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The manuscript, from which the following frames are derived, is held in the Free Public
Library, Auckland.

The Rev. L.E. Threlkeld translated St Luke’s Gospel, and revised it several times, the third
revision being completed in 1831. His translation of Mark followed, and then extracts from
the Book of Common Prayer, a Spelling Book, and then the first part of St Matthew’s
Gospel. The latest version and fourth revision of St Luke’s Gospel was made for Sir
George Grey, and completed in August 1857.

Sir George Grey was the third Governor of South Australia (1841-45), third Governor of
New Zealand (1845-53), Governor of Cape Colony, South Africa (1854—61), Governor of
New Zealand again (1861-68). He became Premier of New Zealand (1877-79).

Threlkeld, in his introductory remarks, recorded that ‘this translation of the Gospel of Luke,
into the language of the Aborigines, was effected ... with the assistance of the intelligent
Aborigine, McGill [Biraban]. ... he and | went through it sentence by sentence, and word for

word, explaining to him most carefully the meaning as we proceeded. McGill spoke the
English Language fluently’.
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. [59] ... on the eighth day they [neighbours] ...
y [ d ara called him Zacharias, after the name of his father.

name

ZACHARIAS
biyangbayi-
giluwa

like father

giya\é\éayi!
yidara ngigumba

his name

[60] And his mother answered and
said, Not so; but he shall be called John.

[63] And he [Zacharias] asked for a writing
table, and wrote, saying, His name is John. ...




Luke i.01

Wonto ba kauwul-lo mankulla unnoa tara

tangngunbilliko ngurran ta ngeen kin ba,

wandu ba gawalu manGala anuwadara

[1] Forasmuch as many have taken in hand
to set forth in order a declaration Of thO SE€ thlngs which are most

surely believed among us,

instead DONE big-ERG take-be-PH that-PLUR
Instead big [i.e. many] took those (things) ...
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wandu ba: whereas / INSTEAD

wandu ba

Tkld:  “Whereas; a compound phrase:

Won, the interrogative adverb of place,

where? to, ....”

RENDERED AS ‘instead’.
SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:
180 wandu ba

70 wandu xxx ba

... tingngunbilliko ngurran ta ngeen kin ba,

dungGanbiligu ngaran da ngiyinGinba
... to set forth in order a declaration of those things
which are most surely believed among us,

show-do-ing-for hear-now ABSTR we-all-at

... for showing [i.e. a declaration of]
our hearing(s) [i.e. believings]

MYSTERY WORD: dunGa...

dunGan(g)
dung(G)i
dungGa...

dungGang
dungGangGiri
dangGa
dangGa
dungGa

dung dung

mother (thumb)
cry

show

big

right(hand)
before
shoe/foundation
find

marrow

54 (2)

44
57
26
26
18
9
3
2

DOUBTFUL Tkid CASE

KJV among us
Tkld ngiyinGinba
we-all-at
ngeen: NOM ERROR ‘we’ FOR
ngearun ACC ‘us’. PERHAPS:
ngiyaran-ginba
us-all-at
at [i.e. among] us
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Luke i.02

Yanti bo ngearun kin bara ngukulla unnoa tara,

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

nakillikan kurrikurri ka birung, ngatung mankillikan wiyellikanne koba.

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS

yandibu ngiyarunGin bara ngugala anuwadara e 10c me et

because at to thru/by

[2] Even as they delivered them unto us,

which from the beginning were eyewitnesses, and ministers of the word;]

thus-EMPH us-all-to they-all give-be-PH that-PLUR
Thus they gave us those (things) ...

... hakillikan kurrikurri ka birung, ...

nagiligan gari garigabirang

... which from the beginning were eyewitnesses, ...

see-ing-agent first-away from

... (which were) seeing-agents [i.e. eyewitnesses] from the start ...

... hgatung mankillikan wiyellikannée koba.

ngadun manGiligan wiyiliganiguba

... and ministers of the word;

AND take-be-ing-agent speak-ing-entity-of

... and takers of the speaking entity [i.e. word].
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Luke 1.03

Murrorong tia katan yantibo,

koito bang ba tuing ko ngiroung, Teopilo murrorong ta,

marurung diya gadan yandibu
[3] It seemed good to me also,

having had perfect understanding of all things from the
very first, to write unto thee in order, most excellent
Theophilus,]

good me be-AFF-now thus-EMPH
Good to me it is thus,

[gala naduwa ngaraliyan MISSING TRANSLATION
anidara yandi gadayi] AS Tkid DID NOT PROVIDE

yandi gadayi / galayi / giluwa

30 yandi gadayi
thus be-AFF-HAB
always
yandi galayi
thus time [time passing?]
yagi / yagida galayi
now time [point in time?]
yandi-giluwa
thus-like [likewise]

A TRANSLATION,
THIS WORDING
IS PROPOSED.

... having had perfect understanding of
all things from the very first, ...

[because I hear-ing-did [i.e. was
understanding] these things always]

[because I was always understanding this]

[continues next frame]
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Luke i.03

[continues from previous frame]

but / because / therefore

. . . gala for, because
... koito bang ba tuing ko ngiroung, ... ngala-din  that-because (therefore)
yagi-din now-because (therefore)

guwidu (ba)because, therefore

gUW|du bang ba dUWlngGu nglrung wandu ba but, instead, whereas
... to write unto thee 1n order, ...

therefore | DONE count-for thee
... therefore | preserve [i.e. count, write] (to) you ...

MYSTERY WORD: duwing

dun / duwing
MEANINGS: exchange, count,
preserve, divide, connect
DIFFERENT WORDS:
duwanda / duwinda: eventually, after

... Teopilo murrorong ta,

THEOPHILUS marurung da

... most excellent Theophilus,

THEOPHILUS good AFFirm

... good Theophilus, aye.
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Luke i.04

Ngurrauwil koa bi tuloa

unnoa tara wiyatoara baniing ba.

ngarawil guwa bi duluwa
[4] That thou mightest know the certainty

of those things, wherein thou hast been instructed.

hear-might-having thou straight
(That) you might hear [i.e. know] straight ...

PASSIVE: —dwara

Tkld USED -dwara: done to
TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:
wiya-dwara  speak-done to spoken

... unnoa tara wiyatoara baniing ba.
yuruba-dwara hide-done to hidden

anuwadara wiyadwara ba nung ba T ucwars  gvedoneto  qiven
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

... of those things, wherein thou hast been instructed.
CONJOINED PRONOUNS: Tkid

‘Conjoined pronouns’: Tkid/Fraser p.17:

| thee ba-nung she thee bin-toa
| her ba-noun

thou me bi-tia thou her bi-noun
thou him bi-nung

he thee bi-loa (he me tia-loa

that-PLUR speak-done to | thee DONE
... those things | speak-endowed [i.e. have spoken] to you done.
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Luke 1.05

Yanti kalai ta Herod noa kakulla

Pirriwul noa kakulla Judaia ka, kakulla noa tarai lereu Zakaria
yitirra Abia imba konara: ngatun ngukung ngikoiimba yinalkun
koba Aaron-umba, ngiakai bountoa yitirra Elizabet.

yandi gadayi / galayi / giluwa

yandi galayi da HEROD nuwa gagala 30 yandi gadayi

thus be-AFF-HAB
[S] There was in the days of Herod,

always
the king of Judaea, a certain priest named Zacharias, of the course

yandi galayi
of Abia: and his wife was of the daughters of Aaron, and her name thus time [time passing?]
was Elisabeth.]

yagit/.yag[ida.l ?_alatyi |
now time [point in time?
thus time AFFirm HEROD he be-be-PH

At that time, aye, Herod he was, ...

yandi-giluwa
thus-like [likewise]

... Piriwul noa kakulla Judaia ka, ...

biriwal nuwa gagala JUDAEAga

... the king of Judaea ...
chief he be-be-PH JUDAEA-at
... he was chief at Judaea; ...

.. kakulla noa tarai lereu Zakaria yitirra Abia iimba konara: ...
gagala nuwa darayi PRIEST ZACHARIAS yidara ABIAumba gunara

... a certain priest named Zacharias, of the course of Abia: ...
be-be-PH he other PRIEST ZACHARIAS name ABIA-of crowd

... (there) was (an)other priest, he (was) name(d) Zacharias of the Abia crowd: ...

[continues next frame]
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Luke i.05

[continues from previous frame]

ngatun ngukung ngikoiimba yinalkun koba Aaron-uimba, ...

ngadun nugang ngigumba YyinalganGuba AARONumba

... and his wife was of the daughters of Aaron, ...

AND woman him-of daughter-of AARON-of
... and his woman [i.e. wife] the daughter of Aaron, ...

..hgiakai bountoa yitirra Elizabet.

ngiyagayi buwanduwa yidara ELISABETH

... and her name was Elisabeth.
like this she name ELISABETH

... She like this name(d) Elizabeth.
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Luke i.06

Buloara bula kakulla murrorong Eloi kin [2] mikan ta,

ngurraiyellin bula Jehova-ko noa ba wiyellikanneé yarakai ma korien.

bulwara bula gagala marurung ELOIgin miganda
[6] And they were both righteous before God,

walking in all the commandments and ordinances of the Lord blameless.]

they-two two be-be-PH good GOD-at in front-at
The two were good in front of God, ...

INVENTIVE TRANSLATION
Tkid’s SOLUTION INVENTIVE

ngarayiliyan bula YEHOVAgu nuwa ba FOR THIS SEGMENT

wiyiligani yaragayimagurin DOUBTFUL WORD hear/stand
... walking in all the commandments and ordinances of the Lord blameless.]

hear-HAB-ing-now two JEHOVAH-ERG he

... ngurraiyelleen bula Jehova-ko noa ba wiyellikanné yarakai ma korien.

PGt Ly Pl 4/'7%?/};0
4 55-'/
ngara-yi-li-yan: hear-HAB-ing-now
MORHPOLOGICALLY SIMILAR WORD:

DONE speak-ing-entity bad-make-PH-lacking

... the two hearing [i.e. understanding]; he, Jehovah, made
speaking entities [i.e. ordinances] without (anything) bad.

F25007 /{{ ‘%;—1/
/

ngaru-gi-li-nf stand-be-ing-now [L08.20]
COULD THIS BE THE WORD USED IN
Luke 01.06 [?]




Luke i.07

Keawaran bula wonnai korien,

kulla bountoa Elizabet ngurrauwai ; ngatun bula ba
ngurrongbai kakulla.

glyawaran bula wanayigurin
[7] And they had no child,

because that Elisabeth was barren, and they both
were now well stricken in years.]

not-now they-two child-lacking

Not, the two (were) lacking child(ren), ...
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DOUBLE NEGATIVE

DOUBLE NEGATIVES OCCUR IN
THE FORMS:

e no ... [the item or action]-lacking
giyawayi na-gurin not seeing
William Dawes PROVIDED 12 LIKE
EXAMPLES FOR BB (SYDNEY)
e ALSO no + NEGative clitic ba

... kulla bountoa Elizabet ngurrauwai; ...

gala buwanduwa ELISABETH ngaruwayi

... because that Elisabeth was barren, ...
because she ELISABETH old-ITEM

... because Elizabeth (was an) old-item [i.e. barren]; ...

-gayi / --bayi: because, at, ITEM

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY,
about (concerning) because at ITEM

.. ngatun bula ba ngurrongbai kakulla.

ngadun bula ba ngarungbayi gagala
... and they both were now well stricken in years.

AND they-two DONE old-ITEM be-be-PH

... and the two were old-items [i.e. old].

-gayi / --bayi: because, at, ITEM

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY,
about (concering) because at ITEM
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Luke i.08

Ngatun yakita kakulla umulliella noa ba Eloi kin mikan ta

virrung ka ngikoung kin leru koba.

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

ngadun yagida gagala umaliyila nuwa ba ELOIgin miganda P e T e ORIy

CAUS LOC ALL PERL
because at to  thru/by

[8] And it came to pass, that while he executed the priest's office before God

in the order of his course

AND now be-be-PH make-ing-recently he WHEN/if GOD-at in front-at
And it was now when he made [i.e. carried out], in front of God, ...

DOUBTFUL WORD ‘role’

... yirrung ka ngikoung kin Ieru koba.

yirangGa ngigungGin PRIESTguba
yirung OR yirang MEAN hair (beard?),

... 1n the order of his course. point, hunger AND POSSIBLY hil
_ THERE IS ONE OTHER EXAMPLE (lot)
role-at him-at PRIEST-of WHERE role MIGHT BE ITS MEANING

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:
CAUS LOC ALL  PERL
because at to thru/by

‘71/’/‘77{1% /A’/
/’/

at [i.e. in] his role of [i.e. as] priest. MYSTERY WORD: vurang
yarang hunger 6 | yirung hair 3

yarang turn [?] 4 | yurang calm 2

yaring laugh 4 | yuring go away |66
yirang role [?] | 2 | yurung dive 3

yirung point 13




Luke 1.09

Yanti kiloa Ieru koba uman

yirrung ka ngikoumba ta upulltko bon porapora
koiyung ko uwa noa ba Nao koba Jehova kai koba.

yandigiluwa PRIESTguba uman

[9] According to the custom of the priest's office,

his lot was to burn incense when he went into the temple of the Lord.]

thus like PRIEST-of make-now

Thus-like [i.e. likewise] of priest(s) (as someone)
makes now [i.e. In the way of priests now], ...

https://kura.aucklandlibraries.govt.nz/digital/collection/manuscripts/id/13137

yandi gadayi / galayi / giluwa -giluwa: -LIKE

30 vyandi gadayi -giluwa like
thus be-AFF-HAB ... ASUFFIX, NOT A
always STAND-ALONE WORD
yandi galayi
thus time [time passing?]
yagi / yagida galayi
now time [point in time?]
yandi-giluwa
thus-like [likewise]

PASSIVE IGNORED

Tkld OFTEN RENDERS THE
PASSIVE IN THE ACTIVE
VOICE. IN SUCH INSTANCES,
THE UNIDENTIFIED SUBJECT
OF PASSIVE USAGES IS
INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

POSSESSIVE
unattached

A POSSESSIVE SHOULD
BE ATTACHED TO A NOUN
IDIOMATIC EXPRESSION
DOUBTFUL

PERHAPS someone (did whatever...)

PRIEST-gin
PRIEST-at
at the priest [i.e. of the priest’s office]

... yirrung ka ngikoumba ta upulliko

bon porapora koiyung ko ...

yirangGa ngigumba da ubaligu
bun burabura gwiyangGu
... his lot was to burn incense ...

role-at him-of AFFirm do-ing-for
him INCENSE fire-using

... at [i.e. in] his role, aye, was doing
[i.e. burning] him [i.e. it] incense, using fire, ...

DOUBTFUL WORD ‘role’

, //1 ;*rz. 2 }?f /ﬂ/
4

yirung OR yirang MEAN hair (beard?),
point, hunger AND POSSIBLY hill

THERE IS ONE OTHER EXAMPLE (lot)
WHERE role MIGHT BE ITS MEANING

MYSTERY WORD: vurang

yarang hunger yirung hair 3
yarang turn [?] yurang calm 2
yaring laugh yuring go away |66
yirang role [?] yurung dive 3

yirung point

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... uwa noa ba Nao koba Jehova kai koba.

uwa nuwa ba TEMPLEguba
JEHOVAHgayiguba

... when he went into the temple of the Lord.

move-PH he WHEN/If
TEMPLE-of JEHOVAH-at-of

DOUBTFUL Tkid TRANSLATION -gayi / --bayi: because, at, ITEM

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY,
about (concerning) because at ITEM

KJV into the temple of the Lord
Tkld NAOguba JEHOVAHgayiguba

TEMPLE-of JEHOVAH-at-of
DOUBTFUL SUFFIX ALLOCATION.
PERHAPS

NAO-ga JEHOVAH-umba
TEMPLE-at JEHOVAH-of
at [i.e. in] the temple of the Lord

... when he moved at [i.e. into]
the temple of Jehovah.
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Luke i.10

Ngatun yanti bo yantin ta konara kore

wiyelliella warai ta yakita winnelliella ba porapora.

ngadun yandibu yandin da gunara guri
[10] And the whole multitude of the people

were praying without at the time of incense.]

AND thus-EMPH all AFFirm crowd man
And thus all, aye, the people mob ...

... wiyelliella warai ta yakita winnelliella ba porapora.

OUTSIDE: warayi / waraba

wiviliyila warayida yagida winiliyila ba burabura Tkd GENERALLY USED warayi

FOR ‘outside’, BUT ON ABOUT 4

... were praying without at the time of incense. OCCASIONS USED waraba
OTHER USE: wara-ba: fill-PH

speak-ing-recently outside-at now scorch-ing-recently WHEN/if INCENSE

... were speaking [i.e. praying] outside when the incense was scorching [i.e. burning].




https://kura.aucklandlibraries.govt.nz/digital/collection/manuscripts/id/13137

Luke i.11

Ngatun paipea noa Angelo Jehova-iimba ngikoung kin,

ngarokilliella noa tingkang kirri ka koiyung kon ta porapora ka.

ngadun bayibiya nuwa ANGELO JEHOVAHumba ngigungGin
[11] And there appeared unto him an angel of the Lord

standing on the right side of the altar of incense.]

AND appear-do-PH he ANGEL JEHOVAH-of him-at
And he, the angel of Jehovah, appeared at [i.e. to] him, ...

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:
CAUS LOC ALL  PERL
because at to  thru/by

... hgarrokilliella noa tingkang kirri ka

koiyung kon ta porapora ka. MYSTERY WORD: dunGa...

° ° ° ° ° d G th th b 54 2

ngarugiliyila nuwa dungGangGiriga e e e
I dungGa... show 57
gwiyangGunda buraburaga dunaGang  big o7

dungGangGiri right(hand) 26
dangGa before 18
dangGa shoe/foundation 9
dungGa find 3
dung dung marrow 2

... standing on the right side of the altar of incense.

stand-be-ing-recently he right-(hand)
(side)-at fire-type-at INCENSE-at

... he was standing at the right hand at [i.e. of]
the fire-type [i.e. altar] at [i.e. of] incense.

MYSTERY WORD: kén

koiyung kon fire-type-at

2 kaiyinkon ta ba side-agent-at

kaiyin kon ta side-agent-at

wonta kon what-type

turo kon billi ta punish-agent-do-ing
ABSTR

MEANINGS SUGGESTED HERE ARE

DOUBTFUL

MYSTERY suffix: -kon

THERE ARE ABOUT 18 EXAMPLES OF
Tkld USING THE SUFFIX -kon,
COMPARED WITH ABOUT 800 -kan,
INTERPRETED AS ‘-agent’, ‘-BEness’
THE -kon SPELLING DOES NOT
APPEAR TO BE AN ERROR, AS IT
TENDS TO APPEAR REPEATEDLY
WITH THE SAME WORD
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Luke i.12

Ngatun nakulla bon noa ba Zakaria ko

unma bon noa ba, kinta ngaiya noa ba [3] kakulla.

ngadun nagala bun nuwa ba ZACHARIASgu

[12] And when Zacharias saw him,

he was troubled, and fear fell upon him.]

AND see-be-PH him he WHEN/if ZACHARIAS-ERG
And when he, Zaccharias, saw him, ...

... unma bon noa ba, kinta ngaiya noa ba |3 | kakulla.

unma bun nuwa ba ginda ngaya nuwa ba gagala MYSTERY WORD: unma
... he was troubled, and fear fell upon him.

disturb-make-PH him he DONE fear then he DONE be-be-PH

un-ma

THERE ARE ONLY THREE EXAMPLES FOR
THIS WORD, MEANING ‘to amaze, to affright,
to startle

... he [i.e. something] >done<-disturbed him, then he >done<-was fear
[i.e. something disturbed him, then he was afraid].
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Luke 1.13

Wonto ba Angelo wiya noa,

kinta kora bi kauwa, Zakaria; kulla ngurra ta

wiyellikan né ngiroumba, ngatun nukung ko
ngiroumba ko wonnai kunnun ngiroumba,
ngatun wiyennun bi ngiakai yitirra loane.

: wandu ba: whereas / INSTEAD
wandu ba ANGEL wiya nuwa wandu ba

Tkld:  “Whereas; a compound phrase:
Won, the interrogative adverb of place,

[13] But the angel said unto him, rear

not, Zacharias: for thy prayer is heard; and thy wife Elisabeth
shall bear thee a son, and thou shalt call his name John.]

instead DONE ANGEL speak he
Instead he, the angel, spoke: ...

where? to, ....”

RENDERED AS ‘instead’.
SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:
180 wandu ba

70 wandu xxx ba

...kinta kora bi kauwa, Zakaria, ...
ginda gura bi gawa ZACHARIAS
... Fear not, Zacharias: ...

fear not thou be-IMP! [yes] ZACHARIAS
... “You must not fear, yes, Zacharias; ...

PASSIVE IGNORED

Tkid OFTEN RENDERS THE
PASSIVE IN THE ACTIVE

vt h 1 l VOICE. IN SUCH INSTANCES,
gala ngara da W|Y| llgar“ nglrumba THE UNIDENTIFIED SUBJECT
OF PASSIVE USAGES IS
INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

... kulla ngurra ta wiyellikan neé ngiroumba, ...

... for thy prayer is heard; ...
because hear-PH AFFirm speak-ing-entity thee-of

... because (someone) heard, aye, your speaking entity [i.e. prayer], ...

someone (did whatever...)

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... ngatun nukung ko ngiroumba ko wonnai kunnun ngiroumba, ...

ngadun nugangGu ngirumbagu wanayi ganan ngirumba
... and thy wife Elisabeth shall bear thee a son, ...

AND woman-ERG thee-of-ERG child be-will thee-of
... and your woman [i.e. wife] will be (having) your child, ...

DOUBTFUL Tkild TRANSLATION

KJV thy wife ... shall bear thee a son
Tkld nugangGu ngirumbagu wanayi
ganan ngirumba
woman-ERG thee-of-ERG child be-

will thee-of
FOR ‘to give birth’ ‘drop’ IS USED.
PERHAPS
nugang-Gu ngirumba-gu bur-ga-li-nan
wanayi ngirung-Gu
woman thee-of drop-ing-will child thee-for
your wife will bear you a child

... hgatun wiyennun bi ngiakai yitirra Ioane.
ngadun wiyinan bi ngiyagayi yidara JOHN
... and thou shalt call his name John.

and speak-will thou like this name JOHN

... and you will speak like this the name [i.e. you will call him] John.
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Luke i.14

Ngatun pittul bi kunnun,

pittul kauwulkan kunnun porkullinnun
ngikoung kin birung.

ngadun bidal bi ganan
[14] And thou shalt have joy and gladness;

and many shall rejoice at his birth.

AND joy thou be-will
“And you will be joy, ...

DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

] -gan/ - : BE
... pittul kauwulkan kunnun

— . . . . alba| ma| ra la bidal gawalgan ganan burgalinan
porkullinnun ngikoung kin birung. ‘-:e R B ngigungGinbirang

. Tkld MAKES THIS SAY:
bldal gawalgan ganan —gan | -ban | -man | -ran | -lan ‘many will be joy(ful); (someone) will drop

i . . . agent | doer | maker [i.e. be born’ from him’
burgall nan nglgungGl ] b | rang -gang | -bang | -mang | -rang | -lang PERHAPS INSTEAD:
— . . BE DO | MAKE | URG | (HAPpen) bidal gawalgan ganan bur-g9a-li da
...and many shall Icjoice at his birth. ness | ness | ness | ency | ness ngigung-Gin
e joy big-BEness be-will drop-ing ABSTR

him-at
many will be joy(ful) at his drop-ing
[i.e. birth]

joy big-BEness be-will drop-be-ing-will
him-away from

... big-ness [i.e. many] will be joy from
his will-be-dropping [i.e. birth].”
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Luke i.15

Kauwul wal noa kunnun, mikan ta Jehova kin,

ngatun keawai wal noa wine pitunnun, keawai tarere, ngatun warakang wal noa
witellinnun Marai yirriyirri kan birung ko waraka birung Tunkan ta birung.

gawal wal nuwa ganan miganda JEHOVAHgin
[15] For he shall be great in the sight of the Lord,

and shall drink neither wine nor strong drink; and he shall be filled with the Holy Ghost,
even from his mother's womb.]

big certainly he be-will in front-at JEHOVAH-at
He certainly will be big in front at [i.e. of] of Jehovah, ...

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:
CAUS LOC ALL  PERL
because at to  thru/by

.. ngatun keawai wal noa wine pitunnun, keawai tarere, ...

ngadun giyawayi wal nuwa WINE bidanan giyawayi dariri
... and shall drink neither wine nor strong drink; ...

AND no certainly he WINE drink-will no intoxicant

... and he will certainly not drink wine, no(r) intoxicant, ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

MYSTERY WORD: widi

_ . widi-... build 22
..ngatun warakang wal noa witellinnun widi-... achieve 8
Marai yirriyirri kan birung ko ... e 0
ngadun waragang wal nuwa widilinan widi.. Soarch
Co T . i-di-.. burn, smok
marayi yiri yiriganbirangGu COMMENT. ‘ulch AND ‘achieve

are similar concepts
wi: INLAND WORD FOR ffire’

... and he shall be filled with the Holy Ghost, ...

AND fill-BEness certainly he achieve-ing-will

spirit sacred-BEness-away from-using ga | ba | ma|ral| la
. and he certainly achieve (becoming) fill-ness [i.e. filled] be :° make | URG =
. I . =gan =pPan =man =ran =Lan
from using the sacred<ness> spirit [i.e. Holy Ghost], ... agent | doer | maker
-gang | —bang | -mang | —rang -lang

BE DO | MAKE | URG | HAPpen
ness ness ness ency ness

.waraka birung Tunkan ta birung.

waragabirang danGandabirang
... even from his mother's womb.

belly-away from mother-away from

... from mother’s belly [i.e. womb].
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Luke i.16

Ngatun noa wiyunnunn wal barun

kauwul-kauwul wonnai Israel-koba imba Jehova kin ko Eloi ta
barun ba.

ngadun nuwa wiyanan wal barun

[16] And many of the children of Israel Shall he turn
to the Lord their God.

AND he speak-will certainly them-all

And he will certainly speak to [i.e. turn, convert] them, ...

... kauwul-kauwul wonnai Israel-keba iimba ...

gawal gawal wanayi ISRAELumba

... many of the children of Israel ...

big big [many] child ISRAEL-of
... the many children of Israel ...

... Jehova kin ko Eloi ta barun ba.
JEHOVAHginGu ELOI da barunba
... to the Lord their God.

JEHOVAH-to GOD AFFirm them-all-of

... to Jehovah, their God, aye.
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Luke i.17

Ngatun wal noa uwunnun ngikoung kin

mikan ta kaiyu ka Marai ta Elia-iimba,

warbunggulliko balbil biyungbai tara koba [4] wonnai kolang, ngatun
barun kin ko tuloa ka ko; umauwil koa barun kore kurrikurri Jehova kin ko.

ngadun wal nuwa uwanan ngigungGin

miganda gayuga Marayida ELIASumba

[17] And he shall go before him

in the spirit and power of Elias,

to turn the hearts of the fathers to the children, and the
disobedient to the wisdom of the just; to make ready a
people prepared for the Lord.]

AND certainly he move will him-at in front-at able-at spirit-at ELIAS-of

And he certainly will move in front at [i.e. of]
him, at [i.e. in] the power and spirit of Elias, .

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:
CAUS LOC ALL  PERL
because at to thru/by

... warbunggulliko biilbiil biyungbai tara koba
wonnai kolang, ...

warbangGaligu bulbul
biyangbayidaraguba wanayigulang ‘heart’ METAPHOR
... to turn the hearts of the fathers to the children, ... ‘heart’: English (European?) CONCEPT

OF ‘LOCUS OF SINCERITY’ UNLIKELY
turn_do_compe|_ing_for heart TO HAVE BEEN MEANINGFUL TO AN

ABORIGINAL AUDIENCE OF THE TIME
PERHAPS OMIT

OR SIMPLY ACCEPT THIS AS ONE OF
MANY CONCEPTS NECESSARY FOR
BIBLICAL UNDERSTANDING

father-ITEM-PLUR-of child-towards

... for turning the heart(s) of the
fathers towards the child(ren), ...

MS ADJUSTMENT

/(‘z/ {(‘}1/(’/,4/(1'(’ Zf //'/ﬂ

biyang-bayi-dara-guba
father-ITEM-PLUR-of
of the fathers

-gayi / --bayi: because, at, ITEM

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY,
about (concerning) because at ITEM

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... hgatun barun kin ko tuloa ka ko, ... DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

. KJV and the disobedient to the wisdom of the just
ngadun barunGinGu dUIUWGgGgU Tkld ngadun barunGinGu duluwagagu
AND them-all-to true-to
INCONGRUENT TRANSLATION. PERHAPS:

... and the disobedient to the wisdom of the just; ...
AND theme-all-to true-to

ngadun barun ngara-ma-yinga-gan ngura-gi da
duluwa-gan-Guba
AND them-all hear-make-almost-agent(s) wise-be
ABSTR straight-agent(s)-of
and them, the near-hearers [i.e. disobedient],
the wisdom of the straights [i.e. just]

... and to them, to the straight [i.e. to the just], ...

. umauwil koa barun kore kurrikurri Jehova kin ko.

umawilguwa barun guri gari gari JEHOVAHgIinGu
... to make ready a people prepared for the Lord.

make-might-having them-all man first JEHOVAH-to
... SO as to make them, a man [i.e. people] the first to [i.e. prepared for] Jehovah.




https://kura.aucklandlibraries.govt.nz/digital/collection/manuscripts/id/13137

Luke i.18

Ngatun noa Zakaria ko wiya bon, Angelo nung,

yakoai kan bang ngurrunnun unni? kulla bang ngurrongbai ngatun nukung
emmoemba ngurrong ngeen.

ngadun nuwa ZACHARIAS wiya bon ANGELnung
[18] And Zacharias said unto the angel,

Whereby shall I know this? for [ am an old man, and my wife well
stricken in years.]

AND he ZACHARIAS-ERG speak-PH him ANGEL
And he, Zacharias, spoke (to) him, the angel:.

... yakoai kan bang ngurrunnun unni? ... yaguwayi: HOW

INTERROGATIVE ‘how’: yaguwayi

1 1 ENGLISH how HAS SEVERAL
yaguwayi gan bang ngaranan ani o iaow

—interrogative ‘How does it work?’

... Whereby shall I know this? ...
how goodness knows | hear-will this

—what quality ‘How was the movie today?
—modifier ‘How funny that is’
— = ‘what’ ‘How about some dinner?’

yaguwayi: PROBABLY FIRST MEANING

... "How indeed will | hear [i.e. know] this? ...

—in what manner ‘l don’t know how to do it’

SPECIAL WORD:
gan: INDEED

gan: goodness knows
Tkild STATES gan TO BE AN
IDIOM FOR ‘not know’, BUT
TRANSLATES IT AS ‘being’

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

-gayi / --bayi: because, at, ITEM

... kulla bang ngurrongbai ...

. IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
gCllCl bang ngarungbayl & PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY,

about (concerning) because at ITEM
... for I am an old man, ...

because | old-ITEM
... because | (am) and old-item ...

... hgatun nukung emmoemba ngurrong ngeen.

ngadun nugang imuwumba ngarungin
... and my wife well stricken in years.

AND woman me-of old-agent (f)

... and my woman [i.e. wife] (is) old.
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Luke i.19

Ngatun noa Angelo-to wiya bon,

Ngatoa Gabriel, ngakillin Eloi kin mikan ta; ngatun yuka
tia wiyelliko ngiroung, ngatun tingngunbilliko ngalitara ko
pittul mulli kain ko.

ngadun nuwa ANGELdu wiya bun

[19] And the angel answering said unto him,

I am Gabriel, that stand in the presence of God; and am sent to speak unto thee,
and to shew thee these glad tidings.]

AND he ANGEL-ERG speak-PH him
And he, the angel, spoke (to) him, ...

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS., THE SUFFIXES SIGNIFY:
CAUS LOC ALL  PERL
because at to  thru/by

..Ngatoa Gabriel, ngakillin Eloi kin mikan ta; ...
ngaduwa GABRIEL ngagilin ELOIgin miganda

...  am Gabiriel, that stand in the presence of God,; ...
| GABRIEL stand-ing-now GOD-at in front-at

... | Gabriel, standing in front at [i.e. of] God; ...

MS ERROR

' . 3 g
PR G2 i'//'/ L2t

ngagilin: stand-ing-now
POSSIBLE MS ERROR FOR:
ngaru-gi-li-n

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

PASSIVE IGNORED

Tkld OFTEN RENDERS THE
PASSIVE IN THE ACTIVE

| vt h l VOICE. IN SUCH INSTANCES,
ngadun yuga dlya lel llgu nglrung THE UNIDENTIFIED SUBJECT
OF PASSIVE USAGES IS
INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

... hgatun yuka tia wiyelliko ngiroung, ...

... and am sent to speak unto thee, ...
AND send-PH me speak-ing-for thee
... and (someone) sent me for speaking (to) you; ...

someone (did whatever...)

MYSTERY WORD: dunGa...

dunGan(g) mother (thumb) 54 (2)

— . ° . . . . un G i
... ngatun tangngunbilliko ngalitara ko pittul mulli kain ko. T S pi
(] L] L L] (] L] d n G n bi 26
ngadun dungGanblllgu ngalldaragu bldalmallgaanu dﬁngegngeiri rigght(hand) 26

dangGa before 18
dangGa shoe/foundation 9
dungGa find 3
dung dung marrow 2

... and to shew thee these glad tidings.
AND show-do-ing-for this-PLUR-for joy-make-ing-entity-for

... and for showing these joy-making entities [i.e. glad tidings].

MS ERROR

a7 e 7.
' Je sttt A 2ietd / /( /x 27t /"}(ﬂ
/ . ’
... kain ko
ASSUME -gani-gu INTENDED
joy-make-ing-entity-for
for glad tidings
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Luke i.20

A, ngurrulla bi ngong ko wal bi kunnun,

ngatun kaiyu korien wal bi kunnun wiyelli ta, yakikalai ta ko purreung ka
ko unni tara kunnun ba kulla bi ba ngurrur korien wiyellikanne
emmoumba, kabo kunnun wal unni tara.

ya ngarala bi ngungGu wal bi ganan
[20] And, behold, thou shalt be dumb,

and not able to speak, until the day that these things shall be performed,
because thou believest not my words, which shall be fulfilled in their
season.]

ah hear-IMP! thou dumb certainly thou be-will

“Ah, you must listen: you will certainly be dumb, ...

... hgatun kaiyu korien wal bi kunnun wiyelli ta, ...
ngadun gayugurin wal bi ganan wiyili da
... and not able to speak, ...

AND able-lacking certainly thou be-will speak-ing ABSTR [word]

... and you will certainly be lacking the ability (of) abstract speaking [i.e. word(s)], ...

... yakikalai ta ko purreung ka ko unni tara kunnun ba ... UNIDENTIFIED TERMS g yandi gadayi/galayi/giluwa

. . . . begin | INCHOative / INCEPtive 30 yandi gadayi

yagi galayidagu bariyangGagu anidara ganan ba | thus be-AFF-HAB

until yandi galayi
having | PROPrietive thus time [time passing?]
yagi / yagida galayi
now time [point in time?]
yandi-giluwa
thus-like [likewise]

... until the day that these things shall be performed, ...
now time-to day(light)-to this-PLUR be-will DONE

could | gayu-gan, gayu-gurin

except

... until the day these things will be, ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... kulla bi ba ngurrur korien wiyellikanne emmoumba, ...
gala bi ba ngaragurin wiyiligani imuwumba
... because thou believest not my wordes, ...

but / because / therefore

gala (ba) for, because
ngala-din  that-because (therefore)

yagi-din now-because (therefore)
guwidu (ba)because, therefore
wandu ba but, instead, whereas

because thou DONE hear-lacking speak-ing-entity me-of

... because you lack hearing [i.e. believing] my word(s), ...

... kabo kunnun wal unni tara.

gabu ganan wal anidara
... which shall be fulfilled in their season.

presently be-will certainly this-PLUR

... these will certainly presently be.”
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Luke i.21

Ngatun bara kore ko mittia Zakaria nung

ngatun kotelliella minnung-bulliella noa [5] tunkea noa Nao ka.

ngadun bara gurigu midiya ZACHARIASNnung
[21] And the people waited for Zacharias,

and marvelled that he tarried so long in the temple.]

AND they-all man-ERG wait-PH ZACHARIAS-ACC

And they, the man [i.e. people] waited (for) Zacharias, ...

MYSTERY WORD: dunGa...

dunGan(g) mother (thumb) 54 (2)
dung(G)i cry 44
dungGa... show 57
dungGang big 26
dungGangGiri right(hand)

dangGa before

dangGa shoe/foundation
dungGa find

dung dung marrow

minang: INTERROGATIVE

... ngatun kotelliella minnung-bulliella noa S

tunkea noa Nao ka. INTERROGATIVES
min what? which

minang  what? what object?

ngadun gudiliyila minang baliyila nuwa T
. i h ?
danG|ya nuwa TEN\PLEga REEGI:'}?\I;E PRO(:\IV(V)EI?In[erefers back

to a noun]

... and marvelled that he tarried so long in the temple. who, whom, whose, which, that
DEMONSTRATIVE [points to a thing]

AND think-ing-recently WHAT-do-ing-recently he this, that, these, those, neither, none
' 29 ;
eS| [P WG VIS ARSEY DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

... and thought [i.e. marvelled] (about) WHAT he Bl kv ke tarried so long

Tkld minang baliyila nuwa danGiya

MYSTERY WORD: danGiya

éM/&é//&:/

danGiya
THE CONTEXT SUGGEST THIS MUST
MEAN stay, sit, tarry, wait OR SIMILAR.
THERE ARE NO MATCHES FOR THIS
WORD IN THE RECORDS

was dOing at [Ie m] the temple' WHAT-do-ing-recently he longtime[?]
PERHAPS INSTEAD OF ‘tarried’::

wiya wiya-li-li—yan nuwa
speak-speak-ing-ing-did
he was constantly talking
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Luke i.22

Ngatun noa ba paikulleen warrai ta

kaiyu korien noa wiyelli ko barun; ngatun bara ngurra Marai
noa nakulla Nao ba, kulla noa wauwolwauwol uma barun
ngatun ngarokilliella noa ngong ko.

ngadun nuwa ba bayigaliyan warayida ANGLICISM warayi ‘out’
[22] And when he came out,

he could not speak unto them: and they perceived that
he had seen a vision in the temple: for he beckoned
unto them, and remained speechless.]

AND he WHEN!/if appear-be-ing-did outside-at
And when he appeared, ...

Tkld TRANSLATED ENGLISH
IDIOMATIC ‘out’ LITERALLY IN
SUCH INSTANCES AS: pluck out,.

THIS IS AN ENGLISH IDIOM
ELABORATING ON ‘pluck’; IT DOES
NOT MEAN °‘pluck outside’ THE ‘out’
IS PERHAPS A MILD EMPHATIC]

... kaiyu korien noa wiyelli ko barun; ...
gayugurin nuwa wiyiligu barun

... he could not speak unto them: ...

able-lacking he speak-ing-for them-all

... he lacked the ability for speaking (to) them; ...

... hgatun bara ngurra Marai noa nakulla Nao ba, ...

ngadun bara ngara marayi nuwa nagala TEMPLEba
... and they perceived that he had seen a vision in the temple: ...

AND they-all hear-PH spirit he see-be-PH TEMPLE-at

... and they heard [i.e. [perceived] (that) he saw a spirit at [i.e. in] the temple, ...

[continues next frame]



Luke i.22

[continues from previous frame]

... kulla noa wauwolwauwol uma barun ...

gala nuwa wawal wawal uma barun

... for he beckoned unto them, ...

because he move-might move-might make-PH them-all

... because he made [i.e. gestured] ‘might move’
repeatedly [i.e. beckoned] (to) them ...

https://kura.aucklandlibraries.govt.nz/digital/collection/manuscripts/id/13137

DOUBTFUL wawal wawal

é{/‘é’/é//&#{f%(/ﬂada‘ﬂ/

wawal wawal
THERE ARE 3 EXAMPLES OF wa-wil
‘move-might’, BUT NO OTHERS OF
wa-wal
ASSUME THIS IS wa-wil REDUPLICATED

... hgatun ngarokilliella noa ngong ko.
ngadun ngarugiliyila nuwa ngungGu
... and remained speechless.

AND stand-be-ing-recently he dumb

... and he stood dumb [i.e. speechless]
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Luke 1.23

Ngatun kirun kakulla

purreung ngikoumba imullikan-ne,
waita ngaiya noa uwd kokera ko
ngikoung ka ta ko.

ngadun girun gagala
[23] And it came to pass, that,

as soon as the days of his ministration were
accomplished, he departed to his own house.]

AND all be-be-PH
And all was, ...

DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

KJV And it came to pass, that, as soon as the

... purreung ngikoumba umullikan-ne, ...

bar|yang ng| gu m ba uma l | ga ni days of his ministration were accomplished
— : . COMMENT: NOT ABOUT ‘daytime’, BUT A
... as soon as the days of his ministration were accomplished, ... PERIOD. PERHAPS:

ngadun uma nuwa ba uma-li-gani ngigumba
day(“g ht) hlm'Of make-lng-entlty AND make-PH he WHEol;lllf make-ing-entity him-
and when he had done his making-entity
[i.e. ministration]

... the day(s) of his making-entity [i.e. ministration], ...

... waita ngaiya noa uwd kokerda ko ngikoung ka ta ko.
wada ngaya nuwa uwa PRONOUN IRREGULARITIES ka ta/-ka ta

gugiragu ngigungGadagu REGULAR  IRREGULAR [ SOME 80 ISTANCES OF
3sgGEN ngigumba ngigungGa INTERPRETATICNS' '
3sgGEN/LOC ngigungGinba ngigungGada '

... he departed to his own house. oo AFFiT: o
3pIGEN barunba barunGa e Irm: e, aye

AND VARIANTS WITH ngirung, nurun, etc. xxx-at AFFirm el B
ngigungGada him-of-at

ngigungGadagu him-of-to

depart then he move-PH hut-to him-of-to

... he then depart-moved to his hut.
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Luke i.24

Ngatun yukita purreung ka

Elizabet ngikoumba nukung warakan bountoa,
ngatun yuropulleen bountoa warran yellenna ka
wiyelliella bountoa,

ngadun yugida bariyangGa
[24] And after those days

his wife Elisabeth conceived, and hid herself
five months, saying,]

AND after day(light)-at
And after days, ...

... Elizabet ngikoumba nukung warakan bountoa, ...

ga | ba|ma|ra| la
be do make | URG —

ELIZABETH ngigumba nugang waragan buwanduwa

... his wife Elisabeth conceived ... —gan | -ban | -man | -ran | -lan
agent doer | maker
ELIZABETH him-of woman fill-BEness she ~gang | -bang | -mang | -rang | -lang

BE DO | MAKE | URG | HAPpen
ness | ness | ness | ency ness

... Elizabeth his woman [i.e. wife] she full-ness [i.e. pregnant], ...

... hgatun yuropulleen bountoa warran yellenna ka wiyelliella bountoa,

ngadun yurubaliyan buwanduwa MYSTERY WORD: waran
o Ca : SEEMS TO BE EITHER four OR
waran ylllnaga leIIIYIla buwanduwa ;,i\(/aer,a:SWELLAS HAVING OTHER

MEANINGS
COULD waran INDICATE PLURALITY
RATHER THAN SPECIFICALLY ‘four’ ?

... and hid herself five months, saying,

AND hide-do-RFLX-did she five moon-at speak-ing-recently she

... and she hid herself at several moons [i.e. for four/five months], she said,
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Luke i.25

Yanti noa tia Jehova ko uma

nakulla noa tia ba purreung ka mankilliko barun ba
beelmullitin kore tin.

yandi nuwa diya JEHOVAHgu uma
[25] Thus hath the Lord dealt with me

in the days wherein he looked on me, to take away my reproach among

thus he me JEHOVAH-ERG make-PH
“Thus he, Jehovah, made [i.e. dealt with] me, ...

... hakulla noa tia ba purreung ka ...

nagala nuwa diya ba bariyangGa
... in the days wherein he looked on me,,...

see-be-PH he me WHEN/if day(light)-at
... at [i.e. in] (the) day(s) when he saw [i.e. looked at] me, ...

... mankilliko barun ba
beelmullitin kore tin.

I'T]ClnGl llgu bCll”un ba KJV to take away my reproach among men

b|y| Imalidin gur|d| n Tkid manGiligu barun ba biyilmalidin guridin
take-ing-for them-all WHEN/if mock-make-
ing-because man-because
PERHAPS:
man-Gi-li-gu biyil-ma-li da barunba guri-din
take-ing-for mock-make-ing ABSTR them-all-of
man-at

DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

... to take away my reproach among men.
take-ing-for them-all WHEN/if mock-

make-ing-because man-because

for taking the mocking [i.e. reproach] of them at
[i.e. among] men.

... when for taking them, the
mocking, at [i.e. among] men.”

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY:
CAUS LOC  ALL PERL
because at to thru/by
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Luke i.26

9 Tarai ta yellenna ka sik ka,

Gabriel ta Angelo ta puntimai ta wiyabunbia bon
Eloi kin birung uwolliko purrai kolang Galilaia
koba, ngiakai Nazaret.

darayida yilinaga SIXga
[26] And in the sixth month

the angel Gabriel was sent from God unto a city of
Galilee, named Nazareth,

other-at moon-at SIX-at

At [i.e. in] another six moons [i.e. months], ...

... Gabriel ta Angelo ta puntimai ta

: . g re g INCONGRUENT TRANSLATION
wiyabunbia bon Eloi kin birung ...

PASSIVE IGNORED
Tkld OFTEN RENDERS THE

KJV the angel Gabriel was sent from God

o ! CLOSER RENDERING PERHAPS: PASSIVE IN THE ACTIVE
GABRIEL dCl ANGEL dCl bandlmayl dCl bandimayi ANGEL GABRIEL da yuga bun VOICE. IN SUCH INSTANCES,
. . . . ELOI-qin-bi THE UNIDENTIFIED SUBJECT
wiyabanbiya bun ELOIginbirang messenger ANGEL GABRIEL AFFirm send- il OF PASSIVE USAGES IS

. PH him GOD-away from
... the angel Gabriel was sent from God ... (someone) sent him, the messenger the

GABRIEL AFFirm ANGEL AFFirm messenger e ——
AFFirm speak-permit-PH him GOD-away from MYSTERY WORD: bandi...

INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

someone (did whatever...)

... the Angel Gabriel, the messenger, bandi... fall 35

banda mistake

aye, (someone) permitted him to bandi...  pretend

. bunda... depart[?]
speak from [i.e. on behalf of] God ... bandimayi messenger

[continues next frame]



[continues from previous frame]

... uwolliko purrai kolang Galilaia koba,

ngiakai Nazaret.

uwaligu barayigulang GALILEEguba
ngiyagayi NAZARETH
... unto a city of Galilee, named Nazareth,

move-ing-for earth-towards GALILEE-of
like this NAZARETH

... (about) moving towards earth,
of [i.e. to] Galilee, like this, Nazareth.

Luke i.26

PROPERLY IS ‘house’, ‘hut’
Tkld ALSO USED IT FOR ‘town’
IN Mark HE USED

FOR

SPECIAL WORD: gugira
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DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

KJV unto a city of Galilee, named Nazareth,
Tkld barayigulang GALILEEguba ngiyagayi
NAZARETH
earth-towards GALILEE-of like this NAZARETH
WORDS MISSING / INCONGRUENT. PERHAPS
gugira-gulang GALILEE-guba ngiyagayi yidara
NAZARETH
hut [town]-towards Galilee-of like this name(d)
NAZARETH
towards a town of Galilee named thus: Nazareth

Tkid INVENTIONS:

property / town / kingdom

gugira Tkld coined the following terms:

property: dalugang hold-BE-ness
town gugiri garing hut all
gugira garing: ‘hut all’ kingdom biriwal-guba
‘town’

chief-of [kingdom]



Luke i.27

Mirrullako wiyatoara ko kore

ka ko Joseph kin ko yiturra ko,

wonnai tara noa Dabidiumba; ngatun Mirul ngiakai
yitirra Mari.

miralagu wiyadwaragu gurigagu
JOSEPHginGu yidaragu

[27] To a virgin espoused to a
man whose name was Joseph,

of the house of David; and the virgin's name was Mary.]

poor-to speak-done to-for man-to
JOSEPH-to name-using

To a poor (person) [i.e. a virgin] speak-
endowed [i.e. spoken (for)] [i.e. married],
to a man, to Joseph, using the name
[i.e. whose name was Joseph], ...
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ALTERNATIVE TRANSLATION

AT THIS TIME Mary WAS NOT MARRIED

BUT ‘betrothed’, OR ‘engaged’ TO Joseph.
SO PERHAPS:

miral-lagu maragin guri-gu yidara JOSEPH
poor-to lass man-for ngiyagayi yidara
JOSEPH
to a poor (person). a maiden, for a man
thus named JOSEPH

ANGLICISM spoken for

“wiyatoara”: speak-endowed [i.e. spoken for]
‘spoken for’ IS AN ENGLISH IDIOM: cf
INTERNET: “spoken for: One who is in a
relationship with another, often means married.”
UNLIKELY TO HAVE BEEN UNDERSTOOD IN
THESE TERMS BY AN ABORIGINAL AUDIENCE.
PERHAPS

miral-lagu buriganbayi guri-guba ngiyagayi
yidara JOSEPH
poor-to wife man-of like this name JOSEPH

to a poor (person), the wife of a man thus named
JOSEPH

PASSIVE: —dwara

Tkld USED -dwara: done to

TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:
wiya-dwara  speak-doneto spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... wonnai tara noa Dabidiimba; ...
wanayidara nuwa DAVIDumba
... of the house of David; ...
child-PLUR he DAVID-of

... he, children [i.e. ‘house’] of David, ...

... hgatun Mirul ngiakai yitirra Mari.
ngadun miral ngiyagayi yidara MARY
... and the virgin's name was Mary.

AND poor like this name MARY

... and the poor (one) named thus: Mary.




Luke 1.28

Ngatun noa Angelo uwa bounnoun kin,

ngatun wiyelliella, A! murrorong umatoara bi Jehova katan ngiroung
katoa ba; murrorong umatoara bi nukung ka.

ngadun nuwa ANGELu uwa buwanuwanGin
[28] And the angel came in unto her,

and said, Hail, thou that art highly favoured, the Lord is with thee:
blessed art thou among women.

AND he ANGEL-ERG move-PH her-at
And he, the Angel, moved at [i.e. to] her, ...

https://kura.aucklandlibraries.govt.nz/digital/collection/manuscripts/id/13137

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:

CAUS LOC ALL PERL
because at to  thru/by

... ngatun wiyelliella, ...

ngadun wiyiliyila
...and said, ...

AND speak-ing-recently
... and spoke: ...

... Al murrorong umatoara bi ...

ya marurung umadwara bi
... Hail, thou that art highly favoured, ...

ah good make-done to thou

... “Ah, you good make-endowed [i.e. favoured], ...

PASSIVE: —dwara

Tkld USED -dwara: done to
TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:

wiya-dwara speak-doneto spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara  give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

[continues next frame]



Luke i.28

[continues from previous frame]

... Jehova katan ngiroung katoa ba; ...

JEHOVAH gadan ngirungGaduwaba
... the Lord 1s with thee: ...

JEHOVAH be-AFF-now thee-in company with-at
... Jehovah is in company with you; ...
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-gaduwa: IN COMPANY WITH

-gaduwa | -guwa | -duwa | -luwa | -ruwa

159 14 13 |8[>1]|4[>1]

(Multiple, and different, of the above forms
might occur in the same entry)

ba FUNCTIONS

ba WHEN/if
ba DONE
ba/BA NEGative
ba place of

... murrorong umatoara bi nukung ka.

marurung umadwara bi nugangGa
... blessed art thou among women.

good make-done to thou woman-at

... you (are) good make-endowed [i.e. blessed] at [i.e. among] women.”

PASSIVE: —dwara

Tkld USED -dwara: done to

TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.qg.:
wiya-dwara speak-doneto spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed
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Luke 1.29

Ngatun bountoa ba nakulla bon,

kinta bountoa kakulla wiyellita ngikoung kin, ngatun
kotelliela bountoa minnaring unni totong katan.

ngadun buwanduwa ba nagala bun
[29] And when she saw him,

she was troubled at his saying, and cast in her mind
what manner of salutation this should be.

AND she WHEN!/if see-be-PH him
And when she saw him, ...

... kinta bountoa kakulla wiyellita ngikoung kin, ...
ginda buwanduwa gagala wiyili da ngigungGin
... she was troubled at his saying, ...

fear she be-be-PH speak-ing ABSTR [word] him-at
... She was afraid at his word(s), ...

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:

CAUS LOC ALL PERL
because at to  thru/by

... hgatun kotelliela bountoa minnaring unni totong katan.
ngadun gudiliyila buwanduwa
minaring ani dudung gadan

... and cast in her mind what manner of salutation this should be.

AND think-ing-recently she THAT
WHICH this good news be-AFF-now

... and she thought [i.e. wondered]:
WHAT is this good news?

minang: INTERROGATIVE

minang INTERROGATIVE
—NOT RELATIVE PRONOUN
INTERROGATIVES

min what? which

minang  what? what object?

minaring what is it?

minan how many?
RELATIVE PRONOUN [refers back
to a noun]
who, whom, whose, which, that
DEMONSTRATIVE [points to a thing]
this, that, these, those, neither, none

RELATIVE PRONOUNS

THIS THAT
ngali this ngala that

ani this anuwa that
anduwa that
anang that
ngaluwa that
nginuwa that

PERHAPS: ngalabu




Luke i.30

Ngatun Angelo ko wiya bounnoun,

kinta kora bi Mari, kulla bin pittul matoara Eloi to noa

ngadun ANGELgu wiya buwanuwan
[30] And the angel said unto her,

Fear not, Mary: for thou hast found favour with God.

AND ANGEL-ERG speak-PH her
And the angel spoke (to) her: ...
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... kinta kora bi Mari, ...
ginda gura bi MARY
... Fear not, Mary: ...

fear not thou MARY
... “You fear not, Mary, ...

-yi-gura MISCONCEPTION

yikora OCCURS 120 TIMES

83 PRECEDED by -i-

36 PRECEDED by -a- (8 wiya (yi)gura)
3 PRECEDED BY -n-

PERHAPS THIS WAS A MIS-HEARING
AND INCORRECT ANALYSIS, AND
THAT THE NEGATIVE IS SIMPLY gura

NOTE: yikora
NOT USED IN THIS INSTANCE

... kulla bin pittul matoara Eloi to noa

gala bin bidalmadwara ELOIdu nuwa

... for thou hast found favour with God.

because thee joy-make-done to GOD-ERG he

... because he, God, (has) joy-endowed [i.e. favoured] you.”

PASSIVE: —dwara

Tkld USED -dwara: done to

TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:
wiya-dwara speak-done to spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara  give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed
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Luke i.31

A, ngurrurlia bi,

warakang bi kunnun wonnai kan

ngiroung kin pika ka, ngatun
yinal porkullinnun, ngatun bi
ngiakai yitirra JESOU.

ya ngaraliya bi
[31] And, behold,

thou shalt conceive in thy womb,
and bring forth a son, and shalt call
his name JESUS.

ah hear-ing-IMP! thou

“Ah, you must be hearing! ...

... warakang bi kunnun ... -gan / -gan(g)

: 1
waragang bi ganan ga | ba|majra| la
be do make | URG —
... thou shalt conceive ... _gan | -ban | -man | -ran | -lan
. . agent doer | maker
f|”'BEneSS thOU be'W”I -gang | —bang | -mang | -rang -lang
. : i BE DO | MAKE | URG | HAPpen
... You will be fill-ness [I.e. pregnant], ness | ness | ness | ency ness

... wonnai kan ngiroung kin pika ka, ...

-gan / -gani / -gal -kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

. . . . -gan agent (person who acts) IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
wanayigan ngirungGin bigaga o e & PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY:

f. Eng. -er baker, walker
(cf. Eng. -er baker, walker) CAUS LOC AL PERL

-gani entity because at  to  thru/by

... In thy womb, ... -gal belong (e.g. part of a group)

Tkid INTERCHANGEABLY USED
-gan (agent) AND -gang (BEness)

child-BEness thee-at container-at

... child(ness) at [i.e. in] your
container [i.e. womb], ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... hgatun yinal porkullinnun, ...

ngadun yinal burgalinan
... and bring forth a son, ...

AND son drop-be-ing-will
... and you will drop [i.e. bear] a son, ...

... hgatun bi ngiakai yitirra JESOU.
ngadun bi ngiyagayi yidara JESUS
... and shalt call his name JESUS.

AND thou like this name JESUS

... and you (will) name like this JESUS.”
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Luke i.32

Ngatun wal noa kauwol kunnun,

ngatun wal bon wiyennun ngiakai Yinal ta wokka ka ko,
ngatun noa Jehova ko Eloi to [7] ngiinun wal bon
yellawollikanne biyung-bai koba Dabid imba ngikoemba.

ngadun wal nuwa gawal ganan
[32] He shall be great,

and shall be called the Son of the
Highest: and the Lord God shall give unto
him the throne of his father David:

AND certainly he big be-will

And he certainly will be big [i.e. great], ...

PASSIVE IGNORED

Tkld OFTEN RENDERS THE
ngadun wal nuwa wiyinan ngiyagayi yinal da wagagagu PASSIVE IN THE ACTIVE

VOICE. IN SUCH INSTANCES,
... and shall be called the Son of the Highest: ...

THE UNIDENTIFIED SUBJECT
AND certainly him speak-will like this son AFFirm high-to

... ngatun wal bon wiyennun ngiakai Yinal ta wokka ka ko; ...

OF PASSIVE USAGES IS

INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

... and (someone) will certainly speak [i.e. call] him,
like this: ‘Son, aye, to the high’; ...

someone (did whatever...)

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... hgatun noa Jehova ko Eloi to [7] ngiinun wal bon ...

ngadun nuwa JEHOVAHgu ELOIdu ngunan wal bun
... and the Lord God shall give unto him...

AND he JEHOVAH-ERG GOD-ERG give-will certainly him
... and he, Jehovah, God, will certainly give (to) him ...

-gayi / --bayi: because, at, ITEM

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY,
about (concerning) because at ITEM

... yellawollikanne biyung-bai koba
Dabid imba ngikoemba.

yilawaligani biyangbayiguba
DAVIDumba ngigumba

... the throne of his father David:

sit-ing-entity father-ITEM-of DAVID-of him-of

DOUBTFUL AGREEMENT

KJV of his father David
THIS SHOULD PERHAPS BE
biyang-bayi-guba ngigumba DAVID
father-of him-of David
of his father David

... the sitting entity [i.e. throne] of his father, of David.

OR
DAVIDumba biyangbayi ngigumba

David-of father him-of of
David his father
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Luke i.33

Ngatun noa wiyennun wal

yantikatai barun Jakob iimba,

ngatun ngikoemba pirriwalkanne keawai wal kunnun wiran.
ngadun nuwa wiyinan wal yandi yandi gadayi / galayi / giluwa
gadGYi barun JACOBumbG 30 yandi gadayi

thus be-AFF-HAB
[33] And he shall reign over

always
yandi galayi
the house of Jacob for ever; ana
of his kingdom there shall be no end.

thus time [time passing?]
yagi / yagida galayi
now time [point in time?]

AND he speak-will certainly

thus be-AFF-HAB (always)

them-all JACOB-of

yandi-giluwa
thus-like [likewise]
And he will certainly always speak
[i.e. reign over] them of Jacob, ...

... hgatun ngikoemba pirriwalkanne
keawai wal kunnun wiran.

ngadun ngigumba biriwalgani biriwal-guba: KINGDOM DOUBTFUL WORD wiran
glyawayl Wal ganan Wiran Eﬁlgfhgﬁlgé\;Algr%ZEiD AR wiran MEANS“At’)ir':nnch’ANDALSO

-1 THIS FORM SEEMS DOUBTFUL ‘end’
... and of his kingdom there shall be no end.

AND him-of chief-entity

biriwal-guba ELOI-guba [30] WERE branches PERCEIVED AS

biriwal-guba ELOl-umba [6] ‘ends’ ON TREES?
biriwal-guba murugu-guba [3] WAS ‘end’ PHYSICAL RATHER

Tkld ALSO USED—PERHAPS BETTER: THAN ABS_TBACT AS IN ‘the end
biriwal-ngil  chief-place  [9] of time’, ‘this is the end’ [?]
biriwal-gani chief-entity 2]

no certainly be-will end

... and his chief-entity [i.e. kingdom]
will certainly be no end.
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Luke i.34

Wiya ngaiya bountoa bon Angelo nung Mari ko,

yakoai ke unni kunnun, kulla bang kure korien?

wiya ngaya buwanduwa bun ANGELnung MARYgu
[34] Then said Mary unto the angel,

How shall this be, seeing I know not a man?

speak-PH then she him ANGEL-ACC MARY-ERG
She, Mary, then spoke (to) him, the angel: ...

... yakoai ke unni kunnun, ...

yaguwayi gi ani ganan
... How shall this be.,...
how be this be-will

VERB ‘to be’

ACCORDING TO R.M.W. DIXON,
“Most Australian languages lack

any verb ‘to be’ ” [Dixon 1980
491:12]

IF THIS IS THE CASE FOR
Awabakal, ga / gi ‘be’

WOULD BE A Tkid INVENTION.

... "How will this be, ...

... kulla bang kure korien?

gala bang gurigurin
... seeing I know not a man?

because | man-lacking

... because | am lacking a man?”
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Luke i.35

Ngatun noa Angelo ko wiya bounnoun

tanan wal noa uwonnun Marai kan murrorong kan ngiroung kin ko, ngatun
kaiyu ko wokka tin to wutinnun wal ngiroung; koito ba unnoa ta murrorong,
porkullinnun ngiroung kin; wiyennun ngiakai yinal ta Eloi koba.

ngadun nuwa ANGELgu wiya buwanuwan
[35] And the angel answered and said unto her,

The Holy Ghost shall come upon thee, and the power of the Highest shall overshadow thee:
therefore also that holy thing which shall be born of thee shall be called the Son of God.

AND he ANGEL-ERG speak-PH her
And he, the angel, spoke to her: ...

... tanan wal noa uwonnun Marai kan murrorong kan ngiroung kin ko, ...

danan wal nuwa uwanan marayigan marurungGan ngirungGinGu
... The Holy Ghost shall come upon thee, ...

approach certainly he move-will spirit-agent good-agent thee-to
... “He, the good spirit-agent [i.e. Holy Ghost] will certainly approach to you, ...

... ngatun kaiyu ko wokka tin to wutinnun wal ngiroung; ...

ngadun gayugu wagadindu wudinan wal ngirung
... and the power of the Highest shall overshadow thee: ...

AND able-ERG high-at-ERG cover-will certainly thee

... and the power at high will certainly cover you; ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

but / because / therefore

... koito ba unnoa ta murrorong,

gala for, because
ngala-din that-because (therefore)
yagi-din now-because (therefore)

guwidu ba anuwa da marurung guwidu (ba) because, therefore
wandu ba but, instead, whereas
burgalinan ngirungGin

... therefore also that holy thing
which shall be born of thee ...

therefore DONE that AFFirm

good drop-be-ing-will thee-at

... therefore that good (thing), aye, will
dropping [i.e. be born] at [i.e. of] you, ...

porkullinnun ngiroung kin; ...

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:
CAUS LOC ALL PERL
because at  to thru/by

PASSIVE IGNORED

Tkld OFTEN RENDERS THE
PASSIVE IN THE ACTIVE

wiyinan ngiyagayi yinal da ELOIguba ol
... shall be called the Son of God.

OF PASSIVE USAGES IS
speak-will like this son AFFirm GOD-of

...wiyennun ngiakai yinal ta Eloi koba.

INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

... (someone) will speak [i.e. call] the son, aye, of God.”

someone (did whatever...)
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Luke 1.36

A, ngurrurlia,

ngiroemba wiingngunbai Elizabet, warakan bountoa yinal
ngurrongeen koba bounnoun ba; ngatun unni ta yellenna
Sik ta bounnoun kai kan wiyatoara ngurrauwai.

ya ngaraliya
[36] And, behold,

thy cousin Elisabeth, she hath also conceived a son in her old
age: and this is the sixth month with her, who was called barren.

ah hear-ing-IMP!

“Ah, be hearing, ...

-gayi / --bayi: because, at, ITEM

... hgiroemba wiingngunbai Elizabet, ...

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS

ngirumba wungGanbayi ELIZABETH & PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY,

about (concerning) because at ITEM

... thy cousin Elisabeth, ...

thee-of sister-ITEM ELIZABETH
... your sister [i.e. cousin] Elizabeth, ...

... warakan bountoa yinal
ngurrongeen koba bounnoun ba; ...

INCONGRUENT TRANSLATION

KJV she hath also conceived a son in her old age

-gan / -gani / -gal

-gan agent (person who acts)

1 (cf. Eng. -er baker, walker) Tkld: waragan buwanduwa yinal
Waragan bUWClndUWG yl nal -gani entity ngarunginGuba buwanuwanba
. -gal belong (e.g. part of a group) fill-BEness she son old-agent (f)-of her-of
ngarungl nGuba buwanuwanba - CLOSER RENDERING PERHAPS:

Tkld INTERCHANGEABLY USED

waragan yinal-guwa buwanduwa
-gan (agent) AND -gang (BEness)

ngaru ngarungin
fill-BEness son-having she old old-agent
pregnant with a son, she a very old woman
COMMENT: NO EXAMPLES OF ngaru
ngarungin IN THE RECORDS, SO THIS IS
SPECULATIVE

... she hath also conceived a son in her old age: ...

fill-BEness she son old-agent (f)-of her-of

... fill-ness [i.e. pregnant] (with) a
son of her, of an old woman; ...

[continues next frame]



Luke i.36

[continues from previous frame]

... hgatun unni ta yellenna Sik ta

bounnoun kai kan ...

ngadun ani da vyilina SIX da
buwanuwanGayi gan

... and this 1s the sixth month with her, ...

AND this AFFirm moon SIX AFFirm
her-at be-now

... and this, aye [i.e. is] now six moons
[i.e. months] at [i.e. with] her, ...

-gayi / --bayi: because, at, ITEM
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VERB ‘to be’

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS ACCORDING TO R.M.W. DIXON,
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY, “Most Australian languages lack

about (concering) because at ITEM

any verb ‘to be’”

[Dixon 1980 491:12]

IF THIS IS THE CASE FOR
Awabakal, ga / gi ‘be’ WOULD BE
A Tkid INVENTION.

... wiyatoara ngurrauwai.

wiyadwara ngaruwayi
... who was called barren.

speak-done to old-ITEM

... Spoken (of) (as an) old-ITEM [i.e. barren].”

PASSIVE: —dwara

Tkld USED -dwara: done to

TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:
wiya-dwara  speak-done to spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara  give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

-gayi / --bayi: because, at, ITEM

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY,
about (concerning) because at ITEM
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Luke i.37

Kulla nguraki to ke noa

Eloi to, kaiyu kan to ke.
gala nguragidu gi nuwa
[37] For with God

nothing shall be impossible.

because wise-[hear be]-using be he

VERB ‘to be’

ACCORDING TO R.M.W. DIXON,
“Most Australian languages lack

any verb ‘to be’ ” [Dixon 1980
491:12]

IF THIS IS THE CASE FOR
Awabakal, ga / gi ‘be’

Because he iS Wise WOULD BE A Tkid INVENTION.

... Eloi to, kaiyu kan to ke.
ELOIdu gayugandu gi
... nothing shall be impossible.

GOD-ERG able-agent-ERG be

VERB ‘to be’

ACCORDING TO R.M.W. DIXON,
“Most Australian languages lack
any verb ‘to be’ ” [Dixon 1980
491:12]

IF THIS IS THE CASE FOR

Awabakal, ga / gi ‘be’
WOULD BE A Tkid INVENTION.

... God is an able-agent [i.e. capable].
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Luke 1.38

Ngatun bountoa Mari ko wiya,

Kauwa yanti kammunbilla tia wiya bi ba; ngatoa
mankillikan Jehova imba. Ngatun noa Angelo
piuntirkulleen bounnoun kin birung.

ngadun buwanduwa MARYgu wiya
[38] And Mary said,

Behold the handmaid of the Lord; be it
unto me according to thy word. And the
angel departed from her.

AND she MARY-ERG speak-PH
And she, Mary, spoke: ...

... Kauwa yanti kammunbilla tia wiya bi ba; ...
gawa yandi gamanbila diya wiya bi ba
... Behold the handmaid of the Lord; ...

be-IMP! [yes] thus be-make-permit-IMP! me speak-PH thou DONE
... “Yes, permit (it) to be (to) me as you >done<-said; ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... hgatoa mankillikan Jehova @imba. ...

ngaduwa manGiligan JEHOVAHumba

... be 1t unto me according to thy word. ...

| take-be-ing-agent JEHOVAH-of
... | (am) the take-ing-agent [i.e. servant] of Jehovah.” ...

... Ngatun noa Angelo puntirkulleen bounnoun kin birung.

ngadun nuwa ANGEL bundagaliyan buwanuwanGinbirang MYSTERY WORD: bandi...
bandi... fall 35

... And the angel departed from her.
AND he ANGEL depart-be-ing-did her-away from

banda mistake
bandi... pretend
bunda... depart[?]
bandimayi messenger

... And he, the angel, departed from her.
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Luke i.39

Ngatun bountoa Mari boungkulleen unti tara purreung ka,

ngatun uwa bountoa karakai bulkurra kolang kokera ko Jouda ka ko;

ngadun buwanduwa MARY bungGaliyan andidara bariyangGa
[39] And Mary arose in those days,

and went into the hill country with haste, into a city of Juda;

AND she MARY rise-be-ing-did here-PLUR day(light)-at
And she, Mary, rose at [i.e. in] these days, ...

... hgatun uwa bountoa karakai bulkurra kolang ...

ngadun uwa buwanduwa garagayi balgaragulang
... and went into the hill country with haste, ...

AND move-PH she quick hill-towards
... and she moved quickly towards the hills, ...

... kokera ko Jouda ka ko,
gugiragu JUDAHgagu
... into a city of Juda;

hut [town]-to JUDAH-to

SPECIAL WORD: gugira

gugira
PROPERLY IS ‘house’, ‘hut’

Tkld ALSO USED IT FOR ‘town’
IN Mark HE USED

gugira garing: ‘hut all’
FOR ‘townr

... to a town, to Judah.
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Luke i.40

Ngatun bountoa uwa kokera ko Zakaria iimba kako,

ngatun biingbiing ka bounnoun Elizabet ngung.

ngadun buwanduwa uwa gugiragu ZACHARIASumbagagu
[40] And entered into the house of Zacharias,

and saluted Elisabeth.

AND she move-PH hut-to ZACHARIAS-of-to
And she moved to the house of Zacharias,...

... ngatun biingbiing ka bounnoun Elizabet ngung.

ngadun bungbungGa buwanuwan ELIZABETHngung
... and saluted Elisabeth.

AND kiss-be-PH her ELIZABETH-ACC

... and kissed her, Elizabeth.
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Luke i.41

Ngatun yakita
ngaiya ngurrd bountoa ba
Elizabet to pulle Mari umba,

tulutilleen ngaiya wonnai
bounnoun kin pika ka ; ngatun
warapal bounnoun ba Elizabet
kin Marai kan to murrorong ko:

ngadun yagida
[41] And it came to pass,

that, when Elisabeth heard the salutation of
Mary, the babe leaped in her womb; and
Elisabeth was filled with the Holy Ghost:

AND now

And now ...

... hgaiya ngurrd bountoa ba Elizabet to pulle Mari umba, ...

ngaya ngara buwanduwa ba ELIZABETHdu bali MARYumba
... that, when Elisabeth heard the salutation of Mary,...

then hear-PH she WHEN/IF ELIZABETH-ERG voice MARY-of

... then when she, Elizabeth, heard the voice of Mary, ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... tulutilleen ngaiya wonnai bounnoun kin pika ka; ...

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

Y : ' ' IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
duludiliyan ngaya wanayi buwanuwanGin b|gaga & PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY:

CAUS LOC ALL PERL

... the babe leaped in her womb; ... boveme ot 10 thesby

kick-AFF-ing-did then child her-at container-at
... the child was kicking at [i.e. in] her container [i.e. womb]; ...

... hgatun warapal bounnoun ba Elizabet kin -kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL PASSIVE IGNORED

. = . IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
Marai kan to murrorong ko. % PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIEY. Il Tkid OFTEN RENDERS THE

CAUS LOC ALL  PERL PASSIVE IN THE ACTIVE

VOICE. IN SUCH INSTANCES,
ngadun warabal buwanuwan ba because _at__to_thrwby [l YOICE. IN SUCH INSTANCES,

. : OF PASSIVE USAGES IS
ELIZABETHgln maraylgandu marurungGu INDICATED BY ‘(someone).

: : : TO EFFECT PASSIVE INTENTION
... and Elisabeth was filled with the Holy Ghost: . c IN ACTIVE VOICE, INSERT

ngan-du: someone

AND fill-PATient her DONE ELIZABETH-at ’
spirit-agent-using good-using PASSIVE: -bal
ASSUME -bal = PATient,

someone (did whatever...)

... and (someone) >done<- fill her, at Elizabeth, T R T O

using [i.e. with] the good spirit [i.e. Holy Ghost]: ggl\l\/l'ggbl\glg@ Z/_\géSlVE

wara-bal: full, filled
yidara-bal: named
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Luke i.42

Ngatun bountoa wiyelleen pulle wokka wiyelliella,

murrorong umatoara bi nukung [9] ka; ngatun murrorong umatoara peil ngiroemba pika koba.

ngadun buwanduwa wiyiliyan balLi waga wiyiliyila DOUBTFUL INTENSIFIER waga

waga = ‘high’
DOUBTFUL IF ITS USE AS AN
INTENSIFIER [e.g. ‘loud’] WOULD
HAVE BEEN MEANINGFUL TO
AN ABORIGINAL AUDIENCE.

[42] And she spake out with a loud voice, and said,

Blessed art thou among women, and blessed is the fruit of thy womb.

AND she speak-ing-did voice high speak-ing-recently

PERHAPS INSTEAD: gawal ‘big'

And she was speaking (with) a high voice, speaking: ...

... murrorong umatoara bi nukung [9] ka; ...
PASSIVE: —dwara

marurung umadwara bi nugangGa Tkid USED -dwara: done to

Blessed - '[hOll among women TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:
) 000 wiya-dwara speak-doneto spoken

yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara  give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

good make-done to thou woman-at

... “You are good make-endowed [i.e. blessed] at [i.e. among] women; ...

... hgatun murrorong umatoara peil ngiroemba pika koba. DOUBTFUL WORD ‘PEIL’

nqadun marurung umadwara :
SﬁIN . ) bg ) PASSIVE: —dwara : /@c/
ngirumba bigaguba Tkld USED -dwara: done to ‘veil’ UNEXPLAINED.

. c TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.qg.: PERHAPS ‘skin’. ‘hide of
... and blessed is the fruit of thy womb. wiya-dwara  speak.done o spoken skin’, ‘hide o

, , animals;’ c.f. ‘pelt’, as: pellis [L.),
yuruba-dwara hide-done to hidden

AND good make-done to SKIN thee-of container-of 'la peal (Fr.), la pelle [It]

ngu-dwara  give-done to given

RENDERED: speak-, hide-, give-endowed fruit: yiyayi
PERHAPS Tkid DID NOT
LIKE THIS METAPHOR FOR
‘womb’, AND CHOSE ‘skin’

... and good made-endowed [i.e. blessed]
the SKIN of your container [i.e. womb].




Luke i.43

Ngatun minnaring tin tia unni

tanan uwa tunkan pirriwul koba, emmoemba?

ngadun minaringdin diya ani
[43] And whence is this to me,

that the mother of my Lord should come to me?

AND what-because me this
“And what-because (is) this (to) me, ...
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-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY:
CAUS LOC ALL PERL

minaringdin: WHY

Tkid DID NOT CONVINCINGLY
PROVIDE A WORD FOR ‘why’,

OTHER THAN minaring-din ‘what- because at  to thru/by

because’ (AROUND 50 EXAMPLES)
yaguwayi = ‘how’, BUT Tkld USES
IT ABOUT 4 TIMES FOR ‘why’.
WORDS FOR ‘why’ ARE
EXPECTED TO BE IN THE FORM

OF min..., SUCH AS minyin (BB]

... tanan uwa tunkan pirriwul koba, emmoemba?

danan uwa danGan biriwalguba imuwumba

... that the mother of my Lord should come to me?

approach move mother chief-of me-of

... (that) the mother of my chief approach-move [i.e. come]?
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Luke i.44

Kulla bang ba ngurra pulle ngiroemba

ngurreung ka emmoung kin,

wonnai ngaiya tia tulutilleen emmoung kin pika ka pitul ko.

gala bang ba ngara balLi ngirumba
ngariyangGa imuwungGin
[44] For, lo, as soon as the voice of

thy salutation sounded in mine ears,
the babe leaped in my womb for joy.

because | WHEN/if hear-PH voice thee-of ear-at me-at

“Because when | heard your voice at [i.e. in] my ear(s), ...

but / because / therefore

gala (ba) for, because

ngala-din that-because (therefore)
yagi-din now-because (therefore)
guwidu (ba)because, therefore
wandu ba but, instead, whereas

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS., THE SUFFIXES SIGNIFY:

CAUS LOC ALL PERL
because at to thru/by

... wonnai ngaiya tia tulutilleen emmoung kin pika ka pitul ko.
wanayi ngaya diya duludiliyan imuwungGin bigaga bidalgu
... the babe leaped in my womb for joy.

child then me kick-AFF-ing-did me-at container-at joy-for

... then the child kicked me at [i.e. in] my container [i.e. womb] for joy.”

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:
CAUS LOC ALL PERL
because at to  thru/by
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Luke i.45

Ngatun murrorong umatoara bountoa ngurra;

kulla unnoa tara kunnun umatoara, wiyatoara bounnoun kin Jehova kin birung.

ngadun marurung umadwara buwanduwa ngara PASSIVE: -dwara
[45] And blessed is she that believed:

for there shall be a performance of those things which were told her
from the Lord.

Tkld USED -dwara: done to
TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:

wiya-dwara speak-doneto spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara  give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

AND good make-done to she hear-PH
And she (who) heard [i.e. believed] (is)

good made-endowed [i.e. blessed]; ...

... kulla unnoa tara kunnun umatoara, ...
PASSIVE: —d
gala anuwadara ganan umadwara e
Tkld USED -dwara: done to

... for there shall be a performance of those things ... TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.9.:
wiya-dwara speak-done to spoken

yuruba-dwara hide-done to hidden

beCaUSG that'PLUR be'Wlll make'dOne tO ngu-dwara give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

... because these will be made-endowed [i.e. performed] ...

... wiyatoara bounnoun kin Jehova kin birung. PASSIVE: —dwara Kin fdin: CAUSAOCALLFERE

Tkid USED -d T IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
: : ~dwara. done 10 & PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:
WIYCldWCerl buwanuwanGin TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.: CAUS LOC AL PERL

. . wiya-dwara speak-done to spoken because at  to thru/by
JEHOVAHg | nblr'ang yuruba-dwara hide-done to  hidden

ngu-dwara  give-done to given
... which were told her from the Lord. RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

speak-done to her-to JEHOVAH-away from

... (that were) speak-endowed [i.e. spoken] at [i.e. to] her from [i.e. by] Jehovah.
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Luke i.46

Ngatun Mari ko bountoa wiya,

Marai to emmoemba ko wiyan murroi bon Jehova nung.

ngadun MARYgu buwanduwa wiya
[46] And Mary said,

My soul doth magnify the Lord,

AND MARY-ERG she speak-PH
And she, Mary, spoke: ...

... Marai to emmoemba ko wiyan murroi bon Jehova nung.

marayidu imuwumbagu wiyan maruwi bun JEHOVAHnung
... My soul doth magnity the Lord,

spirit-ERG me-of-ERG speak-now success him JEHOVAH-ACC

... "My spirit speaks success [i.e. magnifies] him, Jehovah.




Luke i.47

Ngatun Marai to emmoemba ko

pittul umulleen Eloi kin Miroma emmoemba.

ngadun marayidu imuwumbaGu
[47] And my spirit

hath rejoiced in God my Saviour.
AND spirit-ERG me-of-ERG
“And my spirit ...
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... pittul umulleen Eloi kin Miroma emmoemba.

bidal umaliyan ELOIgin miruma imuwumba

... hath rejoiced in God my Saviour.

joy make-ing-did GOD-because protect me-of
... was making joy because of [i.e. in] God my protect(or).

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL B DOUBTFUL WORD

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS :
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY: KJV Saviour
CAUS LOC ALL PERL
because at to thru/by

Tkld miruma
protect
PERHAPS BETTER:
miruma-gan
protect-agent
saviour
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Luke .48

Kulla noa nakulla mirul bountoa ba umullikan ngikoemba; MS ERROR [?]

A, unti birung yantien to tia wiyennun murrorong upatoara.

gala nuwa nagala miral buwanduwa ba umaligan ngigumba é/t(g{4z,&/£%—//(/
[48] For he hath regarded the low estate of his handmaiden:

for, behold, from henceforth all generations shall call me blessed.

because he see-be-PH poor she DONE make-ing-agent him-of
“Because he saw she, his poor making-agent [i.e. handmaiden]; ...

buwanduwa ‘she’
ERROR FOR

buwanuwan ‘her’ [?]

... A, unti birung yantien to tia wiyennun murrorong upatoara.

ya andibirang yandindu diya wiyinan marurung ubadwara PASSIVE: —dwara

... for, behold, from henceforth all generations shall call me blessed. Tkld USED -dwara: done to

TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:
wiya-dwara speak-done to spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara  give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

ah here-away from all-ERG me speak-will good do-done to

... Ah, from this all will speak [i.e. call] me do-endowed good [i.e. blessed].
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Luke i.49

Kulla noa tia kaiyu kan to unnoa tara kauwul uma,

ngatun yitirroa ngikoumba murrorong upatoara katan.

gala nuwa diya gayugandu anuwadara gawal uma
[49] For he that is mighty hath done to me great things;

and holy is his name.

because he me able-agent-ERG that-PLUR big make-PH
“Because he the able-agent [i.e. mighty] made these big (things) (for) me; ...

... hgatun yitirroa ngikoumba
murrorong upatoara katan.

MS ERROR [?] PASSIVE: —dwara
ngadun yidaruwa ngigumba yidaruwa Tkid USED -dwara: done to
name-having TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:
marur‘ung UbadWCll”Cl gadan MS ERROR [?] FOR wiya-dwara speak-done to spoken

yidara yuruba-dwara hide-done to  hidden
name ngu-dwara  give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

... and holy 1s his name.

AND name-having (through/by) him-of
good do-done to be-AFF-now

... and through his name is do-endowed good [i.e.
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Luke i.50

Ngatun murroi ngikoemba barrun kin ba kinta kan bon katan,

willungngel kore ka birung tarai kore ka birung.

ngadun maruwi ngigumba barunGinba gindagan bun gadan
[50] And his mercy is on them that fear him ga |ba ma|ra| la
from generation to generation. be do | make | URG —

—gan | =ban | -man | -ran -lan
AND success him-of them-all-at DONE fear-BEness him be-AFF-now agent | doer | maker

-gang | -bang | -mang | -rang -lang

“And his success [i.e. mercy] is at [i.e. on] them
(that) fear-ness [i.e. are fearful of] him, ...

BE DO | MAKE | URG | (HAPpen)
ness ness ness | ency ness

... willungngel kore ka birung tarai kore ka birung.

wilangNGil gurigabirang darayi gurigabiran akee psssover | seneaton
g g . g y g g g Tkld coined the following terms:
... from generation to generation.

disciple wiruba-li-gan following agent
Passover gawi-dwara come-done to
generation wilang-NGil behind/past place

return/behind (past)-place [generation]

man-away from other man-away from
... past-place [i.e. generation] from (one) man from [i.e. to] (an)other.




Luke i.51

Tungngunbilleen noa kaiyu kan turrung ngikoemba;

wupea noa barun ngarungngara yaroyaro bilbil kan kottellikanne.

dungGanbiliyan nuwa
gayugan darang ngigumba
[51] He hath shewed strength with his arm;

he hath scattered the proud in the imagination of their hearts.

show-do-ing-did he able-BEness arm him-of

“He has shown able-ness
[i.e. strength] of his arm; ...
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-gan / -gani / -gal

-gan agent (person who acts)

(cf. Eng. -er baker, walker)

-gani entity

-gal belong (e.g. part of a group)

Tkid INTERCHANGEABLY USED

-gan (agent) AND -gang (BEness)
MYSTERY WORD: dunGa...

dunGan(g)
dung(G)i
dungGa...
dungGang
dungGangGiri
dangGa
dangGa
dungGa
dung dung

mother (thumb)
cry

show

big

right(hand) 26
before 18
shoe/foundation 9
find 3
marrow 2

54 (2)
44
57
26

INALIENABLE POSSESSION

SOME LANGUAGES, NOT JUST
ABORIGINAL, DO NOT INDICATE
POSSESSION OF BODY PARTS,
BECAUSE THERE IS NO QUESTION
AS TO WHOM THE PART BELONGED.
THIS MIGHT BE AN INSTANCE WHERE
SUCH A CIRCUMSTANCE OBTAINED.

... wupea noa barun ngarungngara

yaroyaro biuilbiil kan kottellikanne.

wubiya nuwa barun ngara ngara
yaruyaru bulbulgan gudiligani
... he hath scattered the proud in

the imagination of their hearts.

do-PH he them-all hear-hear (argue/split)
scatter heart-agent think-ing-entity

... he did split scatter them, the thinking entity
[i.e. imagination] (of) the heart-agents.

Tkid INVENTIONS:

rich man / crucify /argue

‘heart’ METAPHOR

Tkld coined the following terms:

rich man burul-gan heavy agent

crucify daling-Gu-bi-li-gu cross-for-be-ing ...
divided ngara ngara hear-hear (argue/split)

‘heart’: English (European?)
CONCEPT OF ‘LOCUS OF
SINCERITY’ UNLIKELY TO
HAVE BEEN MEANINGFUL TO
AN ABORIGINAL AUDIENCE
OF THE TIME

PERHAPS OMIT

OR SIMPLY ACCEPT THIS AS
ONE OF MANY CONCEPTS
NECESSARY FOR BIBLICAL
UNDERSTANDING

MYSTERY WORD: yaruyaru

yaru = ‘eqgg’

NO other EXAMPLES OF yaruyaru
CONTEXT SUGGESTS ‘scatter’
YET THIS IS DOUBTFUL

ALTERNATIVE TRANSLATION OBSCURE SENTENCE

OBSCURE SENTENCE
AND EQUALLY OBSCURE
Tkld INTERPRETATION
AND TRANSLATION

KJV he hath scattered the proud in

the imagination of their hearts
bun-Gi-yan nuwa gawal-gan gudi-li-
gani-guwa yaragayi-guwa
beat-be-did he big-agent think-ing-
entity having bad-having
he beat the big people having bad
imagination
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Luke i.52

Upea noa barun parran kaiyu kan yellawolli ngeil la birung barun ba,

ngatun wupea noa barun mirrul wokka lang.

ubiya nuwa barun baRan gayugan

yilawalingilabirang barunba
[52] He hath put down the mighty from their seats,

and exalted them of low degree.

do-PH he them-all DOWN able-agent sit-ing-place-away from them-all-of

“He did the able-agents [i.e. mighty] down,
away from their sitting places [i.e. seats], ...

ANGLICISM ‘down’: baran

IN ENGLISH, down IS AN ADJUNCT TO
CERTAIN VERBS, BUT THE SENSE IS
AS MUCH EMPHATIC AS downwards.
Tkld TRANSLATED THE WORD
LITERALLY IN ABOUT 60 INSTANCES:

Sit down rest

cut, hew, down fell

fall down collapse

put, lay.let deposit

come, go, down descend

take, let, cown  lower

pull down demolish
Also ‘down’ in:
run, hurry, take, bow, kneel, stoop,
press, pour, cast, etc.

... hgatun wupea noa barun mirrul wokka lang.

ngadun wubiya nuwa barun miral wagalang
... and exalted them of low degree.

AND do-PH he them-all poor high-ness

... and the poor, he did them highness.
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Luke i.53

Ngukulla noa kapiri kan ko murrorong ta;

ngatun noa barun porol kan yuka mirul ko.

ngugala nuwa gabiriganGu marurung da
[53] He hath filled the hungry with good things;

and the rich he hath sent empty away.

give-be-PH he hunger-agent-to good AFFirm

“He gave good, aye, to the hunger agents [i.e. starving]; ...

... hgatun noa barun porol kan yuka mirul ko.

ngadun nuwa barun burulgan yuga miralgu
... and the rich he hath sent empty away.

AND he them-all heavy-agent [rich] send-PH poor-to

... and he sent them, the heavy agents [i.e. the rich], to poor [i.e. empty].

Tkid INVENTIONS:

rich man / crucify /argue

Tkld coined the following terms:

rich man burul-gan heavy agent
crucify daling-Gu-bi-li-gu cross-for-be-ing ...
divided ngara ngara hear-hear (argue/split)
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Luke i.54

Umulleen noa ngikoemba umullikan Israel nung,

ngurrulli birung ngikoung kin birung, murroi ta ngikoemba;

umaliyan nuwa ngigumba umaligan ISRAELnung
[54] He hath holpen his servant Israel,

n remembrance of his mercy;
make-ing-did he him-of make-ing-agent ISRAEL-ACC
“He was making [i.e. helping] his making agent [i.e. servant] Israel, ...

... hgurrulli birung ngikoung kin birung, murroi ta ngikoemba;
ngaralibirang ngigungGinbirang maruwi da ngigumba
... In remembrance of his mercy;

hear-ing-away from him-away from peace AFFirm him-of

... from hearing [i.e. remembering] him, his peace [i.e. mercy], aye.
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Luke i.55

Yanti wiya noa ba barun

biyungbai ta ngearun ba, Abraham-nung ngatun
barun wonnai tara ngikoemba yanti ka tai.”

yandi wiya nuwa ba barun
[55] As he spake

to our fathers, to Abraham, and
to his seed for ever.

thus speak-PH he WHEN/if them-all

When he spoke thus (to) them, ...
-gayi / --bayi: because, at, ITEM

... biyungbai ta ngearun ba, Abraham-nung ...
IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS

blyangbayl da ngiyarunba ABRAHAMI’IUHQ & PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY,

about (conceming) because at ITEM

... to our fathers, to Abraham, ...

father-ITEM AFFirm us-all-of ABRAHAM-ACC
... (to) the father(s), aye, of us, (to) Abraham ...

yandi gadayi / galayi / giluwa

... hgatun barun wonnai tara ngikoemba yanti ka tai.”

. . . . 30 yandi gadayi
ngadun barun wanayidara ngigumba yandi gadayi i

always
yandi galayi
thus time [time passing?]
yagi / yagida galayi
now time [point in time?]
yandi-giluwa
thus-like [likewise]

... and to his seed for ever.
AND them-all child-PLUR him-of thus be-AFF-HAB (always)

... and (to) them, his children, always.
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Luke i.56

Ngatun Mari bountoa kakulla bounnoun katoa ngoroka yellenna ka,

ngatun willem ba ngaiya bountoa bounnoun ka ta ko kokira ko.

ngadun MARY buwanduwa gagala

buwanuwanGaduwa nguruga Yilinaga
[56] And Mary abode with her about three months,

and returned to her own house.

AND MARY she be-be-PH her-in company with three-at moon-at
And Mary was with her at [i.e. for] three moons [i.e. months], ...

-gaduwa: IN COMPANY WITH

-duwa | -luwa | -ruwa

8[>1]| 4[>r1]

-gaduwa | -guwa

159 14 13

(Multiple, and different, of the above forms
might occur in the same entry)

... hgatun willem ba ngaiya bountoa
bounnoun ka ta ko kokira ko.

ka ta/-ka ta

SOME 80 INSTANCES OF
ka ta: ga da.
INTERPRETATIONS:
be AFFirm:
xxx-at AFFirm

ngigungGada

ngadun wilimba ngaya buwanduwa
buwanuwanGadagu gugiragu

be, aye
Xxx-at, aye
him-of-at
ngigungGadagu him-of-to

... and returned to her own house.

AND return-do-PH then she her-to hut-to

... and then she returned to her house.

PRONOUN IRREGULARITIES

REGULAR IRREGULAR
3sgGEN ngigumba ngigungGa
3sgGEN/LOC ngigungGinba ngigungGada
3pIGEN barunba barunGa
AND VARIANTS WITH ngirung, nurun, etc.




https://kura.aucklandlibraries.govt.nz/digital/collection/manuscripts/id/13137

Luke i.57

Yakita ngaiya Elizabet iimba kakulla wonnai porkullinnun,

ngatun yinal bounnoun ba porkulleen.

yagida ngaya ELIZABETHumba gagala wanayi burgalinan
[57] Now Elisabeth's full time came that she should be delivered;

and she brought forth a son.

now then ELIZABETH-of be-be-PH child drop-be-ing-will

Now it was then (that) the child of Elizabeth will be dropping [i.e. bearing]; ...

... hgatun yinal bounnoun ba porkulleen.

ngadun yinal buwanuwanba burgaliyan
... and she brought forth a son.

AND son her-of drop-be-ing-did

... and was dropping [i.e. being born] of her a son.

POSSESSIVE
unattached

A POSSESSIVE SHOULD
BE ATTACHED TO A NOUN
IDIOMATIC EXPRESSION

DOUBTFUL

PERHAPS
buwanuwan-Gin-birang
her-away from
(dropping) from her
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Luke .58

Ngatun ngurra bara kotita ko bounnoun ba ko,

yanti Jehova ko noa ba murrorong uma bounnoun kin; ngatun bara pittul kakulla
ngatun bountoa.

ngadun ngara bara gudidagu buwanuwanbagu

[58] And her neighbours and her cousins heard

heard how the Lord had shewed great mercy upon her; and they rejoiced with her.

AND hear-PH they-all kihnsman-ABSTR-ERG her-of-ERG
And they, her kinsmen heard, ...

... yanti Jehova ko noa ba murrorong uma bounnoun kin; ...

yandi JEHOVAHgu nuwa ba marurung uma buwanuwanGin
... how the Lord had shewed great mercy upon her; ...

thus JEHOVAH-ERG he DONE good make-PH her-at
... thus [i.e. how] he, Jehovah, >done<-made good at [i.e. for] her; ...

... hgatun bara pittul kakulla ngatun bountoa.

ngadun bara bidal gagala ngadun buwanduwa
... and they rejoiced with her.

AND they-all joy be-be-PH AND she

... and they and she were joy(ful).




Luke i.59

Ngatun yakita ngaiya purreung ka,

uwa ngaiya bara kullabulliko wonnai ko; ngatun bara wiya bon
ngiakai Zakaria, biyungbai tin yitirra tin.

ngadun yagida ngaya bariyangGa [EIGHTda]

[59] And it came to pass, that on the eighth day

they came to circumcise the child; and they called him Zacharias, after the name of his
father.

AND now then day(light)-at [EIGHT-at]
And now then at [i.e. on] the [eighth] day, ...
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WORD MISSING eighth

ELSEWHERE Tkld USES ENGLISH FOR

‘eighty’, ‘eighteen’, HENCE HERE:
EIGHTda: eight-at

‘eighth’ COULD BE:

warayi warayi-da: four/five four/five-at

bula bula bula bula-ga: two two two two-at

... uwa ngaiya bara kullabulliko wonnai ko; ...

uwa ngaya bara galabaligu wanayigu
... they came to circumcise the child; ...

move-PH then they-all cut-do-ing-for child-for

... they then moved for cutting [i.e. circumcising] for the child; ...

SPECIAL WORD: cut

DEFINITIONS MIGHT BE DOUBTFUL:
ganban-di-li-gu  To cut with a knife
gulban-di-li-gu  To chop with an axe or
scythe, to mow
gala-ba-lig-u to cut round; to circumcise
galing-di-lig-u to cut, as with a knife or stone
such cutting instrument

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

...hgatun bara wiya bon ngiakai Zakaria, ...

ngadun bara wiya bun ngiyagayi ZACHARIAS

. and they called him Zacharias, ...

AND they-all speak-PH him like this ZACHARIAS

... and they spoke [i.e. called] him like this, Zacharias, ...

-gayi / --bayi: because, at, ITEM -kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS [l N THE Luke, Mark, Matthew GOBPELS

biyangbayidin yidaradin % PRAYERS, THE SUCFIXES SioniEy. [l & PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:

. CAUS LOC ALL PERL
about (conceming) because at ITEM because o to thru/by

... biyungbai tin yitirra tin.

... after the name of his father.

father-ITEM-because name-because

... because of the name of the father.




Luke 1.60

Ngatun tunkan to wiya bountoa,

yanoa; kulla bon wiyennun ngiakai Ioane.

ngadun danGandu wiya buwanduwa

[60] And his mother answered and said,
Not so; but he shall be called John.

AND mother-ERG speak-PH she
And she, the mother, spoke: ...

https://kura.aucklandlibraries.govt.nz/digital/collection/manuscripts/id/13137

... yanoa,; kulla bon wiyennun ngiakai Ioane.

yanuwa gala bun wiyinan ngiyagayi JOHN
... Not so; but he shall be called John.

let-it-be because him speak-will like this JOHN

... "‘Desist! because (someone) will speak [i.e. call] him like this, John”.

PASSIVE IGNORED

Tkid OFTEN RENDERS THE
PASSIVE IN THE ACTIVE
VOICE. IN SUCH INSTANCES,
THE UNIDENTIFIED SUBJECT
OF PASSIVE USAGES IS
INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

someone (did whatever...)
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Luke i.61

Ngatun bara bounnoun wiya,

keawaran ngiroumba koti ta wiya ba ngiakai unni yitirra.
ngadun bara buwanuwan wiya
[61] And they said unto her,

There is none of thy kindred that is called by this name.

AND they-all her speak-PH
And they spoke (to) her: ...

... keawaran ngiroumba koti ta wiya ba ngiakai unni yitirra.

giyawaran ngirumba gudi da wiya ba ngiyagayi ani yidara
... There 1s none of thy kindred that is called by this name.

not-now thee-of kinsman ABSTR speak DONE like this this name

... “Not of your kinsmen >done<-spoken [i.e. called] (by) a name like this”.
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Luke i.62

Ngatun bara tingnga umulleen

bon biyungbai ko ngikoemba ko,

wonneéen noa bon yiturra wiyunnun?

ngadun bara dungGa umaliyan
bun biyangbayigu ngigumbagu

dunGan(g)
dung(G)i
dungGa...
dungGang
dungGangGiri
dangGa
dangGa
dungGa
dung dung

[62] And they made signs to his father,

how he would have him called.

AND they-all show make-ing-did him
father-ITEM-to him-of-to

And they made marks [i.e. signs]
to his father, ...

mother (thumb)
cry

show

big

right(hand)
before
shoe/foundation
find

marrow

MYSTERY WORD: dunGa...

54 (2)
44

57

26

26

18

9

3

2

-gayi / --bayi: because, at, ITEM

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY,
about (concerning) because at ITEM

... wonnén noa bon yitirra wiyannun?
wanin nuwa bun yidara wiyanan

... how he would have him called.

where he him name speak-will

... Where [i.e. how] he will speak him [i.e. his] name.

wanang: INTERROGATIVE

wanang where? what?
INTERROGATIVE—
NOT RELATIVE PRONOUN
RELATIVE PRONOUN [refers back
to a noun]

who, whom, whose, which, that
ALSO wan / wanda / wanin
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Luke 1.63

Ngatun noa wiya upulli-ngeil ko,

ngatun noa upa, wiyelliela, yitirra noa ngiakai Iloane ngatun
bara yantin to kotta.

ngadun nuwa wiya ubalingilgu
[63] And he asked for a writing table,

and wrote, saying, His name is John. And they marvelled all.

AND he speak-PH do-ing place-for
And he spoke [i.e. asked] for a doing-place [i.e. writing table], ...

... hgatun noa upa, wiyelliela, ...

ngadun nuwa uba wiyiliyila
... and wrote, ...

AND he do-PH speak-ing-recently

... and he did [i.e. wrote], speaking: ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... yitirra noa ngiakai loane ...

yidara nuwa ngiyagayi JOHN

... His name 1s John. ...

name he like this JOHN

... “He (is) name(d) like this, John”; ...

... hgatun bara yantin to kotta.

ngadun bara yandindu guda
... And they marvelled all.

AND they-all all-ERG think-PH

... and they all thought [i.e. marvelled].
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Luke i.64

Ngatun tantoa kal bo kurraka-

bungkulleen ngikoumba,

ngatun bon ngikoumba tullun balbal kakulla, ngatun
noa wiya, ngatun noa wiya murroi Eloi-nung.

ngadun dGndUWGgGIbU gCergCl IMMEDIATELY INALIENABLE POSSESSION

bangGallyan ngl gumba Tkid uses the following for ‘immediately: SOME LANGUAGES, NOT JUST
40 danduwa-gal-bu enough-belong-EMPH ABORIGINAL. DO NOT INDICATE
6 dinduwa-gal-bu enough-belong-EMPH POSSESSIOI\,J OF BODY PARTS,

[64] And his mouth was opened immediately,

and his tongue loosed, and he spake, and praised God.

AND enough-belong-EMPH [immediately]
mouth open-be-ing-did him-of
And immediately his mouth opened, ...

5 danduwa-bu enough-EMPH BECAUSE THERE IS NO

4 danduwa-gal enough-belong QUESTION AS TO WHOM THE

1 duluwa-gu straight-to PART BELONGED. THIS MIGHT
BE AN INSTANCE WHERE SUCH
A CIRCUMSTANCE OBTAINED.

... hgatun bon ngikoumba tullun balbal kakulla, ... INALIENABLE POSSESSION

[ SOME LANGUAGES, NOT JUST
ngadun bun ngigumba dalan balbal gagala SOME LANGUAGES, NOT JUST.

... and his tongue loosed, ... POSSESSION OF BODY PARTS,

BECAUSE THERE IS NO
QUESTION AS TO WHOM THE
PART BELONGED. THIS MIGHT
BE AN INSTANCE WHERE SUCH
A CIRCUMSTANCE OBTAINED.

AND him him-of tongue swing be-be-PH

... and his tongue swung, ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... hgatun noa wiya, ...

ngadun nuwa wiya
... and he spake, ...

AND he speak-PH
... and he spoke, ...

... hgatun noa wiya murroi Eloi-nung.

ngadun nuwa wiya maruwi ELOInung
... and praised God.

AND he speak-PH success GOD-ACC

... and he spoke success [i.e. praised] God.
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Luke 1.65

Ngatun bara kinta kakulla yantin ta unta kal,

ngatun unni tara wiyillikanne totong kakulla yantin ta kalong koa bulkaroa Jouda ka.

ngadun bara ginda gagala yandin da andagal
[65] And fear came on all that dwelt round about them:

and all these sayings were noised abroad throughout all the hill country of Judaea.

AND they-all fear be-be-PH all AFFirm there-belong
And they were afraid, all, aye, belong(ing) there; ...

... ngatun unni tara wiyillikanne totong kakulla ...

ngadun anidara wiyiligani dudung gagala
... and all these sayings were noised abroad ...

AND this-PLUR speak-ing-entity good news be-be-PH
... and these speakings were good news ...

... yantin ta kalong koa bulkaroa Jouda ka. -toa / -koa COMIT / PROP / PERL

yandinda galungGuwa balgaruwa JUDAEA ga -(ga)duwa, -guwa, -luwa, -ruwa
CtQ'V”T' P.F:.OP' PERLative
ative rietive

... throughout all the hill country of Judaea.
all-at distant-having (through/by) hill-having (through/by) JUDAEA-at

-guwa G i movement

-duwa [cp. through,

company | ooy,

with’ across,

lacking] | along, by.

... at [i.e. throughout] all the distant hill(s) at [i.e. of] Judaea.




Luke 1.66

Ngatun bara yantin to unnoa tara ngurra

wiinkulla barun kin bilbil la wiyelliella yakoai unni ta wonnai kunnun!
Ngatun mutturra Jehova-umba ngikoung kin katan.

ngadun bara yandindu
anuwadara ngara
[66] And all they that heard them

laid them up in their hearts, saying, What manner of child
shall this be! And the hand of the Lord was with him.

AND they-all all-ERG that-PLUR hear-PH
And they, all those, (who) heard ...
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... wiinkulla barun kin biilbiil la ...

wunGala barunGin bulbula
... laid them up in their hearts, ...

deposit-be-PH them-all-at heart-at

... deposited [i.e. laid] them
at [i.e. in] their heatrts, ...

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:
CAUS LOC  ALL PERL
because at  to thru/by

‘heart’ METAPHOR

‘heart’: English (European?) CONCEPT
OF ‘LOCUS OF SINCERITY’ UNLIKELY
TO HAVE BEEN MEANINGFUL TO AN

ABORIGINAL AUDIENCE OF THE TIME
PERHAPS OMIT

OR SIMPLY ACCEPT THIS AS ONE OF
MANY CONCEPTS NECESSARY FOR
BIBLICAL UNDERSTANDING

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... wiyelliella yakoai unni ta wonnai kunnun! ...
wiyiliyila yaguwayi ani da wanayi ganan
... saying, What manner of child shall this be! ...

speak-ing-recently how this AFFirm child be-will
... Speaking, how will this, aye, child be! ...

yaguwayi: HOW

INTERROGATIVE ‘how’: yaguwayi
ENGLISH how HAS SEVERAL
MEANINGS, e.g.:

—interrogative ‘How does it work?’

—in what manner ‘I don’t know how to do it’
—what quality ‘How was the movie today?
—modifier ‘How funny that is’

— = ‘what’ ‘How about some dinner?’

yaguwayi: PROBABLY FIRST MEANING

... Ngatun mutturra Jehova-iimba
ngikoung kin katan.

‘hand of the Lord’ METAPHOR

ngadun madara JEHOVAHumba THE PHRASE ‘hand of the Lord’ IS
. . NOT ABOUT AN ACTUAL hand.
nglgungGm gadan IT MIGHT MEAN ‘the power of the

Lord’. SO PERHAPS, FOR ‘power’:

... And the hand of the Lord was with him.
AND hand JEHOVAH-of him-at be-AFF-now

uma-li da: make-ing ABSTR
gayu-gani: able-entity

... And the hand of Jehovah is at [i.e. with] him.

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:
CAUS LOC ALL  PERL
because at to thru/by




Luke 1.67

Ngatun noa Zakaria ko biyungbai ngikoemba,

warapal bon wupea Marai to yirriyirri to, ngatun noa wiyelliella ngiakai.

ngadun nuwa ZACHARIASgu biyangbayi ngigumba

[67] And his father Zacharias

was filled with the Holy Ghost, and prophesied, saying,

AND he ZACHARIAS-ERG father-ITEM him-of
And he, Zacharias, his father, ...
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-gayi / --bayi: because, at, ITEM

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY,
about (concerning) because at ITEM

. warapal bon wupea Marai to yirriyirri to, ...
warabal bun wubiya marayidu vyiri yiridu
... was filled with the Holy Ghost, ...

fill-PATient him do-PH spirit-using sacred-using

... (someone) did fill him using the
sacred spirit [i.e. Holy Ghost], ...

PASSIVE: —bal

ASSUME -bal = PATient,

i.,e. THE RECIPIENT OF

SOMETHING — A PASSIVE

CONSTRUCTION. e.g.
wara-bal: full, filled
yidara-bal: named

PASSIVE IGNORED

Tkid OFTEN RENDERS THE
PASSIVE IN THE ACTIVE
VOICE. IN SUCH INSTANCES,
THE UNIDENTIFIED SUBJECT
OF PASSIVE USAGES IS
INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

someone (did whatever...)

... ngatun noa wiyelliella ngiakai.
ngadun nuwa wiyiliyila ngiyagayi
... and prophesied, saying,

AND he speak-ing-recently like this

... and he was speaking [i.e. prophesying] like this:
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Luke i.68

Kummunbilla bon Jehova-nung Eloi-nung

Israel-koba pitulmulliko,

kulla noa uwa barun nakilliko, ngatun wirrilliko kore ko ngikoung kai ko.

gamanbila bun JEHOVAHNnung PASSIVE IGNORED

ELOInung ISRAELguba bidalmaligu PASSIVE IN THE AGTIVE

. VOICE. IN SUCH INSTANCES,
[68] Blessed be the Lord God of Israel; o UNDENTEED AL a
for he hath visited and redeemed his people,

OF PASSIVE US‘AGES IS ,
be-make-permit-IMP! JEHOVAH-ACC St
GOD-ACC ISRAEL-of joy-make-ing-for

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT

(Someone) must let him, Jehovah, God of Israel,

be for making joy [i.e. blessed]; ...

someone (did whatever...)

ngan-du: someone
... kulla noa uwa barun nakilliko, ...

gala nuwa uwa barun nagiligu
... for he hath visited ...

because he move-PH them-all see-be-ing

... because he moved [i.e. visited] for seeing them, ...

-gayi / --bayi: because, at, ITEM

... ngatun wirrilliko kore ko ngikoung kai ko. PRONOUN IRREGULARITIES

o epe . . . REGULAR IRREGULAR
ngadun WIT| llgu gur'lgu ng|gungGGY|gu 3sgGEN  ngigumba ngigungGa
. 3sgLOC ngigungGinba ngigungGada
... and redeemed his people, 3pIGEN  barunba barunGa
AND VARIANTS WITH ngirung, nurun, etc.

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY,
about (concerning) because at ITEM

AND operate-ing-for man-for him-of-for
IRREGULAR SUFFIX [?]

ngigungGayi

... and for operating [i.e. redeeming]

for his men [i.e. people]. POSSIBLE I\r/llgsﬂg\tzg_RGl\;AﬂVE FOR
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Luke i.69

Ngatun boungbungnga noa

nulkanulka ngolomullikan ngearun,

kokera Dabid-umba ka ngikoemba mankillikan,

ngadun bungbangGa nuwa nalga nalga
ngulumaligan ngiyarun

[69] And hath raised up

an horn of salvation for us

in the house of his servant David;

AND rise-do-compel-PH he iron iron
protect-ing-agent us-all
And he compelled to rise a protecting iron [i.e. horn of salvation] (for) us, ...

... kokera Dabid-umba ka ngikoemba mankillikan, MS VARIANT: hut-at

gugira DAVIDumbaga ngigumba manGiligan VERSIONS OF ‘hut-at:

gugiridin
gugiriba
gugiraga(ba)
gugira

... 1n the house of his servant David;

hut-at DAVID-of-at him-of take-be-ing-agent

... at [i.e. in] the house of his taking agent [i.e. servant] David;

DOUBTFUL AGREEMENT

KJV  of his servant
Tkild ngigumba manGiligan
him-of take-be-ing-agent

NOUN-ADJECTIVE AGREEMENT
REQUIRED.
PERHAPS BETTER AS::

manGiliganGuba ngigumba
take-be-ing-agent-of him-of
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Luke i.70

Yanti noa ba wiya
kurrurka ko Prophet-ko-ba ko

yirriyirri-kan to yantin to, purrai
yantin kurrikurri ka birung:

yandi nuwa ba wiyA
[70] As he spake

by the mouth of his holy
prophets, which have been since
the world began:

thus he WHEN/if speak-PH
Thus when he spoke ...

... kurrurka ko Prophet-ko-ba ko yirriyirri-kan to yantin to, ...

garagagu PROPHETgubagu vyiri yirigandu yandindu 95 ':a na | ra ta
... by the mouth of his holy prophets, ... —gan | —ban | -man | -ran | -lan
mouth-using PROPHET-of-using sacred-BEness-using all-using e | hong | —wang | rora | iorg
... using the mouth of all his sacred-ness prophet(s), ... ness | ness | mess | ency | ness

... purrai yantin kurrikurri ka birung:

barayi yandin gari garigabirang
... which have been since the world began:

earth all first-away from

... (on) earth all from the first [i.e. beginning]; ...




Luke i.71

Ngolomauwil koa ngearun

ngearun ba bukka tukul la birung

mutturra birung barun kin birung, ngatun yantin ta birung
yarakai willung ka birung.

ngulumawilguwa ngiyarun
ngiyarunba baga dugulabirang

[71] That we should be
saved from our enemies,

and from the hand of all that hate us;

protect-might-having us-all us-all-of
anger true/big-away from

(That) (someone) protect might-doing us
from our true anger(s) [i.e. enemies], ...
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PASSIVE IGNORED

Tkld OFTEN RENDERS THE
PASSIVE IN THE ACTIVE
VOICE. IN SUCH INSTANCES,
THE UNIDENTIFIED SUBJECT
OF PASSIVE USAGES IS
INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

someone (did whatever...)

MYSTERY WORD: dugul

IN Gdg, Wnra, Wrmi,

dugal = ‘big’ [8 instances]
IN Awa,

dugul = ‘true’, ‘straight’ [8]

DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

KJV That we should be saved from our enemies, and
from the hand of all that hate us;

Tkid TRANSLATION DOUBTFUL:

WORD MISPLACED; REPETITION; MYSTERY

WORD. PERHAPS:

nguluma ngiyarun baga-gan-Ga-birang ngiyarunba-
gin-birang ngadun gayu-gani-da-birang barunba-

Gin-birang ngiyaran yaragayi uman

protect-IMP! us-all anger-agent-away from us-all-of-

away from AND able-entity-ABSTR-away from them-

all-of-away from us-all bad make-now

(someone must) protect us from our enemies and

from the power of them (who) bad-make [i.e. hate] us.

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... mutturra birung barun kin birung, ...

madarabirang barunGinbirang
... and from the hand ...

hand METAPHOR MS ERROR

THE *hand’ REFERENCE IS KJV and from the hand
NOT ABOUT AN ACTUAL hand. MS OMITS ‘and’
BUT MOST PROBABLY

hand-away from them-all-away from
REFERS TO ‘power’

... (and) from the hand(s) (of) them ...

. ngatun yantin ta birung
yarakai willung ka birung.

ngadun yandindabirang Tkid INVENTIONS: MS ERROR
yarGgClYi wi langGabimng Tkld coined the following terms: KJV  of all that hate us

divided ngarangara hear hear (argue) MS INCLUDES ‘and’
. of all that hate us;

AND all-away from bad-return/behind (past)

sin: yaragayi umali da: bad make-ing ABSTR
sinner: yaragayi wilang bad-return (past)

[sinner]-away from
... >and< from all bad return(s) [i.e. haters]




https://kura.aucklandlibraries.govt.nz/digital/collection/manuscripts/id/13137

Luke i.72

Umulliko murroi ko wiyatoara

PASSIVE: —dwara
barun kin biyungbai ko ngearun ba,

ngatun ngurrulliko ngikoumba wiyatoara yirriyirri ta,

umaligu maruwigu wiyadwara
barunGin b'yangbaY'gu ngiyarunba nRgIé‘l:lTDw;I:{ED:speak-, hide-, give-endowed

Tkld USED -dwara: done to
TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:

wiya-dwara  speak-done to spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
give-done to given

[72] To perform the mercy

promised to our fathers, -kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL W -gayi/--bayi: because, at, ITEM
and to remember his holy covenant; IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS

& PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:
make-ing-for success-for speak-done to CAUS LOC AL  PERL S AYERS, TH e S

them-all-at father-ITEM-for us-all-of SERENES Gl
For making success [i.e. mercy] spoken at

[i.e. to] them, to our father(s) ...

... hgatun ngurrulliko ngikoumba wiyatoara yirriyirri ta,
ngadun ngaraligu ngigumba wiyadwara yiri yiri da
... and to remember his holy covenant;

AND hear-ing-for him-of speak-done to sacred AFFirm

... and for hearing [i.e. remembering] his sacred spoken [i.e. covenant], aye.




Luke i.73

Piral-man noa ngali wiyelliella bon

Abraham-nung biyungbai ngearun ba,

biralman nuwa ngali wiyiliyila bun
ABRAHAMNung biyangbayi ngiyarunba

[73] The oath which he sware to our father Abraham,
hard-make-now [oath] he this speak-ing-recently him

ABRAHAM-ACC father-ITEM us-all-of

He was hard-speaking [i.e. swearing an
oath], this (to) him, Abraham, our father.
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-gayi / --bayi: because, at, ITEM

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY,
about (concering) because at ITEM




https://kura.aucklandlibraries.govt.nz/digital/collection/manuscripts/id/13137

Luke i.74

Nguwil koa ngearun noa,

mankilliko ngearun muttutra birung bukka kan
ta birung ngearun ba, ngurrauwil koa
ngeen bon kinta korien ko.

nguwilguwa ngiyarun nuwa
[74] That he would grant unto us,

that we being delivered out of the hand of our enemies might
serve him without fear,

give-might-having us-all he
(That) he give might-doing [i.e. grant] us, ...

... mankilliko ngearun muttutra birung bukka kan ta birung ngearun ba, ...

manGiligu ngiyarun madarabirang bagagandabirang ngiyarunba
... that we being delivered out of the hand of our enemies ...

hand METAPHOR
THE ‘hand’ REFERENCE IS

NOT ABOUT AN ACTUAL hand.
BUT MOST PROBABLY
REFERS TO ‘power’

take-be-ing-for us-all hand-away from anger-agent-away from us-all-of
... taking us from the hand [i.e. power] (of) our anger-agent(s) [i.e. enemies], ...

... ngurrauwil koa ngeen bon kinta korien ko.

ngarawilGuwa ngiyin bun gindagurinGu
... might serve him without fear,

hear-might-having we-all him fear-lacking-using

... (that) we hear might-doing [i.e. might be serving] him using lacking fear [i.e. fearlessly].
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Luke i.75

Yirriyirri kan, ngatun murrorong kan

mikan ta ngikoung kin

yantin ta purreung ka moron ngearun ba.

yiri yirigan ngadun marurungGan

miganda ngigungGir

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

1 IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
[75] In holiness and , ga | ba|ma | ra| la & PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:
righteousness before him, be | do | make | URG | — CAUS LOC AL  PERL
all the days of our life. -gan | -ban | -man | -ran | -lan because at  to thru/by
sacred-BEness AND good-BEness e
in front-at him-at BE | DO | MAKE | URG | (HAPpen)

. ness ness ness ency ness

Sacred-ness and good-ness [i.e. a e —

righteous] person in front at [i.e. of] him

... yantin ta purreung ka moron ngearun ba.

yandinda bariyangGa murun ngiyarunba
... all the days of our life.

all-at day(light)-at life us-all-of

... all [i.e. every] day of our life.
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Luke i.76

Ngatun ngintoa, wonnai ta ...

wonnai ta wiyennun bin yitirra Prophet ta wokka ka ko; kulla bi uwonnun
nganka mikan ta Jehova kin, upulliko yapung ko ngikoemba;

ngadun nginduwa wanayi da
[76] And thou, child,

shalt be called the prophet of the Highest: for thou shalt
go before the face of the Lord to prepare his ways;

AND thou child AFFirm
And you, child, aye, ...

PASSIVE IGNORED

Tkld OFTEN RENDERS THE
Y . , PASSIVE IN THE ACTIVE
wiyinan bin yidara PROPHET da wagagagu VOICE. IN SUCH INSTANGES,

THE UNIDENTIFIED SUBJECT
... shalt be called the prophet of the Highest: ...

OF PASSIVE USAGES IS
speak-will thee name PROPHET AFFirm high-to

... wiyennun bin yitirra Prophet ta wokka ka ko; ...

INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

... (someone) will speak [call] you the name Prophet, aye, to the high; ...

someone (did whatever...)

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... kulla bi uwonnun nganka mikan ta Jehova kin, ... -kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

. . . IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
gala bi uwanan nganGa miganda JEHOVAHgin & PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY:

CAUS LOC ALL  PERL
because at to  thru/by

... for thou shalt go before the face of the Lord ...
because thou move-will in front in front-at JEHOVAH-at
... because you will move before in front at [i.e. of] Jehovah, ...

...upulliko yapung ko ngikoemba;
ubaligu yabangGu ngigumba

... to prepare his ways;

do-ing-for path-for him-of

for doing [i.e. preparing] for his path.
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Luke 1.77

-gayi / --bayi: because, at, ITEM

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY,
about (concerning) because at ITEM

Ngukilliko ngurrulliko moron ko ngikoung kai ko kore ko,

warikan yarakai barrun ba,
ngugiligu ngaraligu murunGu ngigungGayigu gurigu

[77] To give knowledge of salvation unto his people

by the remission of their sins,

give-be-ing-for hear-ing-for life-for him-of-to man-to IRREGULAR

For giving for hearing [i.e. knowing] for life, fglljgﬁ':c;:,]l

to him man [i.e. to his people], ... TOSSEIENE
ngigung-Ga

PRONOUN IRREGULARITIES

REGULAR IRREGULAR
3sgGEN ngigumba ngigungGa
3sgLOC ngigungGinba ngigungGada
3pIGEN barunba barunGa
AND VARIANTS WITH ngirung, nurun, etc.

... warikan yarakai barrun ba,

warigan yaragayi barunba

... by the remission of their sins,

forgive-now bad them-all-of

... forgives their bad [i.e. sins]
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Luke i.78

Murroi tin kauwollin Eloi koba tin ngearun ba,

ngurrur-kan wokka ka birung tanan uwa ngearun kin ko,

maruwidin gawalin ELOIgubadin ngiyarunba
[78] Through the tender mercy of our God;

whereby the dayspring from on high hath visited us,

success-because big-because GOD-of-because us-all-of

Because of the big success [i.e. mercy] of our God, ...

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:
CAUS LOC ALL  PERL
because at to  thru/by

... hgurrur-kan wokka ka birung tanan uwa ngearun kin ko,

ngaragan wagagabirang danan uwa ngiyarunGinGu
... whereby the dayspring from on high hath visited us,

sunrise-BEness high-away from approach move-PH us-all-to

... the sunrise from high approach-moved to us.

-gan / -gan(g): BEness

ga | ba|ma|ra| la

be do make | URG -
—-gan | =ban | -man | -ran -lan

agent doer | maker

-gang | -bang | -mang | -rang -lang

13 DO | MAKE | URG | (HAPpen)
ness | ness | ness | ency ness
-
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Luke i.79

Ngukilliko purreung ko barun yellawolli ta ba ko ngorongora ba ko

-gaba-gu: LOC + Erg/INSTR /ALL

" : ) . COMBINED SUFFIX -gaba-gu (-daba-

ngugiligu bariyangGu barun yilawalidabagu nguru ngurabagu [ ECEeAR R
. . . . LOCative + -gu,

[79] To give light to them that sit in darkness -gu COULD BE ERGative (subject),

and in the shadow of death, to guide our feet into the way of peace. INSTRumental (using),
OR ALLative (to); OR PURPosive (for)

ngatun komirra ka ba tetti ka ba, yutilliko tinna ko ngearun ba ko yapung koa pittul koba koa.

give-be-ing-for day(light)-using them-all sit-ing-at-for night night-at-for
For giving using daylight (to) them for sitting at [i.e. in] the night night [i.e. dark] ...

... hgatun komirra ka ba tetti ka ba, ...
ngadun gumiragaba didigaba
... and 1n the shadow of death, ...

AND shadow-at dead-at
... and at [i.e. in] the shadow at [i.e. of] dead, ...

... yutilliko tinna ko ngearun ba ko yapung koa pittul koba koa.
yudiligu dinagu ngiyarunbagu yabangGuwa bidalgubaguwa
... to guide our feet into the way of peace.

guide-ing-for foot-using us-all-of-using path-having joy-of-having

... for guiding using our foot [i.e. feet] having [i.e. along] the path of joy [i.e. peace].




Luke 1.80

Ngatun wonnai poaikulleen,

nguraki noa marai kan, ngatun kakulla noa korung
koa yakita ko purreung ka ko paipea noa ba
Israel kin ko.

ngadun wanayi buwayigaliyan
[80] And the child grew,

and waxed strong in spirit, and was in the
deserts till the day of his shewing unto Israel.

AND child grow-be-ing-did
And the child grew ...
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... hguraki noa marai kan, ...

nguragi nuwa marayigan
... and waxed strong in spirit, ...

hear-be [wise] he spirit-agent

... he (became a) wise spirit-agent [i.e. waxed strong in spirit], ...

UNIDENTIFIED TERMS

begin INCHOative / INCEPtive

could | gayu-gan, gayu-gurin

having | PROPrietive

become never
before same
except under
need until

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... hgatun kakulla noa korung koa vee

ngadun gagala nuwa gurangGuwa

... and was in the deserts ...

AND be-be-PH he scrub-having
... and he was in the scrub ...

... yakita ko purreung ka ko paipea noa ba Israel kin ko. UNIDENTIFIED TERMS

yagidagu bariyangGagu bClYlblYCl nuwa ba ISRAELgInGu begin | INCHOative / INCEPtive

under
until

... till the day of his shewing unto Israel.
now-to day(light)-to appear-do-PH he WHEN/if ISRAEL-to

having PROPrietive

could | gayu-gan, gayu-gurin
except

... how to [i.e. until] when he appeared to Israel.




[46] And it came to pass, that after three days they found him in the temple,
sitting in the midst of the doctors, both hearing them, and asking them questions.

minGigandu

glyawayi
nura ba We were worried, looking for you
: ngaran?

Don’t you know?

ubawilguwa
bang bindanumbagan
wiya nuwa diya
ba

How 1s 1t that ye sought me? wist ye not that | am acting for my Father, as he told me to
I must be about my Father's business?

N/
diwaliyila
bali bin

\

Son, why hast thou thus
dealt with us?

behold, thy father and I
have sought thee
sorrowing.
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Luke ii.01

Yakita purreung ka,

wiya noa Kaisaro ko Agousto ko,

upauwil koa bara yantin kore
murrapulliko.

yagida bariyangGa

[1] And it came to pass in those days,

that there went out a decree from Caesar Augustus, that all the world
should be taxed.

now day(light)-at

Now at daylight, ...

... wiya noa Kaisaro ko Agousto ko, ...
wiya nuwa CAESARgu AUGUSTUSgu

... that there went out a decree from Caesar Augustus, ...

speak-PH he CAESAR-ERG AUGUSTUS-ERG
... he, Caesar Augustus, spoke, ...

PASSIVE IGNORED

Tkld OFTEN RENDERS THE
PASSIVE IN THE ACTIVE

ubawilGuwa bara yandin guri marabaligu VOICE. IN SUCH INSTANCES,

THE UNIDENTIFIED SUBJECT
... that all the world should be taxed.

... upauwil koa bara yantin kore murrapulliko.

OF PASSIVE USAGES IS
INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

do-might-having they-all all man run-do-ing-for (tax)

... (someone, they) do might doing tax-doing [i.e. might be taxing] all men.

someone (did whatever...)
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Luke 1i.02

Ngatun unni murrapullikanne

uma yakita Kurinio noa ba Kavana kakulla Suria ka.

ngadun ani marabaligani
[2] (And this taxing

was first made when Cyrenius was
governor of Syria.)

AND this run-do-ing-entity (tax)

And this taxing entity ...

.. uma yakita Kurinio noa ba ...

uma yagida CYRENIUS nuwa ba

... was first made when Cyrenius ...

make-PH now CYRENIUS he WHEN!/if
. made now when he, Cyrenius, ...

... Kavana kakulla Suria ka.

GOVERNOR gagala SYRIAga

... was governor of Syria.)

GOVERNOR be-be-PH SYRIA-at

... was governor at [i.e. of] Syria.
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Luke 1i.03

Ngatun yantin bara uwa murrapulliko

barun ka ta ko.

ngadun yandin bara uwa marabaligu
[3] And all went to be taxed,

every one into his own city.

AND all they-all move-PH run-do-ing-for (tax)

And they all moved for taxing ...

ka ta/-ka ta MISSING TRANSLATION

SOME 80 INSTANCES OF KJV every one into his own city.
ka ta: ga da. Tkid DID NOT TRANSLATE THIS

INTERPRETATIONS: FULLY. PERHAPS:
bCll"unGCldClgu be AFFlrm:. be, aye gugira barunba-ga gudi da
xxx-at AFFirm xxx-at, aye town-at them-all-of-at self abstract

ngigungGada him-of-at at [i.e. in] their own town
ngigungGadagu him-of-to OR  gugira-bu barunba-ga-bu
town-at-EMPH them-all-of-at-EMPH
at [i.e. in] emphatically-their town

... every one into his own city.

them-all-of-to

... to their [town(s)].

PRONOUN IRREGULARITIES SPECIAL WORD: gugira

REGULAR IRREGULAR gugira

PROPERLY IS ‘house’, ‘hut’
Tkid ALSO USED IT FOR ‘town’
IN Mark HE USED

gugira garing: ‘hut all’
FOR ‘town’

3sgGEN ngigumba ngigungGa
3sgGEN/LOC ngigungGinba ngigungGada
3pIGEN barunba barunGa

AND VARIANTS WITH ngirung, nurun, etc.




Luke ii.04

Ngatun noa Joseph uwa wokka lang Galilaia ka birung

kokira birung Nazaret ta birung, Joudaia kolang, kokere kolang Dabid-iimba kolang, ngiakai yitirra
Bethlehem (kulla noa kokere koba ngatun koti ta koba Dabid-umba,)
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ngadun nuwa JOSEPH uwa wagalang GALILEEgabirang

[4] And Joseph also went up from Galilee,

out of the city of Nazareth, into Judaea, unto the city of David, which is called
Bethlehem; (because he was of the house and lineage of David:)

AND he JOSEPH move-PH high-ness GALILEE-away from

And he, Joseph moved >high< from Galilee ...

ANGLICISM waga: ‘up’

Tkid TRANSLATED ENGLISH IDIOMATIC
‘up’ LITERALLY IN SUCH INSTANCES AS:
grow up, go up, lift up (raise), stand up, rise
up, look up, carry up, spring up, pluck up,
climb up, take up, bear up, sit up, jump up,

run up, fill up,,

THE MILD EMPHATIC ‘up’ SHOULD NOT
BE TRANSLATED LITERALLY INTO OTHER
LANGUAGES, THE up-ness BEING
ALREADY IMPLIED IN THE VERB FORM
OF THE TARGET LANGUAGE

... kokira birung Nazaret ta birung, ...

gugirabirang NAZ ARETHdabirang
... out of the city of Nazareth,...

hut [town]-away from NAZARETH-away from
... from the town Nazareth, ...

SPECIAL WORD: gugira

gugira
PROPERLY IS ‘house’, ‘hut’

Tkid ALSO USED IT FOR ‘town’
IN Mark HE USED

gugira garing: ‘hut all’
FOR ‘town’

... Joudaia kolang, ...

JUDAEAgulang

... Into Judaea, ...
JUDAEA-towards

... towards Judaea, ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... kokere kolang Dabid-timba kolang, ...

gugirigulang DAVIDumbagulang
... unto the city of David, ....

hut [town]-towards DAVID-of-towards
... towards the town of David, ...

... ngiakai yitirra Bethlehem ...
ngiyagayi yidara BETHLEHEM
... which 1s called Bethlehem; ...

like this name BETHLEHEM

... hamed like this Bethlehem ...

... (kulla noa kokere koba ngatun koti ta koba Dabid-iimba,)
gala nuwa gugiriguba ngadun gugidaguba DAVIDumba

... (because he was of the house and lineage of David:)
because he hut-of AND kinsman-ABSTR-of DAVID-of

... (because he (was) of the house and kinsmen of David).




Luke ii.05

Murrapulliko bon ngatun Mari bounnoun katoa

wiyatoara nukung ngikoemba, wonnai kan bountoa warakang.

[5] To be taxed with Mary

his espoused wife, being great with child.

run-do-ing-for (tax) him AND MARY her-in company with
For taxing him and in company with her, Mary, ...

marabaligu bun ngadun MARY buwanuwanGaduwa
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-gaduwa: IN COMPANY WITH

-gaduwa | -guwa | -duwa | -luwa | -ruwa

159 14 13 |8[>1]|4[>1]

(Multiple, and different, of the above forms
might occur in the same entry)

... wiyatoara nukung ngikoemba, ...
wiyadwara nugang ngigumba
... his espoused wife, ...

speak-done to woman him-of

... his speak-endowed [i.e.
spoken (for)] woman, ...

ANGLICISM spoken for

‘wiyatoara”: speak-endowed
[i.e. spoken for]

‘spoken for’ IS AN ENGLISH
IDIOM SIGNIFYING ‘married’,
‘engaged’ OR OTHERWISE
ATTACHED IN A
RELATIONSHIP.

PASSIVE: —dwara

Tkld USED -dwara: done to

TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:
wiya-dwara speak-done to spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara  give-done to given

RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

ALTERNATIVE TRANSLATION

AT THIS TIME Mary WAS NOT MARRIED
BUT ‘betrothed’, OR ‘engaged’ TO Joseph.

SO PERHAPS:
nugung maragin ngigumba
woman/wife lass him-of
his fiancée

... wonnai kan bountoa warakang.

wanayigan buwanduwa waragang
... being great with child.

child-agent she fill-BEness

... She a full child-agent [i.e. pregnant].

-gan / -gan(g)

ga | ba|ma|ra| la

be do make | URG -
—gan | —ban | -man | -ran -lan

agent doer | maker

-gang | —bang | -mang | -rang -lang

BE DO | MAKE | URG | HAPpen
ness | ness | ness | ency ness
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Luke ii.06

Ngatun yakita kakulla,

kakulla bara ba unta, purreung ka
katan porkulli koa bounnoun ba wonnai.

ngadun yagida gagala
[6] And so it was, that,

while they were there, the days were
accomplished that she should be delivered.

AND now be-be-PH
And it was now, ...

... kakulla bara ba unta, ...

gagala bara ba anda
... while they were there,...

be-be-PH they-all WHEN/if there
. when they were there, ...

... purreung ka katan porkulli koa bounnoun ba wonnai.

bariyangGa gadan burgaliguwa buwanuwanba wanayi
... the days were accomplished that she should be delivered.

day(light)-at be-AFF-now drop-be-ing-having her-of child

it is at [i.e. in] the day(s) having the dropping [i.e. giving birth to] her child.




Luke ii.07

Ngatun bountoa porbungngulleen kurrikurri yinal,

ngatun bountoa mungngama bon kirikin to, ngatun bon winkulla takilli ngel la buttikang
koba ka; kulla wal tantul-lan kokere takilli ngel.
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ngadun buwanduwa burbangGaliyan gari gari yinal

[7] And she brought forth her firstborn son,

and wrapped him in swaddling clothes, and laid him in a manger; because there
was no room for them in the inn.

AND she drop-do-compel-ing-did first son
And she dropped [i.e. gave birth to] the first son, ...

... hgatun bountoa mungngama bon kirikin to, ...

ngadun buwanduwa mangGama bun girigindu
... and wrapped him in swaddling clothes, ...

AND she wrap-make-PH him garment-using

... and she wrapped him using garment(s),

[continues next frame]



Luke ii.07

[continues from previous frame]

... hgatun bon winkulla takilli ngel la buttikang koba ka;, ...

ngadun bun wunGala dagilingila badigangGubaga

... and laid him in a manger; ...
AND him deposit-be-PH eat-be-ing-place-at
bite-BEness-of-at

... and deposited him at [i.e. in] (a) bite-thing
eating place [i.e. animal manger]; ...
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-gan / -gani/ -gal

-gan agent (person who acts)

(cf. Eng. -er baker, walker)

-gani entity

-gal belong (e.g. part of a group)
Tkid INTERCHANGEABLY USED
-gan (agent) AND -gang (BEness)

... kulla wal tantul-lan kokere takilli ngel.

gala wal dandalan gugiri dagilingil
... because there was no room for them in the inn.

because certainly excess-ness hut eat-be-ing-place

... because there certainly was excess
(at the) hut eating-place [i.e. inn].

MS ERROR

4 4 ) » -
KJV in the inn
SHOULD BE LOCative:
da-gi-li-ngil-la
eat-be-ing-place-at
in the inn

MYSTERY WORD: danda ...

THERE ARE 4 EXAMPLES OF

danda... POSSIBLY MEANING

‘excess’, ‘no room’

danda danda: ‘flood’, excess (of

water?)

PERHAPS RELATED TO:
danduwa: enough

ALTERNATIVE TRANSLATION

KJV because there was no room for them in the inn
Tkld gala wal dandalan gugiri dagilingil
because certainly excess-ness hut eat-be-ing-place

IF ‘excess’ MEANS ‘excess people in the inn’, THIS IS OK.
BUT IF THE INTENTION WERE ‘no spare capacity in the inn’,
THEN NEGATIVE MISSING. PERHAPS

gala giyawayi wal danda-lan-Gurin gugiri dagilingil
because no certainly excess-ness-lacking hut eat-be-ing-place
because there was certainly no <lacking>-excess at the eating-
place house [i.e. inn]
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Luke ii.08

Ngatun bara tipu-kal tantoa kal kakulleen

tumimillin wirrul barun ba tokoi ta.

ngadun bara SHEEPgal danduwagal gagaliyan IMMEDIATELY

Tkld uses the following for ‘immediately:
40 danduwa-gal-bu enough-belong-EMPH

[8] And there were in the same country shepherds abiding in the field,

keeping watch over their flock by night.

AND they-all SHEEP-belong enough-belong be-be-ing-did

6 dinduwa-gal-bu enough-belong-EMPH
5 danduwa-bu enough-EMPH

4 danduwa-gal enough-belong

1 duluwa-gu straight-to

And they, enough (of the) the sheep mob, were (there), ...

... tumimillin wirrul barun ba tokoi ta.

dumimilin wirul barunba duguwida :
SPECIAL WORD: duma / dumi

... keeping watch over their flock by night. e AR T SIENTEY

— watch
— keep
AND ALSO regard, save

watch-make-ing-now herd them-all-of night-at

... watching their flock at night.
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Luke ii.09

Ngatun noa Angelo Jehova-iimba tanan uwa barun kin,

ngatun kullaburra Jehova-iimba kakulla barun katoa; kinta ngaiya bara kakulla.

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

ngadun nuwa ANGEL JEHOVAHumba danan uwa barunGin B PRV Ee T e ORIy
CAUS LOC ALL  PERL
because at to  thru/by

[9] And, lo, the angel of the Lord came upon them,

and the glory of the Lord shone round about them: and they were sore afraid.

AND he ANGEL JEHOVAH-of approach move-PH them-all-at
And he, the angel of Jehovah, approach-moved at [i.e. to] them, ...

. ngatun kullaburra Jehova-imba
kakulla barun katoa; ...

ngadun galabara JEHOVAHumba MYSTERY WORD: shining -gaduwa: IN COMPANY WITH
gagala barunGaduwa gili light. spark

gili-bin-bin: shining ~9aduwa | -guwa | -duwa | -luwa | -ruwa
... and the glory of the Lord shone round ANALYSIS UNCERTAIN. 159 | 14 | 13 |8[>1]| 4[>1]
AND shine-do-urg-PH JEHOVAH-of
be-be-PH them-all-in company with
... and the shin(ing) of Jehovah it was,
in company with [i.e. around] them; ...

PERHAPS:
light-do-now/do-now (Multiple, and different, of the above forms
shine-INTNS-INTENS might occur in the same entry)

36 EXAMPLES OF ‘shine’, ‘shining’

ALL BUT 3 are gilibinbin

... kinta ngaiya bara kakulla.

ginda ngaya bara gagala
... and they were sore afraid.
fear then they-all be-be-PH

... then they were afraid.




Luke ii.10

Ngatun noa Angelo ko wiya barun

kinta kora; kulla nurun bang wiyan murrorong totong kakilliko
pittul ko, kakilliko yantin ko kore ko.

ngadun nuwa ANGELgu wiya barun
[10] And the angel said unto them,

Fear not: for, behold, I bring you good tidings of great joy,
which shall be to all people.

AND he ANGEL-ERG speak-PH them-all
And he, the angel, spoke (to) them: ...
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ginda gura
... Fear not: for, behold, ...

... "Fear not; ...

-yi-gura MISCONCEPTION

yikora OCCURS 120 TIMES

83 PRECEDED by -i-

36 PRECEDED by -a- (8 wiya (yi)gura)
3 PRECEDED BY -n-

PERHAPS THIS WAS A MIS-HEARING
AND INCORRECT ANALYSIS, AND
THAT THE NEGATIVE IS SIMPLY gura

NOTE: yikora
NOT USED IN THIS INSTANCE

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... kulla nurun bang wiyan murrorong totong kakilliko pittul ko, ...

gala nurun bang wiyan marurung dudung gagiligu bidalgu
... I bring you good tidings of great joy, ...

because ye-all | speak-now good good news be-be-ing-for joy-for

... because | speak good news (to) you being for joy, ...

... kakilliko yantin ko kore ko.

gagiligu yandinGu gurigu

... which shall be to all people.

be-be-ing-for all-for man-for

... for being for all men”.
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Luke ii.11

_ . PASSIVE IGNORED POSSESSIVE
Kulla nurun ba porkulleen unni purreung, unattached
kokira Dabid-umba ka, Ngolomullikan ta noa Krist ta Pirriwul ta. Tkld OFTEN RENDERS THE A POSSESSIVE SHOULD
PASSIVE IN THE ACTIVE BE ATTACHED TO A NOUN
gala nurunba burgaliyan ani bariyang S I e IS CID IDIOMATIC EXPRESSION

DOUBTFUL

INDICATED BY ‘(someone)’. PERHAPS

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

OF PASSIVE USAGES IS

[11] For unto you is born this day

in the city of David a Saviour, which is Christ the Lord.
because ye-all-of drop-be-ing-did this day(light)

Because (someone) was dropping [i.e.
giving birth] of [i.e. to] you this day, ...

nurun-Gin
ye-all-at
at [i.e. with] you at [i.e. in] heaven

someone (did whatever...)

... kokira Dabid-umba ka, ...

gugira DAVIDumbaga
... 1n the city of David ...

hut [town]-at DAVID-of-at

SPECIAL WORD: gugira

gugira
PROPERLY IS ‘house’, ‘hut’

Tkld ALSO USED IT FOR ‘town’
IN Mark HE USED

gugira garing: ‘hut all’
FOR ‘town’

... at [i.e. in] the town of David, ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... Ngolomullikan ta ...

ngulumaligan da
...a Saviour, ...

protect-ing-agent AFFirm
... a protecting agent, aye, [i.e. saviour], ...

... hoa Krist ta Pirriwadl ta.

nuwa CHRIST da biriwal da
... which 1s Christ the Lord.
he CHRIST AFFirm chief AFFirm

... he, Christ, aye, the chief, aye.
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Luke ii.12

Ngatun unni tingnga-kunnun nurun ba

MYSTERY WORD: dunGa...

. dunGan(g) mother (thumb) 54 (2)

ngadun ani dungGa ganan nurun ba dung(@)i  cry 44

dungGa... show 57
dungGang big 26
dungGangGiri right(hand) 26
dangGa before 18
dangGa shoe/foundation 9
dungGa find 3
dung dung marrow 2

nanun nurur bobong mungngamatoara kirikin ta ba, kakillin ba takilli ngel la ba.

[12] And this shall be a sign unto you;

Ye shall find the babe wrapped in swaddling clothes, lying in a manger.

AND this show be-will ye-all DONE
And this will be a mark (for) you, ...

see / FIND

NOT KNOWN IF Tkild SOMETIMES
DELIBERATELY USED ‘see’ FOR ‘find’
na-gi-li-gu  see (see-be-ing-for)
bami-li-gu  seek (search-ing-for)

nanan nura bubang mangGamadwara girigindaba girawa-li-gu seekffind (...-ing-for)

dungGa-mali-gu find (show-make...)

... hanun nurur bobong mungngamatoara kirikin ta ba, ...

... Ye shall find the babe wrapped in swaddling clothes,...
PASSIVE: —dwara

see-will you-all baby-ACC wrap-make-done to garment-at Tkid USED -dwara: done fo
... you will see the baby wrap-endowed e e b s

wiya-dwara  speak-done to spoken

[i.e. wrapped] at [i.e. in] a garment, ... yuruba-dwara hide-done to  hidden
ngu-dwara give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

... kakillin ba takilli ngel la ba.
gagilin ba dagilingilaba

... lying in a manger.

be-be-ing DONE eat-be-ing-place-at

... >done<-being [i.e. lying] at [i.e. in] an eating place.




Luke ii.13

Ngatun tantoa kal bo paipea konara

moroko kal ngikoung katoa Angelo katoa,

murrorong wiyellin bon Eloi nung, ngiakai,

ngadun danduwagalbu bayibiya gunara
murugugal ngigungGaduwa ANGELgaduwa

[13] And suddenly there was with the
angel a multitude of the heavenly host

praising God, and saying,

AND enough-belong-EMPH [immediately] appear-do-PH crowd
sky-belong him-in company with ANGEL-in company with

And immediately a sky-mob crowd appeared
In company with him, the angel, ...
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IMMEDIATELY

Tkld uses the following for ‘immediately:

40 danduwa-gal-bu enough-belong-EMPH
6 dinduwa-gal-bu enough-belong-EMPH
5 danduwa-bu enough-EMPH

4 danduwa-gal enough-belong

1 duluwa-gu straight-to

-gaduwa: IN COMPANY WITH

-gaduwa | -guwa | -duwa | -luwa | -ruwa

159 14 13 |8[>1]|4[>1]

(Multiple, and different, of the above forms
might occur in the same entry)

... murrorong wiyellin bon Eloi nung, ngiakai,
marurung wiyilin bun ELOInung ngiyagayi
... praising God, and saying,

good speak-ing-now him GOD-ACC like this

... Speaking him, God, good [i.e. praising God], like this: ...
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Luke ii.14

PASSIVE IGNORED

Tkld OFTEN RENDERS THE

wiyabanbila bun marurung ELOInung wagagaba murugugaba VOICE, IN SUCH INSTANCES,

. . THE UNIDENTIFIED SUBJECT
[14] Glory to God in the highest, OF PASSIVE USAGES IS
and on earth peace, good will toward men.

INDICATED BY ‘(someone)’.
speak-permit-IMP! him good GOD-ACC high-at sky-at N AGTIVE YOIOE INGERT
“(Somebody) must speak good (to) him, God, at high at [i.e. in] the sky, ...

Wiyabunbilla bon murrorong Eloi-nung wokka ka ba moroko ka ba,

ngatun kummaunbilla pittul purrai ta ko, murrorong umatoara barun kore ko.

IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

someone (did whatever...)

PASSIVE IGNORED

Tkld OFTEN RENDERS THE

: : : PASSIVE IN THE ACTIVE

ngadun gamanbila bidal barayidagu VOICE. IN SUCH INSTANCES,
THE UNIDENTIFIED SUBJECT

OF PASSIVE USAGES IS

INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

... ngatun kummunbilla pittul purrai ta ko, ...

... and on earth peace, ...
AND be-make-permit-IMP! joy earth-to
... and (somebody) must let be joy to the earth,...

someone (did whatever...)

... murrorong umatoara barun kore ko.

marurung umadwara barun gurigu
... good will toward men.

good make-done to them-all man-for

... good make-endowed [i.e. good will] for them, men.
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Luke ii.15

Ngatun kakulla ba

waita uwa bara ba Angelo barun kin birung moroko kolang, wiyellan
bara tipu-kal tarai kan tarai kan, waita ngeen yakita Bethlehem kolang,
nauwil koa unnung tara kakulla ba ngala Jehova ko noa wiya ngearun

ngadun gagala ba
[15] And it came to pass,

as the angels were gone away from them into heaven, the shepherds
said one to another, Let us now go even unto Bethlehem, and see this
thing which is come to pass, which the Lord hath made known unto us.

AND be-be-PH WHEN!/If

And when it was, ...

... waita uwa bara ba Angelo barun kin birung moroko kolang, ...

wada uwa bara ba ANGEL barunGinbirang murugugulang
... as the angels were gone away from them into heaven, ...

depart move they-all WHEN/if ANGEL them-all away from sky-towards
... when they, the angel(s), depart-moved from them to the sky [i.e. heaven], ...

... wiyellan bara tipu-kal tarai kan tarai kan, ...
wiyilan bara SHEEPgal darayigan darayigan

... the shepherds said one to another, ...

speak-RECIP-now they-all SHEEP-belong other-agent other-agent

... they, the sheep-belongs [i.e. shepherds] were speaking other-agent other-agent [i.e. to one another]: ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... waita ngeen yakita Bethlehem kolang, ...

wada ngiyin yagida BETHLEHEMgulang

... Let us now go even unto Bethlehem, ...

depart we-all now BETHLEHEM-towards
... "We depart now towards Bethlehem, ...

... hauwil koa unnung tara kakulla ba ...

nawilguwa anangdara gagala ba
... and see this thing which is come to pass, ...

see-might-having that-PLUR be-be-PH DONE
... (that) see might doing those (things that) were done, ...

... ngala Jehova ko noa wiya ngearun

ngala JEHOVAHgu nuwa wiya ngiyarun

... which the Lord hath made known unto us.
that fellow JEHOVAH-ERG he speak-PH us-all

... (that) he, that-fellow, Jehovah, spoke (to) us (about)”.
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Luke ii.16

Ngatun bara uwa kurrakai

ngatun nakulla Mari-nung ngatun Joseph-nung
ngatun Bobong pirikilliella takilli ngel la ba.

ngadun bara uwa garagayi

[16] And they came with haste,

and found Mary, and Joseph, and the babe lying in a manger.

AND they-all move-PH quick
And they all moved quick(ly), ...

... hgatun nakulla Mari-nung ...

ngadun nagala MARYnung
... and found Mary, ...

AND see-be-PH MARY-ACC

see / FIND

NOT KNOWN IF Tkld SOMETIMES
DELIBERATELY USED ‘see’ FOR ‘find’

na-gi-li-gu  see (see-be-ing-for)
bami-li-gu  seek (search-ing-for)
girawa-li-gu seek/find (...-ing-for)
dungGa-mali-gu find (show-make...)

... and saw Mary ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... hgatun Joseph-nung ...

ngadun JOSEPHnung
.. and Joseph, ...

AND JOSEPH-ACC
... and Josepnh, ...

... hgatun Bobong pirikilliella takilli ngel la ba.
ngadun bubang birigiliyila dagilingilaba
... and the babe lying in a manger.

AND baby lie-ing-recently eat-be-ing-place-at

... and the baby lying at [i.e. in] the eating-place [i.e. manger].
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Luke ii.17

Ngatun nakulla bara ba

wiyabunbea bara yantin ta purrai ta unnoa
wiyellikanne wiyatoara barun wonnai tin.

ngadun nagala bara ba
[17] And when they had seen it,

they made known abroad the saying which was told them
concerning this child.

AND see-be-PH they-all WHEN/if
And when they saw, ...

... wiyabunbea bara yantin ta purrai ta ...
wiyabanbiya bara yandinda barayida

... they made known abroad ...

speak-permit-PH they-all all-at earth-at

... they permitted to speak [i.e. made known] at [i.e. on] all the earth ...

... unnoa wiyellikanne wiyatoara
barun wonnai tin.

anuwa wiyiligani wiyadwara PASSIVE: —dwara -kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

1A IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
barun wanayidin Tkid USED -dwara: done to - E

& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY:
TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.: CAUS LOC ALL  PERL
wiya-dwara speak-doneto spoken because at  to thru/by
yuruba-dwara hide-done to hidden

ngu-dwara  give-done to given

... which was told them concerning this child.

that speak-ing-entity speak-done to

. RENDERED: speak-, hide-, give-endowed
them-all child-because (about)

... this speaking, spoken (to) them
because of [i.e. concerning] the child.
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Luke ii.18

Ngatun bara yantin to ngurra,

kotelliella unnung tara wiya barun bara tipu-kal-lo.

ngadun bara yandindu ngara
[18] And all they that heard it

wondered at those things which were told them by the
shepherds.

AND they-all all-ERG hear-PH
And they all heard, ...

... kotelliella unnung tara ...

gudiliyila anangdara
... wondered at those things ...

think-ing-recently that-PLUR
... thinking (about) those things, ...

... wiya barun bara tipu-kal-lo.
wiya barun bara SHEEPgalu
... which were told them by the shepherds.

speak-PH them-all they-all SHEEP-belong-ERG
... they, the sheep-belongs [i.e. shepherds], spoke (to) them.




Luke ii.19

Wonto ba bountoa Mari ko miromda unni tara

ngatun kotta bountoa minki ka bilbil-la bounnoun kin.

wandu ba buwanduwa MARYgu miruma anidara

[19] But Mary kept all these things,

and pondered them in her heart.

instead DONE she MARY-ERG protect-PH this-PLUR
Instead she, Mary, protected these things, ...
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wandu ba: whereas / INSTEAD

wandu ba
Tkld:  “Whereas; a compound phrase:
Won, the interrogative adverb of place,

where? to, ....”
RENDERED AS ‘instead’.

SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:
180 wandu ba
70 wandu xxx ba

... hgatun kotta bountoa minki ka
bulbiil-la bounnoun kin.

ngadun guda buwanduwa minGiga
bulbula buwanuwanGin

... and pondered them in her heart.

AND think-PH she inside-at heart-at her-at

... and she thought in her heart.

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL
IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS

OF ‘LOCUS OF SINCERITY’ UNLIKELY & PRAYEEASQSTHEL%%FFL)EFS S;SIL\ILIFY'
TO HAVE BEEN MEANINGFUL TO AN because at  to thru/by
ABORIGINAL AUDIENCE OF THE TIME

PERHAPS OMIT

OR SIMPLY ACCEPT THIS AS ONE OF

‘heart’ METAPHOR
‘heart’: English (European?) CONCEPT

MANY CONCEPTS NECESSARY FOR
BIBLICAL UNDERSTANDING
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Luke ii.20

Ngatun bara tipu-kal willung ba kakulla,

murrorong wiyellin ngatun pittulmullin bon Eloi-nung ngala birung
natoara birung ngurrurtoara birung bara yantita wiyatoara ba barun kai.

ngadun bara SHEEPgal wilang ba gagala
[20] And the shepherds returned,

glorifying and praising God for all the things that they had
heard and seen, as it was told unto them.

AND they-all SHEEP-belong return WHEN/if be-be-PH
And when they, the sheep-belongs [i.e. shepherds] were return(ed), ...

... murrorong wiyellin ngatun pittulmullin bon Eloi-nung ...

marurung wiyilin ngadun bidalmalin bun ELOInung
... glorifying and praising God ...

good speak-ing-now AND joy-make-ing-now him GOD-ACC

... good-speaking [i.e. praising] and joy-making [i.e. glorifying] God, ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... hgala birung natoara birung ngurrurtoara birung bara ...

ngalabirang nadwarabirang ngaradwarabirang bara
... for all the things that they had heard and seen, ...

that-away from see-done to-away from hear-done to-away from they-all

... from that they (had) seen (and) heard, ...

... yantita wiyatoara ba barun kai.

yandi da wiyadwara ba barunGayi -gayi / --bayi: because, at, ITEM PASSIVE: —dwara

IN THE LUke, Mark, Matthew GOSPELS Tkid USED -dwara: done to

& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGIAFY. | TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.
ADOUT (concerning) because at ITEM Wiya-dwara Speak-done to Spoken

... as 1t was told unto them.
thus AFFirm speak-done to DONE them-all-to

yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara  give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

... thus, aye, (it was) >done<-spoken to them.




Luke 1i.21

Ngatun purreung eight-ta kakulla ba,

kullintiella ko tangnga-witia wonnai, ngiakai bon wiya JESOU, ngala
ba wiya noa Angelo ko kurrikurri noa ba pika ka kakulla kunto ka.

ngadun bariyang EIGHTda gagala ba

[21] And when eight days were accomplished

for the circumcising of the child, his name was called JESUS, which was so named

of the angel before he was conceived in the womb.

AND day(light) EIGHT-at be-be-PH WHEN/if

And when it was at day eight, ...
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OBSCURE SENTENCE

OBSCURE SENTENCE
AND EQUALLY OBSCURE
Tkid INTERPRETATION
AND TRANSLATION

... kullintiella ko tingnga-witia wonnai, ...
galindiyilagu

dungGawidiya wanayi

... for the circumcising of the child, ...

cut-AFF-recently-for
show-achieve-DECL child

... for showing achieving
cutting the child, ...

SPECIAL WORD: cut

DEFINITIONS MIGHT BE DOUBTFUL:

ganban-di-li-gu
gulban-di-li-gu

gala-ba-lig-u
galing-di-li-gu

To cut with a knife

To chop with an axe or
scythe, to mow

to cut round; to circumcise

to cut, as with a knife or stone
such cutting instrument

MYSTERY WORD: widi

widi-... build 22

widi-....
widi-...
widi-...

widi-....

widi-...
wi-di-...

COMMENT: ‘build’ AND ‘achieve’

achieve

sing 10
fall 9
gather 3
search 3
burn, smoke 2

are similar concepts
wi: INLAND WORD FOR ffire’

DOUBTFUL WORD

Tkid tungnga-witia
dunga IS ‘show’, dungGa is ‘cry’. SO THIS
WOULD APPEAR TO BE ‘show’,
ALTHOUGH THERE MIGHT HAVE BEEN
‘crying’ ASSOCIATED WITH circumcision.
witia could be related to widi = ‘sing’, WHICH
COULD BE RELATED TO ‘cry’, HENCE THE
POSSIBILITY cry—sing-DECL-did.
widi IS ALSO ‘achieve’, ‘build’.
THE ALTERNATIVE IS TO VIEW tungnga-
witia AS dunga-wi-di-ya,
DESPITE THERE BEING NO OTHER
dunga-wi EXAMPLES (THERE ARE dunga-
(n)bi [show-do] AND dunga-li [show-ing]).
Tkld MIGHT HAVE RESOLVED THE
TRANSLATION MORE OR LESS AS:

for demonstrating [showing] the recent

circumcising [of the] child

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

PASSIVE IGNORED

Tkld OFTEN RENDERS THE
PASSIVE IN THE ACTIVE

... ngiakai bon wiya JESOU, ... OICE. IN SUCH INSTANCES
VOICE. IN SUCH INSTANCES,

ngiyagayi bun wiya JESUS THE UNIDENTIFIED SUBJECT

OF PASSIVE USAGES IS
... his name was called JESUS, ... INDICATED BY ‘(someone)’
like this him speak JESUS

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
... (someone) spoke (of) him like this, Jesus, ...

ngan-du: someone

someone (did whatever...)

... hgala ba wiya noa Angelo ko ...

ngala ba wiya nuwa ANGELgu

... which was so named of the angel ...

that fellow DONE speak-PH he ANGEL-ERG
... he, that-fellow the angel, >done<-spoke ...

UNIDENTIFIED TERMS DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

begin INCHOative / INCEPtive

... kurrikurri noa ba pika ka kakulla kunto ka. KJV before he was conceived in the womb

gari gari nuwa ba bigaga gagdla ganduga could | gayu-gan, gayu-gurin Tkld gari gari nuwa ba bigaga gagala

having | PROPrietive ganduga , :
first he WHEN/if container-at be-be-PH

become never XXXXXX-at
THE ONLY WORD UNACCOUNTED FOR IS
‘conceived’
except under THIS MEANS Tkld MUST HAVE USED gandu
need until = ‘VEGfood’ / gundu = ‘replete’ AS PART OF
THE IDEA. PERHAPS Tkld RESOLVED THE
TRANSLATION MORE OR LESS AS:
first he was replete in the womb

... before he was conceived in the womb.

first he WHEN/if container-at be-be-PH replete [?]-at

before same

... first when he was at [i.e. in] the container
[i.,e. womb] replete [i.e. heavily pregnant [?] ]
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Luke ii.22

Ngatun purreung ka ngoloin ta killibtinbtn bounnoun ba,

yanti Mose-o0-ko noa ba wiya, mankulla bara bon Jerousalem kolang, ngukilliko bon Jehova kin;

ngadun bariyangGa nguluwin da

glllblnbln bUWClI'IUWClanl WORD MISSING: when MYSTERY WORD: shining
KJV when the days ... gili: light. spark
PERHAPS: gili-bin-bin: shining
ngadun bariyang ba nguluwin ANALYSIS UNCERTAIN.

[22] And when the days of her purification
according to the law of Moses WETEC aCCOInpliShed,

they brought him to Jerusalem, to present him to the Lord;

AND day(light)-at finish AFFirm
shine-INTNS-INTNS her-of

And (when) at daylight her shining
[i.e. purification] (was) finished, aye, ...

da gilibinbin buwanuwanba PERHAPS:

AND day(light) WHEN/if finish light-do-now/do-now
AFFirm shine-INTNS- shine-INTNS-INTENS
INTNS her-of 36 EXAMPLES OF ‘shine’, ‘shining’

ALL BUT 3 are gilibinbin

... yanti Mose-o-ko noa ba wiya, ...
yandi MOSESgu nuwa ba wiya

... according to the law of Moses were accomplished, ..

thus MOSES-ERG he DONE speak-PH
... thus (as) he, Moses, >done<-said, ...

[continues next frame]



[continues from previous frame]

... mankulla bara bon Jerousalem kolang, ...

manGala bara bun JERUSALEMgulang

... they brought him to Jerusalem, ...

take-be-PH they-all him JERUSALEM-towards
... they took him towards Jerusalem, ...
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... hgukilliko bon Jehova kin;
ngugiligu bun JEHOVAHgin

... to present him to the Lord;
give-be-ing-for him JEHOVAH-to

... for giving [i.e. presenting] him to Jehovah.

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:
CAUS LOC ALL PERL
because at to  thru/by
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Luke ii.23

(Yanti wupa ba wiyellikanne ta Jehova-iimba, ngiakai,

Yantin kore tara ngankanganka pika ka birung yirriyirri wal kunnun yitiroa Jehova koba;)
yandi wuba ba wiyiliganida JEHOVAHumba ngiyagayi
[23] (As it 1s written in the law of the Lord,

Every male that openeth the womb shall be called holy to the Lord;)

thus do-PH [write] DONE speak-ing-entity-at JEHOVAH-of like this

Thus (someone) >done<-did [i.e. wrote] at [i.e. in]
the speaking-entity [i.e. law] of Jehovah, like this, ...

PASSIVE IGNORED

Tkld OFTEN RENDERS THE
PASSIVE IN THE ACTIVE
VOICE. IN SUCH INSTANCES,
THE UNIDENTIFIED SUBJECT
OF PASSIVE USAGES IS

INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

someone (did whatever...)

... Yantin kore tara ngangkangangka pika ka birung ...

yandin guridara nganGa nganGa bigagabirang
... Every male that openeth the womb ...

all man-PLUR first-EMPH container-away from

. all men first from the container [i.e. every first-born male from the womb] ...

... yirriyirri wal kunnun yitiroa Jehova koba;)

yiri yiri wal ganan yidaruwa JEHOVAHguba
... shall be called holy to the Lord;)

sacred certainly be-will name-having JEHOVAH-of

... Will certainly be name-having [i.e. called] sacred of Jehovah;

DOUBTFUL AGREEMENT
PERHAPS SIMPLY

yidaruwa JEHOVAH-umba
name-having JEHOVAH-of
having the name of JEHOVAH
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Luke ii.24

Ngatun ngukilliko ngutoara

ngala wupa ba wiyellikanne ta ba Jehova-imba,
ngiakai buloara burroung kan nga keawai wurong
buloara poppolameri.

ngadun ngugiligu ngudwara
[24] And to offer a sacrifice

according to that which is said in the law of the
Lord, A pair of turtledoves, or two young pigeons.

AND give-be-ing-for give-done to
And giving [i.e. offering] a give-endowed [i.e. sacrifice] ...

... hgala wupa ba wiyellikanne ta ba Jehova-iimba, ...

ngala wuba ba wiyiliganidaba JEHOVAHumba
... according to that which is said in the law of the Lord, ...
that do [write] DONE speak-ing-entity-at JEHOVAH-of

... (as) that done [i.e. written] at speaking-entity [i.e. in the law] of Jehovah, ...

[continues next frame]



Luke ii.24

[continues from previous frame]

... hgiakai buloara burroung kan ...

ngiyagayi bulwara baruwangGan
... A pair of turtledoves, ...

like this two dove-agent

... like this two dove(s) ...
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... hga keawai wurong buloara poppolameri.

nga giyawayi wurung bulwara babalamiri
... Or tWO young pigeons.

OR no pigeon two young

... Or not [i.e. else] two young pigeon(s).

DOUBTFUL Conjunctions

nga = or 69
nga = be (alternative to ga) 12
ngadun = and
CONJUNCTIONS UNUSUAL

“Most languages lack specific coordinat-

ing and subordinating particles, of the
types ‘and’, ‘but’, ‘when’, ‘because’,
‘if'. However, these are found in a few
languages.” [Dixon 2002:86:10]

MYSTERY WORDs

KJV two young pigeons
Tkld wurung bulwara babalamiri
bulwara = two’

wurung = ‘flight’, hence ‘pigeon’
bubulamiri: bubul = ‘baby’, hence
‘young’




https://search.sl.nsw.gov.au/permalink/f/1ocrdrt/ADLIB110332872

Luke ii.25

A, ngatun kakulla noa tarai kore Jerousalem kaba,

ngiakai noa yitirra Sumeon; ngatun unnoa kore wiyellikan tuloa kan ngatun ngurrullikan,
mittillin pittul ko Israel-imba ko; ngatun Marai yirriyirri kan kakulla ngikoung kin.

ya ngadun gagala nuwa darayi guri JERUSALEMgaba

[25] And, behold, there was a man in Jerusalem,

whose name was Simeon; and the same man was just and devout, waiting for the
consolation of Israel: and the Holy Ghost was upon him.

Ah AND be-be-PH he other man Jerusalem-at
Ah, and he was another man at Jerusalem, ...

... hgiakai noa yitirra Sumeon; ...
ngiyagayi nuwa yidara SIMEON
... whose name was Simeon; ...

like this he name SIMEON
... he was called like this, Simeon; ...

... ngatun unnoa kore wiyellikan tuloa kan ... here / there // this / that

ngadun anuwa guri wiyiligan duluwagan S e e S

close | fairly near | distant

... and the same man was just ...

here / this ani
that / nearby anuwa

AND that man speak-ing-agent straight-agent

that / yonder

... and this man a speaking-agent straight-agent [i.e. a straight talker] ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... hgatun ngurrullikan, ...

ngadun ngaraligan
... and devout, ...

AND hear-ing-agent
... and hearing-agent [i.e. was devoult], ...

... mittilltn pittul ko Israel-uimba ko, ...
midilin bidalgu ISRAELumbagu
... waiting for the consolation of Israel:...
wait-ing-now joy-for ISRAEL-of-for

... waiting for the joy of Israel, ...

... hgatun Marai yirriyirri kan

kakulla ngikoung kin.

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL
IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS

ngadun marayi vyiri yirigan

. . ga |ba | ma|ra| la & PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:
gClgCllCl nglgungGl n be | do | make | URG - CAUS LOC ALL  PERL
because at to  thru/b

—-gan | =ban | —man | -ran -lan

agent doer | maker

-gang | -bang | -mang | -rang -lang

... and the Holy Ghost was upon him.
AND spirit sacred-BEness be-be-PH him-at
BE DO MAKE | URG | (HAPpen)
ness ness ness ency ness

... and the sacred spirit-ness [i.e. the e —————
Holy Ghost] was at [i.e. with] him.
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Luke ii.26

Ngatun bon wiyatoara Marai to yirriyirri kan to,
keawai noa nanun tettibullikanne nauwil koa noa Krist nung Jehova-umba.

ngadun bun wiyadwara marayidu yiri yirigandu PASSIVE: ~dwara

Tkld USED -dwara: done to
TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:

[26] And it was revealed unto him by the Holy Ghost,

that he should not see death, before he had seen the Lord's Christ.

AND him speak-done to spirit-ERG sacred-agent-ERG

And the sacred spirit-agent [i.e. Holy Ghost]
speak-endowed [i.e. was revealed] (to) him, ...

wiya-dwara  speak-done to spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara  give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

... keawai noa nanun tettibullikanne ...

giyawayi nuwa nanan didibaligani
... that he should not see death, ...

no he see-will dead-do-ing-entity
. (that) he will not see dead-do-ing-entity [i.e. death], ...

UNIDENTIFIED TERMS

begin INCHOative / INCEPtive

nClWI lglJWCl nuwa CHRISTN ung JEHOVAHumbG could |gayu-gan, gayu-gurin
... before he had seen the Lord's Christ.

see-might-having he CHRIST-ACC JEHOVAH-of

... hauwil koa noa Krist nung Jehova-umba.

having | PROPrietive

become never

before same
except under
need until

... (before) he see might doing Christ of Jehovah.
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Luke ii.27

Ngatun noa uwa Marai toa Ieron ka ko:

ngatun bula ba pourrikullai to puruma wonnai Jesou kin, umulliko bon
yanti ko upa/20]toara ko wiyellikanne ta ko,

. -toa / -koa COMIT / PROP / PERL
ngadun nuwa uwa mGrGY|dUWG TEMPLEgagu -(ga)duwa, -guwa, -luwa, -ruwa

COMIT- | PROP-
ative rietive

[27] And he came by the Spirit into the temple:

and when the parents brought in the child Jesus, to do for him after the custom of the law,

AND he move-PH spirit-having (through/by) TEMPLE-to
And he moved by the spirit to the temple; ...

PERLative

-guwa N i movement
-duwa [cp. through,

company
e PRIV across,

lacking] | along, by.

... hgatun bula ba pourrikullai to _gayi / --bayi: because, at, ITEM | DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

puruma wonnat Jesou kln’ °ee IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS B KJV the parents brought in the child Jesus

. . & PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY, § Tkid burigalayidu buruma wanayi
ngadun bUIa ba burIQOIGYIdu abOUt(concerning) because at ITEM JESUSg|n

1 | - [parent]-ERG raise-PH child JESUS-at
buruma Wanayl JESUSQ In DOUBTFUL SUFFIX LOC ‘kin’;

ACC EXPECTED: JESUS-nung .
SENTENCE TRANSLATES AS:

AND they-two WHEN/if spouse-be-ITEM-ERG : e o oe - e et

Ice- i - COMMENT: PEOPLE WERE MOSTLY
El=E PH Chlld JESUS at PRESENTED at [i.e. to] JESUS

BUT HERE Jesus WAS PRESENTED

... and when the parents brought in the child Jesus, ...

... and when the two spouses [i.e. parents] raised
[i.e. presented] >at< the child Jesus, ...

... umulliko bon yanti ko upa/20[toara ko wiyellikanne ta ko,
umaligu bun yandigu ubadwaragu wiyiliganidagu

... to do for him after the custom of the law,

make-ing-for him thus-for do-done-to-for speak-ing-entity-ABSTR-for

... making him for thus (as) done for the speaking-entity [i.e. after how the law is done].
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Luke ii.28

Mankulla ngaia bon noa ngikoung kin turrung ka,

ngatun pittul-ma noa bon Eloi nung, ngatun wiyelliella,

manGala ngaya bun nuwa INALIENABLE POSSESSION

nglgungGl n darangGa SOME LANGUAGES, NOT JUST
ABORIGINAL, DO NOT INDICATE
POSSESSION OF BODY PARTS,

[28] Then took he him up in his arms,
and blessed God, and said, BECAUSE THERE IS NO
QUESTION AS TO WHOM THE
PART BELONGED. THIS MIGHT
BE AN INSTANCE WHERE SUCH

A CIRCUMSTANCE OBTAINED.

take-be-PH then him he him-at arm-at

And he then took him at [i.e. in] his arm(s), ...

... hgatun pittul-ma noa bon Eloi nung, ...

ngadun bidalma nuwa bun ELOInung
... and blessed God, ...

AND joy-make-PH he him GOD-ACC
... and he joy-made [i.e. blessed] him, God, ...

... hgatun wiyelliella,

ngadun wiyiliyila
... and said,

AND speak-ing-recently

... and was speaking: ...
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Luke ii.29

Wamunbilla bi tia Jehova yakita pittul kan,

CONJOINED PRONOUNS: Tkid

yanti wiya bi ba:

wamanbila bi diya JEHOVAH yagida bidalgan e o T
| her ba-noun

thou me Dbi-tia thou her bi-noun

[29] Lord, now lettest thou thy servant depart in peace,

according to thy word:

thou him bi-nung
he thee Dbi-loa (he me tia-loa

move-permit-IMP! thou me JEHOVAH now joy-agent

7 . | THOU HE SHE
Jehovah, you must permit me, to move
- . - ME| ... bi diya [nu diya] [duwa diya]
(as a) joy-agent [i.e. in peace], ...
THE babin | ... [nu bin] [duwa bin]

HIM | [ba bun] [bi bun] [nu bun] [duwa bun]

HER | [ba nuwan] | [bi nuwan] | [nu nuwan] | [duwa nuwan]

... yanti wiya bi ba:
yandi wiya bi ba

... according to thy word:

thus speak-PH thou DONE
... done thus (as) you spoke [i.e. in the way you said].
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Luke ii.30

Kulla bang nakulla ngaikung ko ngolomulli kan ngiroemba ,

ga | ba|ma|ra| la

gala bang nagala ngayigangGu ngulumaligan ngirumba T

[30] For mine eyes have seen thy salvation, ~gan | -ban | -man | -ran | -lan
agent doer | maker

because | see-be-PH eye-using protect-ing-BEness thee-of ~gang | ~bang | -mang | -rang | -lang

BE DO MAKE | URG | (HAPpen)

“Because | saw using eye(s) your protecting-ness [i.e. salvation]. ness | ness | ness | ency | ness




Luke ii.31

Ngali ko kakilli ko ngintoa yantin ko

kore ko mikan ta ko ;

ngaligu gagiligu nginduwa
yandinGu gurigu migandagu
[31] Which thou hast prepared
before the face of all people;

this-ERG be-be-ing-for thou

all-for man-for in front-to

“You for being [i.e. are preparing] >for<
this to the (fore)front for all men.
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DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

KJV thou hast prepared before the face
of all people

STRANGE Tkld TRANSLATION

WHY NOT SOMETHING MORE LIKE:

ngali-bu nginduwa uma yandin-Gu
guri-gu migan-dagu
this-EMPH thou make-PH all-for man-for
in front-to
you have made (i.e. prepared) to the
forefront for all people

ALTERNATIVE REVISION

POSSIBLE ALTERNATIVE REVISION:
ngali uba-li-n nginduwa yandin-da 9guri-
ga migan-daba
this do-ing-now thou all-at man-at in front-
at
you are doing this in front of all men
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Luke ii.32

Kaibung kakilliko barun Gentile-ko,

ngatun pittul kakilli ko kore ko Israel ngiroemba ko.

gayibang gagiligu barun GENTILEgu
[32] A light to lighten the Gentiles,

and the glory of thy people Israel.

light be-be-ing-for them-all GENTILE-for
“A light being (for) them for the Gentile(s), ...

... hgatun pittul kakilli ko kore ko Israel ngiroemba ko.
ngadun bidal gagiligu gurigu ISRAEL ngirumbagu
... and the glory of thy people Israel.

AND joy be-be-ing-for man-for ISRAEL thee-of-for

... and for joy-being [i.e. for the glory] for your men [i.e. people] Israel.
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Luke ii.33

Ngatun bula Joseph ngatun Mari

kotelliella unnoa tara wiyatoara ngikoung kai.

ngadun bula JOSEPH ngadun MARY
[33] And Joseph and his mother

marvelled at those things which were spoken of him.

AND two JOSEPH AND MARY
And the two, Joseph and Mary, ...

... kotelliella unnoa tara
wiyatoara ngikoung kai.

gudiliyila anuwadara PASSIVE: ~dwara -gayi / --bayi: because, at, ITEM
1 H 1 Tkid USED -dwara: done to IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
wiyadwara ngigungGayi TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.: [l & PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY,

Wiya-dwara Speak-done to Spoken about (concerning) because at ITEM

... marvelled at those things
which were spoken of him.

think-ing-recently that-PLUR
speak-done to him-at

yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara  give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

... thinking those things spoken
at [i.e. about] him.
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Luke ii.34

Ngatun Sumeon to noa pitul ma barun,

ngatun wiyelliella Mari nung tunkan ngikoemba, A, katan noa unni
wonnai kakilliko puntimulliko ngatun boungkulli ko kauwolkauwol
barun ba Israel koba; ngatun tingnga ko wiyea kunnun;

ngadun SIMEONdu nuwa bidalma barun
[34] And Simeon blessed them,

and said unto Mary his mother, Behold, this child is set
for the fall and rising again of many in Israel; and for a
sign which shall be spoken against;

AND SIMEON-ERG he joy-make-PH them-all
And he, Simeon, joy-made [i.e. blessed] them, ...

... ngatun wiyelliella Mari nung tunkan ngikoemba, ..

ngadun wiyiliyila MARYnung danGan ng|gumba

.. and said unto Mary his mother, ...

AND speak-ing-recently MARY-ACC mother him-of
.. and was speaking (to) Mary, his mother: ...

... A, katan noa unni wonnai kakilliko puntimulliko ...
ya gadan nuwa ani wanayi gagiligu bandimaligu
.. Behold, this child is set for the fall ...

ah be-AFF-now he this child be-be-ing-for fall-make-ing-for

.. “Ah, (there) is this child, he (is) being for make-falling ...

[continues next frame]



Luke ii.34

[continues from previous frame]

... hgatun boungkulli ko kauwolkauwol barun ba Israel koba; ...

ngadun bungGaligu gawal gawal barunba ISRAELguba

.. and rising again of many in Israel; ...
AND rise-be-ing-for big big [many] them-all-of ISRAEL-of
... and be-rising (of) big-big [i.e. many] of them of Israel; ...
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DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

KJV rising again of many in Israel

Tkid bungGaligu gawal gawal barunba ISRAELguba
rise-be-ing-for big big [many] them-all-of ISRAEL-of

‘again’ OMITTED. AND ‘of their Israel’. PERHAPS

bung-Ga-yaga-wil-guwa bara gawal gawal ISRAEL-la
rise-be-again-might-having they-all big-big (many)

ISRAEL-at

they, many, rise again might doing at [i.e. in] Israel

-yaga: ‘again’/ ‘lest’
THE DERIVATIONAL SUFFIX -yaga

... hgatun tiingnga ko wiyea kunnun,
189 present tense: -n

ngadun dungGagu wiyiyaganan
57 future tense: -nan

... and for a sign which shall be spoken against; 37 past historic PH and IMP!: -g
0 past tense: -yan
POSSIBLE: more [10]; emph [13]

DOUBTFUL -yaga

wiyi-yaga-nan: speak-again-will
‘again’ / ‘lest INCONGRUENT
MS ERROR [?]: ‘again’ FOR ‘against’

AND show-for speak-again-will

... and for a mark (which someone)
will speak again(st).

-gu FUNCTIONS: ERG/PURP/INSTR/OPP

-gu MOSTLY MARKS THE SUBJECT OF
ATRANSITIVE SENTENCE: ERGative.

-gu PURPosing ‘for’ / -gu DATive ‘t0’

-gu INSTRumental ‘using’

-gu OPPose ‘against’ [RARELY]
DAT/ |INSTR | OPP

PURP |using | against
(many) |(many) | 14 appx.

PASSIVE IGNORED

Tkld OFTEN RENDERS THE
PASSIVE IN THE ACTIVE
VOICE. IN SUCH INSTANCES,
THE UNIDENTIFIED SUBJECT
OF PASSIVE USAGES IS
INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

someone (did whatever...)

IS USED FOR BOTH ‘again’ AND ‘lest’.

DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

KJV which shall be spoken against
Tkld wiyiyaganan
speak-again-will
COMMENT:
“wiyea kunnun” -> wiyi-yaga-nan
speak-again-will.
Tkld USED -yaga- FOR BOTH ‘again’
AND ‘lest’
IN THIS INSTANCE HE APPEARS TO
HAVE USED -yaga- FOR ‘against’, IN
THE KJV RENDERING OF THE VERSE:
wiyi-yaga-nan
speak-against-will
spoken against

MYSTERY WORD: dunGa...

dunGan(g) mother (thumb) 54 (2)
dung(G)i cry 44
dungGa... show 57
dungGang big 26
dungGangGiri right(hand) 26
dangGa before 18
dangGa shoe/foundation 9
dungGa find 3

dung dung marrow 2
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Luke ii.35

(Kauwa yirra ko bin tiarrunnun wal marai ngiroumba koti,)

paipiuwil koa kottatoara bilbil la birung kauwulkauwul la birung.

gawa Yyiragu bin duranan wal marayi ngirumba gudi ANGLICISM gudi ‘own’

[35] (Yea, a sword shall pierce through thy own soul also,) o a  ENSIFIER

my own  your own his own
our own their own

be'IMP' [yeS] Sabre'ERG thee pIeI’Ce-WI” Certalnly Splrlt thee'Of Self AND NEED NOT BE TRANSLATED

that the thoughts of many hearts may be revealed.

“Yes a sabre will certainly pierce your own spirit, ...

... paipiuwil koa kottatoara biuilbil la birung
kauwulkauwul la birung.

bayibiwilguwa gudadwara PASSIVE: ~dwara ‘heart METAPHOR
. . Tkld USED -dwara: done to ‘heart’: English (European?) CONCEPT
bul bulablrang gClWCll gawalablmng TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.: [l OF LOCUS OF SINCERITY’ UNLIKELY

Wiya-dwara Speak-done to Spoken TO HAVE BEEN MEANINGFUL TO AN
yuruba_dwara hide-done to hidden ABORIGINAL AUDIENCE OF THE TIME

... that the thoughts of many hearts may be revealed.
ngu-dwara  give-doneto  given PERHAPS OMIT

RENDERED: speak-, hide-, give-endowed OR SIMPLY ACCEPT THIS AS ONE OF
MANY CONCEPTS NECESSARY FOR
BIBLICAL UNDERSTANDING

appear-do-might-having think-done to

heart-away from big big [many]-away from

... (that) the think-endowed [i.e. thoughts] from
big-big [i.e. many] hearts appear might doing.




Luke ii.36

Ngatun kakulla wakol Anna, prophet kan,

yinal kun Phanouel koba, konara koba Aser-koba ; bountoa ta ngurongeen
ngangngakaleen, ngatun kakulla bountoa porebai ta wunal la seven ta,
Mirkeen ta birung bountoa katalla;

ngadun gagala wagul ANNA PROPHETgan

[36] And there was one Anna, a prophetess,

the daughter of Phanuel, of the tribe of Aser: she was of a great age, and had
lived with an husband seven years from her virginity;

AND be-be-PH one ANNA PROHPET-agent
And (there) was one Anna, prophet-agent, ...
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... yinal kun Phanouel koba, ...
yinalgan PHANUELguba
... the daughter of Phanuel, ...
daughter PHANUEL-of

... daughter of Phanuel, ...

... konara koba Aser-koba; ...
gunaraguba ASERguba
... of the tribe of Aser: ...

crowd-of ASER-of

... of the crowd [i.e. tribe] of Aser: ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... bountoa ta ngurongeen ngangngakaleen, ...

buwanduwa da ngarungin ngangGagalin
... she was of a great age, ...

she AFFirm old-agent (f) first (elder)-person (f)
... She, aye, (was) an elder old woman, ...

-gayi / --bayi: because, at, ITEM

... hgatun kakulla bountoa porebai ta wunal la seven ta, ...
IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS

ngadun gagala buwanduwa buribayida wunala SEVENda % PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY,

5 5 about (conceming) because at ITEM
... and had lived with an husband seven years .. g

AND be-be-PH she husband-ITEM-at summer-at SEVEN-at
... and she was at [i.e. lived with] spouse at [i.e. for] seven summers, ...

... Mirkeen ta birung bountoa katalla;

maragindabirang buwanduwa gadala
... from her virginity;

lass-away from she be-AFF-PH

... from being a lass.




Luke ii.37

Ngatun bountoa mabongun kukulla

wunul-la eighty-four yanti kalai ta birung, waita uwa korien
bountoa Ieron ka birung, wonto ba ngurrulliella Eloi nung bon
purreung ka ngatun tokoi ta ta-korien ngatun wiyelliella.

ngadun buwanduwa mabungan gagala
[37] And she was a widow

of about fourscore and four years, which
departed not from the temple, but served God
with fastings and prayers night and day.

AND she widow be-be-PH
And she was widow ...
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... wunul-la eighty-four yanti kalai ta birung, ...

wundla 84 yandi galayidabirang

... of about fourscore and four years, ...

summer-at EIGHTY-FOUR thus time-away from
... summer(s) 84 from that time, ...

yandi gadayi / galayi / giluwa

30 yandi gadayi
thus be-AFF-HAB
always
yandi galayi
thus time [time passing?]
yagi / yagida galayi
now time [point in time?]
yandi-giluwa
thus-like [likewise]

... waita uwa korien bountoa Ieron ka birung, ...

wada uwagurin buwanduwa TEMPLEGabirang
... which departed not from the temple, ..

depart move-PH-lacking she TEMPLE-away from

... She did not depart-move from the temple, ...

[continues next frame]



Lu ke i i _ 37 https:/search.sl.nsw.gov.au/permalink/f/1ocrdrt/ADLIB110332872

[continues from previous frame]

... wonto ba ngurrulliella Eloi nung bon ...

wandu ba ngaraliyila ELIOnung bun
... but served God ...

instead DONE hear-ing-recently GOD-ACC him
... instead was hearing [i.e. serving] him, God, ...

wandu ba: whereas / INSTEAD

wandu ba
Tkld:  “Whereas; a compound phrase:
Won, the interrogative adverb of place,

where? to, ....”

RENDERED AS ‘instead’.
SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:
180 wandu ba

70 wandu xxx ba

... purreung ka ngatun tokoi ta ta-korien ngatun wiyelliella.
bariyangGa ngadun duguwida dagurin ngadun wiyiliyila
... with fastings and prayers night and day.

day(light)-at AND night-at eat-lacking AND speak-ing-recently

... at [i.e. by] day and night, lacking eat(ing) [i.e. fasting], and speaking [i.e. praying].




https://search.sl.nsw.gov.au/permalink/f/1ocrdrt/ADLIB110332872

Luke ii.38

Ngatun bountoa uwolliella tantoa kal bo,

wiyapaiyeen bon Jehova nung ngatun wiyelliella yantin barun ngikoung
kin, barun nakillikan ngupaiyi ko Jerousalem ka ko.

ngadun buwanduwa uwaliyila danduwagalbu TS
[38] And she coming in that instant

gave thanks likewise unto the Lord, and spake of him to all
them that looked for redemption in Jerusalem.

AND she move-ing-recently enough-belong-EMPH [immediately]

Tkld uses the following for ‘immediately:
40 danduwa-gal-bu enough-belong-EMPH

6 dinduwa-gal-bu enough-belong-EMPH
5 danduwa-bu enough-EMPH

4 danduwa-gal enough-belong

1 duluwa-gu straight-to

Ans she was moving immediately, ...

... wiyapaiyeen bon Jehova nung ,,,

wiyabayiyan bun JEHOVAHnung

... gave thanks likewise unto the Lord, ...

speak-do-back-did him JEHOVAH-ACC

... (she) spoke back [i.e. gave thanks] (to) him, Jehovanh, ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL
IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS

... ngatun wiyelliella yantin barun ngikoung kin,
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY:

ngadun wiyiliyila yandin barun ngigungGin LS AR e
... and spake of him to all them ... because at to thru/by

AND speak-ing-recently all them-all him-at
... and was speaking (to) all them at [i.e. about] him, ...

... barun nakillikan ngupaiyi ko Jerousalem ka ko.
barun nagiligan ngubayigu JERUSALEMgagu
... that looked for redemption in Jerusalem.

them-all see-be-ing-agent give-do-back-for JERUSALEM-at-for

see / SEEK

NOT KNOWN IF Tkld SOMETIMES
DELIBERATELY USED ‘see’ FOR ‘seek’
na-gi-li-gu  see (see-be-ing-for)
diwa-li-gu  seek (search-ing-for)
dyuwa-li-gu seek (search-ing-for)
waba-li-gu  seek (search-ing-for)
girawa-li-gu seek/find (...-ing-for)

... (to) them seeing-agent for giving back
[i.e. lookers for redeeming] at for [i.e. in] Jerusalem.
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Luke ii.39

Ngatun upa bara ba unni tara yanti wiyatoara Jehova koba,

willambo ngaia bara kakulla Galilaia ka ko, barun ka ta ko koti ka ko Nazaret ta ko.

ngadun uba bara ba anidara yandi wiyadwara JEHOVAHguba
[39] And when they had performed all things according to the law of the Lord,

they returned into Galilee, to their own city Nazareth.

AND do-PH they-all WHEN/if this-PLUR thus speak-done to JEHOVAH-of
And when they did these things thus spoken of Jehovabh, ...

PASSIVE: —dwara

Tkld USED -dwara: done to
TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:

wiya-dwara  speak-done to spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

... willambo ngaia bara kakulla Galilaia ka ko, ...

wilambu ngaya bara gagala GALILEEgagu

... they returned into Galilee, ...

return-EMPH then they-all be-be-PH GALILEE-to
... they then <were> emphatically-returned to Galilee, ...

PRONOUN IRREGULARITIES ka ta /-ka ta

... barun ka ta ko koti ka ko Nazaret ta ko. REGULAR IRREGULAR SOME 80 |ES:ANCES OF
a ta: ga da.

. 3sgGEN ngigumba ngigungGa
barunGadaqu qudigaqgu NAZARETHdaqu 3sgGEN/LOC ngigungGinbangigungGada WVEAAREVAT OIS
g g g g g 3pIGEN barunba barunGa be AFFirm: be, aye

AND VARIANTS WITH ngirung, nurun, etc. xxx-at AFFirm xxx-at, aye
ngigungGada him-of-at

ngigungGadagu him-of-to

... to their own city Nazareth.
them-all-of-to self-to NAZARETH-to

ANGLICISM gudi ‘own’

‘own’ IS AN IDIOMATIC INTENSIFIER
IN EXPRESSIONS SUCH AS:

... to their own Nazareth.

my own  your own his own
our own their own
AND NEED NOT BE TRANSLATED
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Luke ii.40

Ngatun wonnai boaikulleen

nguraki noa marai kan katan; ngatun
pittulmatoara bon Eloi koba.

ngadun wanayi buwayigaliyan
[40] And the child grew,

and waxed strong in spirit, filled with
wisdom: and the grace of God was upon him.

AND child grow-be-ing-did
And the child was growing, ...

... hguraki noa marai kan katan; ... -gan / -gan(g): BEness

: : ga | ba|ma|ra| la
nguragi nuwa marayigan gadan S B e e S
... and waxed strong in spirit, ... _gan | -ban | -man | -ran | -lan

. .. agent | doer | maker
hear-be [wise] he spirit-BEness be-AFF-now “gang | —bang | —mang | -rang | -lang
. - . . - BE DO MAKE | URG | (HAPpen)
... he was wise spirit-ness [i.e. in spirit]; ... ness | ness | ness | ency | nese

... ngatun pittulmatoara bon Eloi koba.
- DIFFICULT CONCEPT(S) PASSIVE: —dwara
ngadun bidalmadwara bun ELOIgUbG DIFFICULT CONCEPT(s) RN S E e =

TRANSLATION DOUBTFUL

TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:

... and the grace of God was upon him.
AND joy-make-done to him GOD-of

wiya-dwara  speak-done to spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

... and joy-endowed [i.e. grace] of God (was on) him.
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Luke ii.41

Waita uwa bula ngikoemba tunkan

ngatun biyungbai Jerousalem kolang

yantikatai wunul la takillingel la ko kaiwitoara wokka koa.

-gayi / --bayi: because, at, ITEM

wada uwa bula ngigumba danGan IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
ngadun biyangbayi JERUSALEMgulang aboutgeemmg bacouss b ITEW

[41] Now his parents went to Jerusalem

every year at the feast of the passover.

depart move-PH two him-of mother AND
father-ITEM JERUSALEM-towards

The two depart-moved, his mother and father, towards Jerusalem ...

... yantikatai wunul la takillingel la ko

kaiwitoara wokka koa. )

: : —— yandi gadayi / galayi / giluwa A
yandi gadayi wunala dagilingilagu 30 yandi gadayi Tkid coined the following terms:

. thus be-AFF-HAB disciple wiruba-li-gan following agent
gaW|dwara Wagaguwa always Passover gawi-dwara come-done to

yandi galayi generation wilang-NGil behind/past place
thus time [time passing?]

yagi / yagida galayi

now time [point in time?] Passover

yandi-giluwa Tkid TRANSLATION FOR ‘passover’
—Pathak [i.e. Pesach (Hebrew)] 6
—gawi-dwara come-done to 6
IN THIS FIRST USE, Tkild ADDED waga
‘high’ TO CONVEY ‘over’

... every year at the feast of the passover.

thus be-AFF-HAB (always) summer-at
eat-be-ing-place-to come-done to
[PASSOVER] high-having

thus-like [likewisel]

... always at [i.e. in] summer to the
eating-place [i.e. feast] come-endowed
high-having [i.e. Passover].
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Luke ii.42

Ngatun noa ba wunul la twelve ka

waita ngaia uwa bara Jerousalem kolang wirikai ko takilliko.

ngadun nuwa ba wunala TWELVEga

[42] And when he was twelve years old,

they went up to Jerusalem after the custom of the feast.

AND he WHEN/if summer-at TWELVE-at
And when he at twelve summer(s) ...

... waita ngaia uwa bara Jerousalem kolang wirikai ko takilliko.
wada ngaya uwa bara JERUSALEMgulang wirigayigu dagiligu
... they went up to Jerusalem after the custom of the feast.

depart then move-PH they-all JERUSALEM-towards operate-be-HAB-for eat-be-ing-for

... then they moved towards Jerusalem for the habitual doing, for eating [i.e. feast].
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Luke ii.43

Ngatun kerun kakulla purreung,

willungba bara ba wonnai Jesou noa minkea willung ka
Jerousalem ka; ngatun noa Joseph ko ngatun tunkan to
ngurrur korien bula.

ngadun girun gagala bariyang
[43] And when they had fulfilled the days,

as they returned, the child Jesus tarried behind in Jerusalem; and Joseph and
his mother knew not of it.

AND all be-be-PH day(light)
And it was all the day(s), ...

... willungba bara ba ...

wilangba bara ba
... as they returned, ...

return DONE they-all WHEN/if

... when they >done<-return [i.e. had returned], ...
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[continues from previous frame]

... wonnai Jesou noa minkea willung ka Jerousalem ka; ...

wanayi JESUS nuwa minGiya wilangGa JERUSALEMga

... the child Jesus tarried behind in Jerusalem:; ...

child JESUS he wait-PH behind-at JERUSALEM-at
... he, the child Jesus, waited behind at Jerusalem: ...

... hgatun noa Joseph ko ngatun tunkan to ngurrur korien bula.

ngadun nuwa JOSEPHgu ngadun danGandu ngaragurin bula

... and Joseph and his mother knew not of it.
AND he JOSEPH-ERG AND mother-ERG hear-lacking two

... and he, Joseph and mother, the two lacked hear(ing) [i.e. knowing about it].




Luke ii.44

Wonto bara ba punta bon barun kin konara,

uwa purreung ka wakol la; ngatun bara bon tiwa koti ta ka.

wandu bara ba banda
bun barunGin gunara

[44] But they, supposing him
to have been in the company,

went a day's journey; and they sought him among
their kinsfolk and acquaintance.

instead they-all DONE pretend-PH
him them-all-at crowd

Instead they >done<-mistake him
at [i.e. with] them, the crowd, ...
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MYSTERY WORD: bandi....

bandi... fall 35
wandu ba: whereas / INSTEAD banda  mistake 6
bandi... pretend 5
wandu ba bunda... depart [?] 1
Tkld:  “Whereas; a compound phrase:
Won, the interrogative adverb of place,
where? to, ....”

RENDERED AS finstead’.
SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:

bandimayi messenger 16

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
180 wandu ba & PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY:

70 wandu xxx ba CAUS LOC ALL  PERL
because at  to thru/by

... uwa purreung ka wakaol la; ...

uwa bariyangGa wagula
... went a day's journey; ...

move-PH day(light)-at one-at

... moved at one day(’s distance); ...

... hgatun bara bon tiwa koti ta ka.

ngadun bara bun diwa gudidaga

AND they-all him search-PH kinsman-ABSTR-at

... and they searched (for) him at [i.e. among their] kinsmen.

... and they sought him among their kinsfolk and acquaintance.

see / SEEK

NOT KNOWN IF Tkild SOMETIMES
DELIBERATELY USED ‘see’ FOR ‘seek’
see (see-be-ing-for)

seek (search-ing-for)

na-gi-li-gu
diwa-li-gu
dyuwa-li-gu seek (search-ing-for)
waba-li-gu  seek (search-ing-for)
girawa-li-gu seek/find (...-ing-for)
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Luke ii.45

Ngatun bara na-korien bon ba,

willungbo ngaiya bara katea kun Jerousalem kolang
tiwolliko bon.

ngadun bara nagurin bun ba
[45] And when they found him not,

they turned back again to Jerusalem, seeking him.

AND they-all see-lacking him WHEN/IF
And when they lack(ed) see(ing) [i.e. could not find] him, ...

see / FIND

NOT KNOWN IF Tkild SOMETIMES
DELIBERATELY USED ‘see’ FOR ‘find’
na-gi-li-gu  see (see-be-ing-for)
bami-li-gu  seek (search-ing-for)
girawa-li-gu seek/find (...-ing-for)
dungGa-mali-gu find (show-make...)

... willungbo ngaiya bara katea kun Jerousalem kolang tiwolliko bon.
wilangbu ngaya bara gadiyagan

JERUSALEMgulang diwaligu bun

... they turned back again to Jerusalem, seeking him.

return-EMPH then they-all be-AFF-again-now

JERUSALEM-towards search-ing-for him

... then they emphatically-return(ed) being-again
towards Jerusalem for searching (for) him.

-yaga: ‘again’/ ‘lest’

THE DERIVATIONAL SUFFIX -yaga
IS USED FOR BOTH ‘again’ AND ‘lest’.

189 present tense: -n

57 future tense: -nan

37 past historic PH and IMP!: -¢
0 past tense: -yan
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Luke ii.46

Ngatun purreung ka ngoro kulla,

nakulla ngaia bara bon murrung ka lerou ka, yellawolliella
willi ka barun kin Doctor-ka, ngurrulliella barun ngatun
wiyelliella barun wiyellikanne pullt

ngadun bariyangGa nguru gala
[46] And it came to pass,

that after three days they found him in the
temple, sitting in the midst of the doctors, both
hearing them, and asking them questions.

AND day(light)-at three be-PH
And it was at three day(s), ...

... nakulla ngaia bara bon murrung ka Ieron ka, ...

nagala ngaya bara bun marangGa TEMPLEGa
... that after three days they found him in the temple, ...

see-be-PH then they-all him inside-at TEMPLE-at
... they then saw him at the inside at the temple, ...

. e . -kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL
... yellawolliella willi ka barun kin Doctor-ka, ... N THE Luke. Mark Matthew GOSPELS

yiliwaliyila wiliga barunGin DOCTORga & PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY:

CAUS ALL PERL

because at to thru/by

... sitting in the midst of the doctors, ...
sit-ing-recently middle-at them-all-at DOCTOR-at

... Sitting at the middle at them, doctor(s), ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... hgurrulliella barun ...

ngaraliyila barun
... both hearing them, ...

hear-ing-recently them-all
... hearing them ...

... ngatun wiyelliella barun wiyellikanne pullt
ngadun wiyiliyila barun wiyiligani baLi
... and asking them questions.

AND speak-ing-recently them-all speak-ing-entity voice

... and speaking (to) [i.e. asking] them speaking-entity-voice [i.e. question(s)]
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Luke ii.47

Ngatun yantin to bara bon ngurra

kottelliella bara bon nguraki ngatun wiyatoara ngikoemba.

ngadun yandindu bara bun ngara
[47] And all that heard him

were astonished at his understanding and answers.

AND all-ERG they-all him hear-PH

And they all heard him, ...

... kottelliella bara bon nguraki ...

gudiliyila bara bun ngurag
... were astonished at his understanding ...

think-ing-recently they-all him hear-be [wise]
... they were thinking him wise, ...

DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

... hgatun wiyatoara ngikoemba.

n g a d un w | y a d wara n gl g um b a KJV ;v:lz;’ﬁ; g}fstonished at his understanding and

Tkld wiyadwara ngigumba

... were astonished at his understanding and answers.

speak-done to him-of
INCOMPLETE TRANSLATION. PERHAPS:

AND Speak-done to him-of ngadun wiya-dwara ngigumba biyang-Gang barun-Gin
AND speak-done to him-of amaze-BEness them-all-at

and his answer (were) amaze-ness at [i.e. to] them

... and of his speak-endowed [i.e. answers].
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Luke ii.48

Ngatun, nakulla bara bon ba,

unma ngaia barun; ngatun tunkan to ngikoemba ko
wiya bon, Nai, minnaring tin bi kakulla ngearun kai?
A, biyungtauwa bali tiwolliella bali btn minki kan to.

ngadun nagala bara bun ba
(48] And when they saw him,

they were amazed: and his mother said unto him, Son,
why hast thou thus dealt with us? behold, thy father and
I have sought thee sorrowing.

AND see-be-PH they-all him WHEN/if

PASSIVE IGNORED

And when they saw him, ...
Tkid OFTEN RENDERS THE

... unma ngaia barun; ...
PASSIVE IN THE ACTIVE

unma ngaya barun VOICE. IN SUCH INSTANCES,

THE UNIDENTIFIED SUBJECT

... they were amazed: ... OF PASSIVE USAGES IS

INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

disturb-make-PH then them-all
... then (someone) disturbed them, ...

someone (did whatever...)

... hgatun tunkan to ngikoemba ko wiya bon, ...

ngadun danGandu ngigumbagu wiya bun
... and his mother said unto him, ...

AND mother-ERG him-of-ERG speak-PH him

... and his mother spoke to him: ...

[continues next frame]



[continues from previous frame]

... Nai, minnaring tin bi

kakulla ngearun kai? ...
nayi minaringdin bi
gagala ngiyarunGayi

... Son, why hast thou thus dealt with us? ...

son what-because thou
be-be-PH us-all-at

... ‘Son, what because [i.e. why]
were you at [i.e. with] us? ...

L U ke i i . 48 https://search.sl.nsw.gov.au/permalink/f/1ocrdrt/ADLIB110332872

MYSTERY WORD: nayi WORD MISSING: thus

}0 . KJV why hast thou thus dealt with us?
/ o o ; .
N T sht Tt
FAMILY TERMS SOMETIMES USED 4hus’ AND ‘dealt’ MISSING. PERHAPS
RECIPROCALLY, minaringdin bi uma yandi ngiyarunGayi

AS grandfather / grandson what-because thou make-PH thus us-all-at
nayi = ‘mother’; PERHAPS ALSO ‘son’ why did you treat us thus

minaringdin: WHY -gayi / --bayi: because, at, ITEM

Tkid DID NOT CONVINCINGLY IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
PROVIDE A WORD FOR ‘why’, & PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY,
OTHER THAN minaring-din ‘what- about (conceming) because  at ITEM
because’ (AROUND 50 EXAMPLES)

yaguwayi = ‘how’, BUT Tkld USES

IT ABOUT 4 TIMES FOR ‘why’.

WORDS FOR ‘why’ ARE

EXPECTED TO BE IN THE FORM

OF min..., SUCH AS minyin (BB]

... A, biyung tauwa bali ...

ya biyang da uwa bali
... behold, thy father and I ...

ah father AFFirm move-PH we-two
... Ah, father, aye, we-two moved, ...

MYSTERY WORD: biyang-dawa

/Lz%;//ﬁ/{y /zficfa/a)

NO COMPARABLE EXAMPLES for
biyang-dawa: [father-EMPH [?7] ]
da-wa = eat-IMP!

PERHAPS MS ERROR FOR
biyung nga-toa bali: father | we-two

... tiwolliella bali bin minki kan to.

diwaliyila bali bin minGigandu
... have sought thee sorrowing.

search-ing-recently we-two
thee emotion-BEness-using

... we-two were searching (for) you,
emotion-ness-using [i.e. sorrowing].”

-gan/-gan(g): BEness see / SEEK

ga | ba | ma ra la NOT KNOWN IF Tkld SOMETIMES
DELIBERATELY USED ‘see’ FOR ‘seek’
be | do | make | URG - na-gi-li-gu  see (see-be-ing-for)
-gan | -ban | -man | -ran | -lan diwa-li-gu  seek (search-ing-for
agent | doer | maker dyuwa-li-gu seek (search-ing-for

)
)

-gang _bang -mang -rang _1ang Waba'li'gu Seek (SeaI’Ch-Ing-fOF)

irawa-li-gu seek/find (...-ing-for
BE DO MAKE | URG | (HAPpen) g 9 ( 9 )
ness ness ness ency ness
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Luke ii.49

Ngatun noa wiya barun,

minnaring tin nura tia tiwolliella? keawai
nurur ba ngurran-upauwil koa bang
pintunimba kan wiya noa tia ba?

ngadun nuwa wiya barun DOUBTFUL Tkid
: TRANSLATION
[49] And he said unto them,

KJV he said unto them
How is it that ye sought me? wist ye not that I must Tkld nuwa wiya barun
be about my Father's business?

‘ he ,speak-PH th‘em-all ,
And he spoke (to) them: ...

nuwa wiya bulun
he speak-PH them-two
he spoke to them

... minnaring tin nura tia tiwolliella? ...

. . . . . o e Tkid DID NOT CONVINCINGLY NOT KNOWN IF Tkid SOMETIMES
minari ngd in nura di ya of WGIIYI la PROVIDE A WORD FOR ‘why’, DELIBERATELY USED ‘see’ FOR ‘seek’
OTHER THAN minaring-din ‘what- na-gi-li-gu  see (see-be-ing-for)
because’ (AROUND 50 EXAMPLES) @ diwa-li-gu  seek (search-ing-for)
yaguwayi = ‘how’, BUT Tkld USES dyuwa-li-gu seek (search-ing-for)

IT ABOUT 4 TIMES FOR ‘why’. waba-li-gu  seek (search-ing-for)
WORDS FOR ‘why’ ARE girawa-li-gu seek/find (...-ing-for)
EXPECTED TO BE IN THE FORM

OF min..., SUCH AS minyin (BB]

minaringdin: WHY see / SEEK

... How 1s it that ye sought me? ..

what-because you-all me search-ing-recently

... ‘Because of what [i.e. why]
were you searching (for) me? ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... keawai nurur ba ngurran- ...

giyawayi nura ba ngaran
... wWist ye not that ...

no you-all DONE hear-now
... (Do) you not >done<-hear [i.e. know] ...

... upauwil koa bang pintuniimba kan wiya noa tia ba?

ubawilguwa bang bindanumbagan wiya nuwa diya ba
... I must be about my Father's business?

do-might-having | father-of-agent speak-PH he me DONE

... | do might-doing [i.e. be acting as] father’s-agent, (as) he >done<-spoke (to) me?
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Luke ii.50

Ngatun bara ngurrur korien unnoa wiyelli ta

wiya noa ba barun.

ngadun bara ngaragurin anuwa wiyili da
[50] And they understood not the saying

which he spake unto them.

AND they-all hear-PH-lacking that speak-ing ABSTR [word]
And they did not hear [i.e. understand] that abstract speaking [i.e. teaching] ...

... wiya noa ba barun.

wiya nuwa ba barun

... which he spake unto them.

speak-PH he DONE them-all
... (that) he spoke (to) them.
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Luke ii.51

Ngatun noa uwa barun katoa
baran Nazaret ta ko,

ngatun ngurrullikan noa kakulla barun kin: wonto
bountoa ba tunkan to ngi/24|koemba miroma unni tara
wiyellikanne murrung ka biilbiil la bounnoun kin.

ANGLICISM ‘down’: baran
IN ENGLISH, down IS AN ADJUNCT TO

CERTAIN VERBS, BUT THE SENSE IS
ﬂgadun nuwa uwa barunGaduwa AS MUCH EMPHATIC AS downwards. R T e T
baran NAZ ARETHd agu Tkid TRANSLATED THE WORD ~eflel it

LITERALLY IN ABOUT 60 INSTANCES:

Sit down rest -gaduwa | -guwa | -duwa | -luwa | -ruwa

[51] And he went down with
them, and came to Nazareth,

and was subject unto them: but his mother kept all
these sayings in her heart.

AND he move-PH them-all-in company with
DOWN NAZARETH-to

And he moved with them
<down> to Nazareth, ...

iy llip e ] 159 | 14 | 13 [8[>1]| 4[>1]
fall cown collapse

put, lay.let deposit (Multiple, and different, of the above forms
come, go, down descend might occur in the same entry)
take, let, down  lower
pull down demolish
Also ‘down’ in:
run, hurry, take, bow, kneel, stoop,
press, pour, cast, etc.

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS

ngadun ngaraligan nuwa gagala barunGin s 100 s peRL

because at to thru/by

... hgatun ngurrullikan noa kakulla barun kin: ...

... and was subject unto them: ...

AND hear-ing-agent he be-be-PH them-all-to

... and he was a hearing-agent [i.e. subject] to them: ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

wandu ba: whereas / INSTEAD

... wonto bountoa ba tunkan to ngi/24|koemba miroma ... wandu ba
R . Tkid: “Whereas; a compound phrase:
wandu buwanduwa ba danGandu ngigumba miruma L e S b s

RENDERED AS ‘instead’.

SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:
180 wandu ba
70 wandu xxx ba

... but his mother kept ...

instead she DONE mother-ERG him-of protect-PH
... Instead she, his mother, protected ...

... unni tara wiyellikanne murrung ka
bulbul la bounnoun kin.

anidara wiyiligani marangGa ‘heart’ METAPHOR

bulbula buwanuwanGin ‘heart’: English (European?) CONCEPT
OF ‘LOCUS OF SINCERITY’ UNLIKELY
TO HAVE BEEN MEANINGFUL TO AN
ABORIGINAL AUDIENCE OF THE TIME

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:
CAUS LOC ALL  PERL
because at to thru/by

... all these sayings in her heart.
is- -ing-enti PERHAPS OMIT
this-PLUR speak-ing-entity OR SIMPLY ACCEPT THIS AS ONE OF
MANY CONCEPTS NECESSARY FOR
BIBLICAL UNDERSTANDING

inside-at heart-at her-at

... these speaking-entities [i.e. sayings]
at inside her heart.
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Luke ii.52

Ngatun noa Jesou ko

poaikulleen nguraki kakilliko ngatun
kauwul kakilliko, ngatun pittulmulliko
bon Eloi to ngatun kore ko.

ngadun nuwa JESUSgu
[52] And Jesus

increased in wisdom and
stature, and in favour with
God and man.

AND he JESUS-ERG
And he, Jesus, ...

... poaikulleen nguraki kakilliko ngatun kauwul kakilliko, ...

buwayigaliyan nguragi gagiligu ngadun gawal gagiligu

... Increased in wisdom and stature ...

grow-be-ing-did hear-be [wise] be-be-ing-for AND big be-be-ing-for

... was growing wise for being, and big for being [i.e. in wisdom and stature], ...

... hgatun pittulmulliko bon Eloi to ngatun kore ko.

ngadun bidalmaligu bun ELOIdu ngadun gurigu

... and 1n favour with God and man.
AND joy-make-ing-for him GOD-ERG AND man-ERG

... and God and man (were) for joy-making [were pleased with] him.




[15] And as the people were in expectation,
and all men mused in their hearts of John,
whether he were the Christ, or not;

Luke iii

| am

garimaligu :
bang gadan nurun G

guguwinGu

g g
N~

4

[16] John answered, saying unto them all, I indeed
baptize you with water; but one mightier than I cometh,
the latchet of whose shoes I am not worthy to unloose:
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Luke iii.01

Yakita kakulla wiinul la fifteen ta pirriwul koba Tiberio Kaisaro koba,

Kavana noa Pontio Pilato Joudaia ka, ngatun Tetrak noa Herod Galile ka, ngatun ngikoemba koti Philip Tetrak noa Iturea ka
ngatun yantin ta ko Trakoniti ka ngatun Lusanio Tetrak noa Abilene ka,

yagida gagala wunala FIFTEENda biriwalguba TIBERIUS CAESARguba
[1] Now in the fifteenth year of the reign of Tiberius Caesar,

Pontius Pilate being governor of Judaea, and Herod being tetrarch of Galilee, and his brother Philip tetrarch of
Ituraea and of the region of Trachonitis, and Lysanias the tetrarch of Abilene,

now be-be-PH hot-at FIFTEEN-at chief-of TIBERIUS CAESAR-of
Now it was at the 15 summer of the chief Tiberius Caesar, ...

... Kavana noa Pontio Pilato Joudaia ka, ...
GOVERNOR nuwa PONTIUS PILATE JUDAEAga
... Pontius Pilate being governor of Judaea, ...

GOVERNOR he PONTIUS PILATE JUDAEA-at
... he, Pontius Pilate, the governor at Judaea, ...

... hgatun Tetrak noa Herod Galile ka, ...

ngadun TETRACH nuwa HEROD GALILEEga
... and Herod being tetrarch of Galilee, ...

AND TETRACH he HEROD GALILEE-at

... and he, Herod, the tetrarch at Galilee, ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

...hgatun ngikoemba koti Philip Tetrak noa Iturea ka ...

ngadun ngigumba gudi PHILLIP TETRACH nuwa ITUREAga
... and his brother Philip tetrarch of Ituraea ...

AND him-of kinsman PHILLIP TETRACH he ITUREA-at
... and he, his kinsman Philip, the tetrarch at lturaea, ...

... ngatun yantin ta ko Trakoniti ka ...

ngadun yandindagu TRACHONITISga

... and of the region of Trachonitis, ...

AND all-to TRACHONITIS-at
... and to all at Trachonitis, ...

... hgatun Lusanio Tetrak noa Abilene ka,

ngadun LYSANIAS TETRACH nuwa ABILENEga

... and Lysanias the tetrarch of Abilene,

AND LYSANIAS TETRACH he ABILEBE-at

... and he, Lysanias, the tetrarch at Abilene.
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Luke ii1.02

Annas ngatun Kaiaphpas Ieru pirriwul bula kakulla,

SPECIAL WORD: chief priest
THERE ARE 37 INSTANCES OF ‘chief priest’

ANNAS ngadun CAIAPHAS PRIEST biriwal bula gagala biriwal PRIEST

biriwalu PRIESTgu
biriwal PRIESTguba

wiyellikanne Eloi koba uwa loanne kin ko bon, yinal Zakaria koba, korung ka ba.

[2] Annas and Caiaphas being the high priests,

the word of God came unto John the son of Zacharias in the wilderness.

ANNAS AND CAIAPHAS PRIEST chief two be-be-PH
Annas and Caiaphas were the two chief priest(s), ...

biriwalgubagagu PRIESTgubagagu
15 [other variants]
15 adjective—noun suffix agreement
22 no agreement
4 probably incorrect (biriwal PRIESTguba)

... Wiyellikanne Eloi koba uwa loanne kin ko bon, ...

wiyiligani ELOIguba uwa JOHNginGu bun

... the word of God came unto John...

speak-ing-entity GOD-of move-PH JOHN-to him

... the speaking-entity [i.e. word] of God moved to him, John, ...

... yinal Zakaria koba, korung ka ba.

yinal ZACHARIASguba gurangGaba

... the son of Zacharias in the wilderness.
son ZACHARIAS-of scrub-at

... son of Zacharias, at [i.e. in] the scrub.
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Luke iii.03

Ngatun noa uwa yantin toa purrai toa Jordan toa,

wiyelliella karimulliko kanumaiko, warikulliko yarakai;

ngadun nuwa uwa yandinduwa barayiduwa JORDANduwa toa / -koa COMIT / PROP / PERL

-(ga)duwa, -guwa, -luwa, -ruwa

COMIT- | PROP-
ative rietive

[3] And he came into all the country about Jordan,

preaching the baptism of repentance for the remission of sins;

AND he move-PH all-having (through/by) earth-having
(through/by) JORDAN-having (through/by)

And he moved through all the
Jordan earth [i.e. land, country], ...

PERLative

-guwa | having | movement

-duwa [cp. through,

company
with’ PRIV across,

lacking] | along, by.

... wiyelliella karimulliko kanumaiko, warikulliko yarakai;
wiyiliyila garimaligu ganumayigu warigaligu yaragayi
... preaching the baptism of repentance for the remission of sins;

speak-ing-recently deep-make-ing-for
repent-make ing-for reject-ing-for bad

... Speaking [i.e. preaching] deep-making [i.e. baptism],
repenting, rejecting bad i.e. sins];
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Luke iii.04

Yanti wupaitoara Biblo-ka

wiyellikanne Esaia koba Prophet koba,

ngiakai, Pulle wakol koba wiyelleen korung kaba, Yapung Jehova koba
murrorong umulla nurur tuloa kakilliko yapung ngikoumba.

yandi wubayidwara BOOKga wiyiligani BASSIVE: _dwara
ESAIASQUbG pROPHETgUbC\ Tkld USED -dwara: done to

— : : TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.9.:
[4] As 1t 1s written in the book of g

wiya-dwara speak-done to spoken
the words of Esaias the prophet,

yuruba-dwara hide-done to hidden
: L. o . ngu-dwara  give-done to given

saying, The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye

the way of the Lord, make his paths straight.

RENDERED: speak-, hide-, give-endowed
thus do-HAB-done to BOOK-at speak-ing-entity
ESAIAS-of PROPHET-of

Thus (it is) do-endowed [i.e. written] at [i.e. in] the book of
(of) speaking-entities [i.e. words] of Esaias the prophet, ...

DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

... hgiakai, Pulle wakol koba wiyelleen korung kaba, ...

KJV voice of one crying in the wilderness
. . . o ey Tkid baLi wagalguba wiyiliyan
ngiyagayi balLi wagalguba wiyiliyan gurangGaba gurangGaba
voice one-of speak-ing-did scrub-at
USAGE ° ”: ‘one’ PROBABLY
INCORRECT FOR ‘someone’: POSSIBLY:

... saying, The voice of one crying in the wilderness, ...

like this voice one-of speak-ing-did scrub-at baLi nganumba gayi-ba-li-yan
gurungGaba
voice who-of call-do-ing scrub-at.

voice of someone calling in the scrub

... like this: “The voice of one was speaking at [i.e. in] the scrub: ...

[continues next frame]



Luke iii.04

[continues from previous frame]

... Yapung Jehova koba murrorong umulla nurur ...

yabang JEHOVAHguba marurung umala nura
... Prepare ye the way of the Lord, ...

path JEHOVAH-of good make-IMP! you-all
... the path of Jehovah, (all of) you must make it good; ...

https://search.sl.nsw.gov.au/permalink/f/1ocrdrt/ADLIB110332872

... tuloa kakilliko yapung ngikoumba.
duluwa gagiligu yabang ngigumba
... make his paths straight.

straight be-be-ing-for path him-of

... (and) his path(s) for being straight.
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Luke iii.05

Yantin ta pilabai warapal upinnun,

ngatun yantin ta bulkarra umunnun puntung; ngatun
warinwarin ta umunnun tuloa, ngatun yapung yarakai
wollungbiara umunnun poitong;

yandin da bilabayi warabal ubinan
[S] Every valley shall be filled,

and every mountain and hill shall be brought low; and the
crooked shall be made straight, and the rough ways shall
be made smooth;

all AFFirm valley fill-PATient do-will,
“(Someone) will do fill (in) all, aye, valley(s), ...

PASSIVE: —bal PASSIVE IGNORED

Tkld OFTEN RENDERS THE
PASSIVE IN THE ACTIVE
VOICE. IN SUCH INSTANCES,
THE UNIDENTIFIED SUBJECT
OF PASSIVE USAGES IS
INDICATED BY ‘(someone)’.

ASSUME -bal = PATient,

i.,e. THE RECIPIENT OF

SOMETHING — A PASSIVE

CONSTRUCTION. e.g.
wara-bal: full, filled
yidara-bal: named

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

someone (did whatever...)

MYSTERY WORD: band.... PASSIVE IGNORED

bandi... fall 35 Tkld OFTEN RENDERS THE
banda mistake PASSIVE IN THE ACTIVE

... hgatun yantin ta bulkarra umunnun puntung; ...

bandi...  pretend VOICE. IN SUCH INSTANCES,
I bunda... depart[?] THE UNIDENTIFIED SUBJECT
ngadun yandln da balgara umanan bundang bandimayi messenger OF PASSIVE USAGES IS
... and every mountain and hill shall be brought low; ... INDICATED BY (someone):
_ _ _ -gan / -gan(g): BEness TO EFFECT PASSIVE INTENTION
AND all AFFirm hill make-will fall-NESS INAEUIVIE VOEEE, N2l
. . ga ba ma ra la ngan-du: someone
... and all, aye, hill(s) (someone) will be | do | make | URG | —

someone (did whatever...)

make flat [i.e. hills will be made flat]; ... ~gan | -ban | -man | -ran | -lan

agent | doer | maker

-gang | -bang | -mang | -rang -lang

BE DO MAKE | URG | (HAPpen)
ness ness ness ency ness
—

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... hgatun wartnwarin ta umunnun tuloa, ...

ngadun warin warin da umanan duluwa
... and the crooked shall be made straight, ...

AND crooked AFFirm make-will straight

... and the crooked, aye, (someone) will make straight, ...

PASSIVE IGNORED

Tkld OFTEN RENDERS THE
PASSIVE IN THE ACTIVE
VOICE. IN SUCH INSTANCES,
THE UNIDENTIFIED SUBJECT
OF PASSIVE USAGES IS
INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

someone (did whatever...)

... hgatun yapung yarakai
wollungbiara umunnun poitong;

MYSTERY WORD: amaze

' biya- WORDS USED FOR
ngadun yabang yaragayl . ‘f;\t,k?er’AND ‘amaze’
walangbiyara umanan buwidang SIMILAR father-like WORD

FOR surprise FOUND IN
... and the rough ways shall be made smooth; UIHIE SWERIEY SAE e

" "of wonder,

ela- y||a ho Tkld/Frsr

AND path bad head-amaze [?] make-will soft [l beira" biara ;P00 . amaze fdszs e

astonishment"

... and bad path(s) (someone) head-amaze DIFFICULT CONCEPT(S)

[i.e. amazingly] will make soft [i.e. smooth]. BTN CEREETE

PASSIVE IGNORED

Tkld OFTEN RENDERS THE
PASSIVE IN THE ACTIVE
VOICE. IN SUCH INSTANCES,
THE UNIDENTIFIED SUBJECT
OF PASSIVE USAGES IS
INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

someone (did whatever...)
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Luke iii.06

Ngatun yantin to nanun wal ngolomullikanne Eloi koba.

ngadun yandindu nanan wal ngulumaligani ELOIguba
[6] And all flesh shall see the salvation of God.

AND all-ERG see-will certainly protect-ing-entity GOD-of

“And all will certainly see the protecting-entity [i.e. salvation] of God.
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Wiya ngaia noa barun konara

uwa bara karimulliko ngikoung kin ko, Ella beara!
konara maiya kiloa nurur! nganto nurun wiya
murrulliko bukka tin tanan ba uwonnun?

wiya ngaya nuwa barun gunara

[7] Then said he to the multitude

that came forth to be baptized of him, O generation of vipers,
who hath warned you to flee from the wrath to come?

speak-PH then he them-all crowd
He then spoke (to) them, the crowd, ...

... uwa bara karimulliko ngikoung kin ko, ...

uwa bara garimaligu ngigungGinGu

... that came forth to be baptized of him, ...

move-PH they-all deep-make-ing-for him-to

... (that) they move to him for drown-making [i.e. baptising]: ...

... Ella beara! ... MYSTERY WORD: amaze
yi la biyam biya- WORDS USED FOR

‘father’ AND ‘amaze’
SIMILAR father-like WORD

FOR surprise FOUND IN
THE SYDNEY LANGUAGE

ho amaze

n -
" ela- y||a of wonder 2 hO Tkld/Frsr

, . surprise, AWA 1892
beara" biyara P amaze  [46:29] [Awal

... "Hey, amaze! ...

astonishment"

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... konara maiya kiloa nurur! ...

gunara mayagiluwa nura

... O generation of vipers, ...

crowd snake-like you-all
... Shake-like crowd you are! ...

-giluwa: -LIKE

-giluwa like
... ASUFFIX, NOT A
STAND-ALONE WORD

... nganto nurun wiya murrulliko bukka tin tanan ba uwonnun?

ngandu nurun wiya maraligu bagadin danan ba uwanan
... who hath warned you to flee from the wrath to come?

who-ERG ye-all speak-PH run-ing-for

anger-because approach WHEN/if move-will

... Who spoke [i.e. warned] you to be running because of
the anger when it will approach-move [i.e. come]?”

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:
CAUS LOC ALL PERL
because at to  thru/by
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Koito nurur ba umullia murrorong minki ka birung;

ngatun kotta yikora nura koti ka minki ka nurun kin wiyelliko, Abraham ngearun noa ngearun
ba biyung-bai ; kulla bang wiyan nurun, Eloi noa kaiyu kan katan umulliko unti tara
birung tuniing ka birung wonnai kakilliko Abraham kin ko.

guwidu nura ba umaliya marurung minGigabirang but / because / therefore

gala for, because

ngala-din  that-because (therefore)
yagi-din now-because (therefore)
guwidu (ba)because, therefore
wandu ba but, instead, whereas

[8] Bring forth therefore fruits worthy of repentance,

and begin not to say within yourselves, We have Abraham to our father: for I say unto you, That
God is able of these stones to raise up children unto Abraham.

therefore you-all DONE make-ing-IMP! good emotion-away from
“Therefore you must make [i.e. bring] good

[i.e. fruits worthy] from emotion [i.e. repentance]; ...

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

-yi-gura MISCONCEPTION

... hgatun kotta yikora nura koti ka yikora OCCURS 120 TIMES

. . . e . 83 PRECEDED by -i-
minki ka nurun kin wiyelliko, ... 36 PRECEDED by -a- (8 wiya (yi)gura)

3 PRECEDED BY -n-

ngadun gudagura nura gudiga PERHAPS THIS WAS A MIS-HEARING
AND INCORRECT ANALYSIS, AND

minGiga nurunGin w|y| ||gu THAT THE NEGATIVE IS SIMPLY gura

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:
CAUS LOC  ALL PERL
because at  to thru/by

... and begin not to say within yourselves, ... within oneself

iNnk- | - - ‘speaking / thinking’ etc. within oneself IS AN
AND think-IMP! not yrets all self-at ANGLICISM EFFECTIVELY MEANING

inside-at ye-all-at speak-ing-for ‘introspectively thinking’, OR SIMPLY ‘thinking’,
‘thought’.

and you must not think inside IT 1S DOUBTFUL THAT THE LITERAL
TRANSLATIONS MADE BY Tkld WOULD

yourselves (about) speaking: ... HAVE BEEN UNDERSTOOD,
PERHAPS BETTER SIMPLY EXPRESSED AS:

gudi-li-yan / gudi-li-yila / guda
think-ing-did / think-ing-recently / think-PH

[continues next frame]
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-gayi / --bayi: because, at, ITEM
[continues from previous frame]

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY,
about (concerning) because at ITEM

... Abraham ngearun noa ngearun ba biyung-bai, ...

ABRAHAM ngiyarun nuwa ngiyarunba biyangbayi

... We have Abraham to our father: ...

ABRAHAM us-all he us-all-of father-ITEM
... ‘Abraham, (to) us, he (is) the father of us-all’, ...

... kulla bang wiyan nurun, ...

gala bang wiyan nurun
... for I say unto you, ...

because | speak-now ye-all
... because | [JOHN] speak (to) you, ...

... Eloi noa kaiyu kan katan...

ELOI nuwa gayugan gadan
... That God 1s able...
GOD he able-agent be-AFF-now

... he, God, is the able-agent [i.e. is capable of] ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... umulliko unti tara birung tuniing ka birung

wonnai kakilliko Abraham kin ko.

umaligu andidarabirang dunungGabirang
wanayi gagiligu ABRAHAMgInGu
... of these stones to raise up children unto Abraham.

make-ing-for this-PLUR-away from stone-away from

child be-be-ing-for ABRAHAM-to
... making from these stones children for being to Abraham.




Luke iii.09

Ngatun yakita baibai

wiinkulla kolai ta wirra ka;

koito ba yantin kolai keawai katan murrorong
kolbuntillinnun wal baran warikulliko koiyung ka ko.

ngadun yagida bayi bayi
wunGala gulayida wiraga

[9] And now also the axe 1s
laid unto the root of the trees:

every tree therefore which bringeth not forth good
fruit is hewn down, and cast into the fire.

AND now hatchet deposit-be-PH timber-at root-at

"And now (someone) deposited the
hatchet at the root (of) the tree; ...
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PASSIVE IGNORED

Tkld OFTEN RENDERS THE PASSIVE
IN THE ACTIVE VOICE. IN SUCH
INSTANCES, THE UNIDENTIFIED
SUBJECT OF PASSIVE USAGES IS
INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

someone (did whatever...)

... koito ba yantin kolai keawai katan
murrorong kolbuntillinnun wal baran ...

guwidu ba yandin gulayi giyawayi
gadan marurung gulbandilinan wal baran

... every tree therefore which bringeth
not forth good fruit is hewn down, ...

therefore DONE all timber no be-AFF-now

good cut-AFF-ing-will certainly DOWN

... therefore every tree (that) is not good
(someone) will certainly be cutting <down>, ...

but / because / therefore

for, because

ngala-din that-because (therefore)
yagi-din now-because (therefore)
guwidu (ba)because, therefore
wandu ba but, instead, whereas

gala

PASSIVE IGNORED

Tkld OFTEN RENDERS THE PASSIVE
IN THE ACTIVE VOICE. IN SUCH
INSTANCES, THE UNIDENTIFIED
SUBJECT OF PASSIVE USAGES IS
INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

someone (did whatever...)

ANGLICISM ‘down’: baran

IN ENGLISH, down IS AN ADJUNCT TO
CERTAIN VERBS, BUT THE SENSE IS
AS MUCH EMPHATIC AS downwards.
Tkld TRANSLATED THE WORD
LITERALLY IN ABOUT 60 INSTANCES:

Sit down rest

cut, hew, down fell

fall down collapse

put, lay.let deposit

come, go, down descend

take, let, cown  lower

pull down demolish
Also ‘down’in:
run, hurry, take, bow, kneel, stoop,
press, pour, cast, etc.

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... warikulliko koiyung ka ko.
warigaligu gwiyangGagu
... and cast into the fire.

reject-ing-for fire-to

... (and) for rejecting to the fire.”
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Luke iii.10

Ngatun kore ko bon wiya,

wiyelliella, minnung bunnun ngaia ngeen?
ngadun gurigu bun wiya
[10] And the people asked him,

saying, What shall we do then?

AND man-ERG him speak-PH
And the man [i.e. men, people] spoke (to) him, ...

... wiyelliella, minnung bunnun ngaia ngeen?
wiyiliyila minang banan ngaya ngiyin
... saying, What shall we do then?
speak-ing-recently what do-will then we-all

... Speaking: “What shall we then do?”




11

Luke

Wiya noa barun, wiyelliella,

Niuwoa Kot-kan buloara-kan ngikoemba,
ngumunbilla bon keawai ko; ngatun niuwoa kunto-
kan ngumunbilla bon yanti kiloa.

wiya nuwa barun wivyiliyila
[11] He answereth and saith unto them,

He that hath two coats, let him impart to him that hath none; and he that
hath meat, let him do likewise.

speak-PH he them-all speak-ing-recently

And he spoke (to) them, speaking: ...

https://search.sl.nsw.gov.au/permalink/f/1ocrdrt/ADLIB110332872

DOUBTFUL Tkid COMPETENCE

Tkid’s APPARENT UNAWARENESS OF
PROPrietive (having) and PRIVative
(lacking, EXEMPLIFIED IN THIS VERSE,
CALLS INTO QUESTION HIS
COMPETENCE WITH THE LANGUAGE

... Niuwoa Kot-kan buloara-kan ngikoemba, ...

nyuwuwa COATgan bulwaragan ngigumba
... He that hath two coats, ...

he COAT-agent two-agent him-of

... “"He (who has) his two coats, ...

DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

KJV He that hath two coats

PERHAPS, USING PROPrietive:
ngali nuwa wuruwan-Guwa bulwara-guwa
this fellow he cloak-having two-having
he having two cloaks,

PROPrietive having

Tkld GAVE gayin [-gan] FOR PROPrietive
-having

Tkld USED IT WITH ‘hath’, ‘had’, ‘having’,

‘have’ over 40 times. PERHAPS CORRECT.

ASSUMED IN NORTH DB TO BE agentive:

-gan [gayin] GLOSSED ‘agent’, ‘BEness’
-guwa IS ASSUMED FOR PROPrietive

- . Tkld/Frsr
1n poSsession having AWA Lex

llk O} a In ]
A gay of; having" [212:25]

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... ngumunbilla bon keawai ko; ... R

ngumanbi la bun g|yaWGY|gu KJV let him impart to him that hath none
PERHAPS, USING PRIVative:

ngali nuwa ngu-wa wuruwan
ngala bun wuruwan-Gurin
this fellow he give-IMP! cloak that fellow him
cloak-lacking
he must give a cloak (to) him lacking (a) cloak

... let him 1mpart to him that hath none; ...
give-make-permit-IMP! him no-to
... let him give to ‘no’ [i.e. to the one who has nonej; ...

... hgatun niuwoa kunto-kan ngumunbilla bon yanti kiloa.

yandi gadayi / galayi / giluwa

u u ' u iqilu 30 yandi gadayi
ngadun nyuwuwa gand gan l"lg manbila bun yandlgll wa %/haur;tl)s_iFan{hAB

always

yandi galayi

thus time [time passing?]
yagi / yagida galayi
now time [point in time?]
yandi-giluwa

thus-like [likewise]

... and he that hath meat, let him do likewise.
AND he VEGfood-agent give-make-permit-IMP! him thus-like

... and he vegetable food-agent [one who has bread]
let him give thus-like [i.e. likewise].
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Luke iii.12

Uwa ngaia bara Telone kurimulliko,

ngatun wiya bon, Pirriwul, minnung bunnun ngeen?

uwa ngaya bara PUBLICAN gurimaligu
[12] Then came also publicans to be baptized,

and said unto him, Master, what shall we do?

move-PH then they-all PUBLICAN deep-make-ing-for
Then they, the publican(s), moved for drown-making [i.e. baptising], ...

... hgatun wiya bon, ...

ngadun wiya bun
... and said unto him, ...

AND speak-PH him
... and spoke (to) him [JOHN]: ...

... Pirriwul, minnung bunnun ngeen?

biriwal minang banan ngiyin
... Master, what shall we do?

chief what do-will we-all

... “Chief, what shall we do?”
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Luke iil.13

Ngatun noa wiya barun,

man-ki-yi-kora untoa kal unnoa bo mara
wiyatoara nurun ba.

ngadun nuwa wiya barun
[13] And he said unto them,

Exact no more than that which is appointed you.

AND he speak-PH them-all
And he [JOHN] spoke (to) them: ...

... man-ki-yi-kora untoa kal ...

manGi gura anduwagal -yi-gura MISCONCEPTION

yikora OCCURS 120 TIMES

83 PRECEDED by -i-

36 PRECEDED by -a- (8 wiya (yi)gura)
3 PRECEDED BY -n-

PERHAPS THIS WAS A MIS-HEARING
AND INCORRECT ANALYSIS, AND
THAT THE NEGATIVE IS SIMPLY gura

... Exact no more ...
take-be-IMP! not that-belong
... "Do not take that, ...

... unnoa bo mara wiyatoara nurun ba.

anuwabu mara wiyadwara nurun ba

DIFFICULT CONCEPT(S)

DIFFICULT CONCEPT(s)
TRANSLATION DOUBTFUL

PASSIVE: —dwara

Tkld USED -dwara: done to

TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:
wiya-dwara speak-doneto spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara  give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

... than that which 1s appointed you.
that-EMPH take-urg-PH speak-done to ye-all DONE

... (than) take that speak-endowed [i.e. appointed for] you.”
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Luke iii.14

Ngatun bara Soldier ko wiya bon wiyelliella,

minnung bunnun ngeen? ngatun noa wiya barun, bukka mai yi-kora yantin
kore, ngatun wiyea-yemmai yikora ngakoyellai kan yantin kore; ngatun
murroi kauwa nura ngaloa kan ngutoara kan nurun ba.

ngadun bara SOLDIERGuU wiya bun wiyiliyila
[14] And the soldiers likewise demanded of him, saying,

And what shall we do? And he said unto them, Do violence to no man, neither accuse any falsely; and
be content with your wages.

AND they-all SOLDIER-ERG speak-PH him speak-ing-recently
And they, the soldier(s) spoke (to) him , Speaking: ...

... minnung bunnun ngeen? ...

minang banan ngiyin
... And what shall we do? ...
what do-will we-all

... 'What shall we do?” ...

... ngatun noa wiya barun, ...

ngadun nuwa wiya barun
... And he said unto them, ...

AND he speak-PH them-all

... And he spoke (to) them: ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... bukka mai yi-kora yantin kore,

-yi-gura MISCONCEPTION

bagamagura yandln guri yikora OCCURS 120 TIMES

83 PRECEDED by -i-
36 PRECEDED by -a- (8 wiya (yi)gura)
3 PRECEDED BY -n-
PERHAPS THIS WAS A MIS-HEARING
AND INCORRECT ANALYSIS, AND
THAT THE NEGATIVE IS SIMPLY gura

... Do violence to no man, ...
anger-make-IMP! not all (any) man
... “Do not make anger [i.e. do violence to] all men, ...

. ngatun wiyea-yemmai yikora ngakotyellai kan yantin kore; ...
ngadun wiyayimagura ngaguyilagan yandin guri
... neither accuse any falsely; ...

-yi-gura MISCONCEPTION

yikora OCCURS 120 TIMES

83 PRECEDED by -i-

36 PRECEDED by -a- (8 wiya (yi)gura)
3 PRECEDED BY -n-

PERHAPS THIS WAS A MIS-HEARING
AND INCORRECT ANALYSIS, AND
THAT THE NEGATIVE IS SIMPLY gura

AND speak-lead (accuse)-IMP! not fib-speak-persist-agent all (any) man

... and do not fib-speak-agent [i.e. falsely]
speak-lead [i.e. accuse] all men; ...

-gan / -gan(g): BEness
... hgatun murroi kauwa nura ngaloa kan ngutoara kan nurun ba.
ga | ba|ma|ra| la

ngadun maruwi gawa nura ngaluwagan ngudwaragan nurunba be | do | make | URG | -
-gan | —ban | -man | -ran -lan
... and be content with your wages. asent doer | maker
-gang | —-bang | -mang | -rang -lang

AND success be-IMP! [yes] you-all this-fellow e T
[nearby]-BEness give-done to-BEness ye-all-of ness | ness | ness | ency | ness

... and you must be success [i.e. content with] that,
your give-endowed-ness [i.e. your wages].”

DIFFICULT CONCEPT(S)

DIFFICULT CONCEPT(s)
TRANSLATION DOUBTFUL
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Luke iii.15

Ngatun bara ba kore kottelliella,

ngatun yantin to kore ko kottelliella murrung ka ba ko,
balbal la ba ko barun kin ba ko ngikoung Joanne nung,
minaring noa Krist ta mirka keawaran;

DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

. cpe e KJV the people were in expectation
ngadun bara ba guri gudiliyila Tkid bara ... guri gudiliyila

. . they-all... man think-ing recently
[15] And as the people were in expectation,

and all men mused in their hearts of John, whether he were the Christ, or not

AND they-all WHEN/if man think-ing recently
And when they, the men [i.e. people] were thinking, ...

PERHAPS INSTEAD OF ‘thinking’:
bara guri midi-li-yila
they-all men wait-ing-recently
the men [i.e. people’ were waiting

... hgatun yantin to kore ko kottelliella ...
ngadun yandindu gurigu gudiliyila
... and all men mused ...

AND all-ERG man-ERG think-ing recently
... and all the men were thinking ...

-gaba-gu: LOC + Erg/INSTR/ALL ‘heart’ METAPHOR
... murrung ka ba ko, biilbiil la ba ko

barun kin ba ko ...

COMBINED SUFFIX -gaba-gu (-daba- ‘heart’: English (European?) CONCEPT
gu, -laba-gu,-raba-gu) OF ‘LOCUS OF SINCERITY’ UNLIKELY
LOCative + -gu, TO HAVE BEEN MEANINGFUL TO AN

-gu COULD BE ERGative (subject), ABORIGINAL AUDIENCE OF THE TIME
mar‘angGabagu bUIbUlabagu INSTRumental (using), _ PERHAPS OMIT
b b OR ALLative (to); OR PURPosive (for) OR SIMPLY ACCEPT THIS AS ONE OF
u u MANY CONCEPTS NECESSARY FOR
arunGin Clg BIBLICAL UNDERSTANDING

... 1n their hearts ...

ANGLICISM
THIS ANGLICISM PHRASE

iInside-at-using heart-at-using them-all-at-using

MIGHT HAVE BEEN BETTER
SIMPLY OMITTED

... using inside-at [i.e. doing so in] their hearts, ...

[continues next frame]



[continues from previous frame]

... hgikoung Joanne nung, ...
ngigung JOHNNnung

... of John, ...

him JOHN-ACC

... (about) him, John, ...
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Luke iii.15

SPECIAL WORD: about

soon about to move
approx. about three
concerning because of
everywhereround about

uwa-gulang
maga hguru
-din, -gayi
wanda-bu
wanda-bu

-gayi / --bayi: because, at, ITEM

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY:
about (concering) because at ITEM

DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

KJV of John [i.e. about John]
Tkld ngigung JOHNNnung
him JOHN-ACC
PERHAPS ‘concerning’:
JOHN-gayi
JOHN-because
about JOHN

... minaring noa Krist ta mirka keawaran,
minaring nuwa CHRIST da

maga giyawaran

... whether he were the Christ, or not

what he CHRIST AFFirm perhaps not-now

... What [i.e. whether] he [JOHN] (was)
Christ, aye, perhaps not.

DOUBTFUL ANGLICISM

KJV whether he were the Christ, or not

OBSCURE SENTENCE
OBSCURE SENTENCE

AND EQUALLY OBSCURE
Tkid INTERPRETATION
AND TRANSLATION

‘or not’ IS AN ENGLISH WAY OF EXPRESSING THE
IDEA OF CONTRASTING POSSIBILITY.
PERHAPS IT WOULD HAVE BEEN OMITTED, OR
EXPRESSED DIFFERENTLY. PERHAPS:
nuwa-bu CHRIST da nga giyawayi CHRIST
he-EMPH CHRIST AFFirm OR no CHRIST
(was) he emphatically CHRIST, aye, or not CHRIST
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Luke i

.16

Joanne to noa wiya barun yanftin ta,

wiyelliella, karimulliko bang katan nurun bato ko; wonto ba wakal

kaiyu kan kauwolkauwol kan ngatoa kiloa uwonnun, murrorong
korien bang porungbungngulliko tingnga-niing ko ngikoemba ko;
niuwoata karimunnun nurun Marai to yirriyirri ko ngatun koiyung ko:

JOHNdu nuwa wiya barun yandin da

[16] John answered, saying unto them all,

I indeed baptize you with water; but one mightier than I cometh, the latchet
of whose shoes I am not worthy to unloose: he shall baptize you with the
Holy Ghost and with fire:

JOHN-ERG he speak-PH them-all all AFFirm
He, John, spoke (to) them all, aye, ...

... wiyelliella, karimulliko bang katan nurun bato ko; ...

wiyiliyila garimaligu bang gadan nurun badugu
... I indeed baptize you with water; ...

speak-ing-recently deep-make-ing-for | be-AFF-now ye-all water-using

... speaking: “l be drown-making [baptising] you using water; ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

wandu ba: whereas / INSTEAD

wandu ba
Tkld:  “Whereas; a compound phrase:

... wonto ba wakol kaiyu kan kauwolkauwol kan Won, the interrogative adverb of place,

. where? to, ....”
ngatoa kiloa uwonnun, ... RS RS i
wandu ba wagal gayugan gawal gawalgan SOMETIMES wands ba IS SPLIT, AS:
. 70 wandu xxx ba

ngaduwagiluwa uwanan

... but one mightier than I cometh, ... -giluwa: -LIKE -gan /-gan(g): BEness

I - i I -giluwa like

instead DONE one able_ agent b|9_ big O NOTA ga|ba|ma|ra| la

[many]-BEness | like this move-will STAND-ALONE WORD be zo make | URG =
=gan =pan =man =ran =Lan

... Instead one big big able-agent [i.e. more capable] agent | doer | maker

like [i.e. than] | will move [i.e. come], ... ~gang | -bang | -nang | -rang | -lang
BE DO MAKE | URG | (HAPpen)
ness ness ness ency ness

... murrorong korien bang porungbungngulliko
tingnga-niing ko ngikoemba ko; ...

MYSTERY WORD: dunGa...

marurungGurin bang burangbangGaligu el DL
dungGanungGu ngigumbagu SrEaT 26

dungGangGiri right(hand) 26
dangGa before 18
dangGa shoe/foundation 9
dungGa find 3
dung dung marrow 2

... the latchet of whose shoes I am not worthy to unloose: ...

good-lacking | loose-do-compel-ing-for SHOE-for him-of-for

... | am lacking good [i.e. unworthy] for
loosening his [COMER’s]) shoes; ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... hiuwoata karimunnun nurun Marai to yirriyirri ko ngatun koiyung ko:
nyuwuwa da garimanan nurun marayidu viri yirigu ngadun gwiyangGu
... he shall baptize you with the Holy Ghost and with fire:

he AFFirm deep-make-will ye-all spirit-using sacred-using AND fire-using

... he [COMER], aye, will baptise you using the sacred spirit [i.e. Holy Ghost] and using fire.
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Luke ii.17

Pituon ngikoemba mankillin mutturra ba

ngatun murkun noa umunnun bankilli ngel la ba ngikoemba, ngatun noa
ka-umunnun weat ngikoumba ta ko kokira ko; wonto ba tirri kiyubunnun
wal noa koiyung ka talokulli korien ta.

WORD SUGGESTION

PITUON ngigumba manGilin madaraba A

fan
MIGHT BE
leaf: girang

[17] Whose fan is in his hand,

and he will throughly purge his floor, and will gather the
wheat into his garner; but the chaff he will burn with fire
unquenchable.

FAN him-of take-be-ing-now hand-at
“His [COMER's] fan taking at [i.e. in his] hand, ...

ba FUNCTIONS

-ba- do

ba WHEN/if
ba DONE
ba/BA NEGative
ba place of

... ngatun murkun noa umunnun bankilli ngel la ba ngikoemba, ...

ngadun magan nuwa umanan bunGilingilaba ngigumba
... and he will throughly purge his floor, ...

AND clean he make-will beat-ing-place-at him-of

... and he [COMER] will make clean at his beating-place [i.e. threshing floor], ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... hgatun noa ka-umunnun weat ngikoumba ta ko kokira ko; ...

ngadun nuwa gawumanan WHEAT ngigumbadagu gugiragu
... and will gather the wheat into his garner; ...

AND he gather-make-will WHEAT him-of-to hut-to
... and he [COMER] will gather his wheat to his hut; ...

MYSTERY WORD: ‘quench’
... wonto ba tirri kiyubunnun wal noa

koiyung ka talokulli korien ta.

‘unquenchable’: dalu-galayi-gurin
NO POSITIVE IDENTIFICATION OF THIS WORD
WAS SUCCESSFULLY UNDERTAKEN. THE

. . . CLOSEST MEANING IS BASED ON ‘hold’, BUT
wandu ba diri glyubanan WCll THIS SEEMS UNLIKELY.

. . ) THERE IS A SIMILAR SENTENCE AT LUKE I11:17.
nuwa gWIYdﬂng dalugallgurlnda AN ALTERNATIVE MIGHT BE:

nima-li-gurin: pinch-ing lacking

... but the chaff he will burn with fire unquenchable.

instead DONE nail (chaff/reed?) burn-do-will
certainly he fire-at hold-be-ing-lacking-at

SPECIAL WORD: dalu- ‘hold’

dala-ma-li-gu: ‘hold by the hands’ clasp
daliya-ma-li-gu: ‘catch any thing thrown’ clasp
Tkid DERIVED CONCEPTS FROM THESE:

—dalu-gan ‘hold-ness’ [property] possess
—dalu-galayi-gurin ‘hold-time [?]-lacking [unquenchable]
—dalu-ga-li-gurin ‘hold-be-ing[?]-lacking [unquenchable]
—dalu yaragayi ‘hold bad’ [rich] possess
—dalu duluwa  ‘hold straight’ [trust] maintain
—dala-ma baLi hold-make-PH voice’ [were silent] stop
DERIVATIONS UNRELATED TO ‘clasp’ MAY BE DOUBTFUL

... instead he [COMER] will certainly burn nail(s)
[i.e. chaff, reeds] at the fire, lacking holding [i.e.
that cannot be held, unquenchable],




Luke iil.18

Tarai ta yantin kauwulkauwul wiya noa

ngatun wiyelli ta ba ko barun kore.

darayi da yandin gawal gawal wiya nuwa
[18] And many other things in his exhortation

preached he unto the people.

other AFFirm all big big [many] speak-PH he
Many, all, other, aye, (things) he [JOHN] spoke ...
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... hgatun wiyelli ta ba ko barun kore.

ngadun wiyilidabagu barun guri
... preached he unto the people.

AND speak-ing-at-to them-all man

... and speaking [i.e. preaching] at to them, the men [i.e. people].

-gaba-gu: LOC + Erg /INSTR/ALL

COMBINED SUFFIX -gaba-gu (-daba-
gu, -laba-gu,-raba-gu)

LOCative + -gu,

-gu COULD BE ERGative (subject),
INSTRumental (using),

OR ALLative (to); OR PURPosive (for)
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Luke iii.19

Wonto noa ba Herod-nung Tetrak-nung piralma bon noa
wandu ba: whereas / INSTEAD

bounnoun kin Herodia kin nukung ka Philip-imba ngikoemba kotti koba, ngatun yantin yarakai noa
ba uma Herod to,

wandu ba

Tkid:  “Wh : d phrase:
wandu nuwa ba HERODnung Won, the interrogative adverb of place,
. here? to, ....”
TETRARCHnung biralma bun nuwa VF\aIE?\Jr[e)EF?EDAs ‘instead’.

, ) SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:
[19] But Herod the tetrarch, being reproved by him T N .

for Herodias his brother Philip's wife, and for all the evils which Herod had done, 70 wandu xxx ba

instead he WHEN/if HEROD-ACC TETRARCH-ACC hard-make-PH him he
Instead when he [JOHN], he hard-made [i.e. harassed] him, Herod the tetrarch, ...

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

... bounnoun kin Herodia kin nukung ka IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
oye - . —y & PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY:
Philip-umba ngikoemba kotti koba, ... CAUS LOC AL  PERL

buwanuwanGin HERODIASgin nugang =R
Ga PHILIPumba ngigumba gudiguba

... being reproved by him for Herodias
his brother Philip's wife, ...

her-because HERODIAS-because

VERB ‘to be’
ACCORDING TO R.M.W. DIXON,

woman be PHILIP-of him-of kinsman-of

“Most Australian languages lack
any verb ‘to be’ ” [Dixon 1980
491:12]

IF THIS IS THE CASE FOR
Awabakal, ga / gi ‘be’

WOULD BE A Tkid INVENTION.

... because of her, because of Herodias, be
the woman [i.e. wife] of his kinsman Philip, ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... hgatun yantin yarakai noa ba uma Herod to,

ngadun yandin yaragayi nuwa ba uma HERODdu
... and for all the evils which Herod had done,

AND all bad he DONE make-PH HEROD-ERG

... and all the bad [i.e. evils] he, Herod, >done<-made [i.e. had done].
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Luke iii.20

Yanti unni uma,

wirringbakulla bon noa
Joanne nung Prison ka.

yandi ani uma
[20] Added yet this above all,

that he shut up John in prison.

thus this make-PH
This made [i.e. done] thus, ...

... wirringbakulla bon noa Joanne nung Prison ka.

wiringbagala bun nuwa JOHNnung PRISONga
... that he shut up John 1n prison.

shut-do-be-PH him he JOHN-ACC PRISON-at

... he confined [i.e. shut, closed] him, John, at [i.e. in] prison.
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Yakita barun ba karima yantin kore,

kakulla ngaia karimulliella bon Jesou-nung ngatun wiyelliella,
moroko ngaia warung-ka-leun,

PASSIVE IGNORED

yagida barun ba garima yandin guri Tkid OFTEN RENDERS THE
PASSIVE IN THE ACTIVE

VOICE. IN SUCH INSTANCES,
THE UNIDENTIFIED SUBJECT
OF PASSIVE USAGES IS
INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

[21] Now when all the people were baptized,

it came to pass, that Jesus also being baptized, and praying, the heaven was opened,

now them-all WHEN/if deep-make-PH all man

Now when (someone) drown-made [i.e. baptised]
them, all the men [i.e. people], ...

someone (did whatever...)

PASSIVE IGNORED

Tkld OFTEN RENDERS THE
PASSIVE IN THE ACTIVE
gagala ngaya garimaliyila bun JESUSnung el e
OF PASSIVE USAGES IS
INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

... kakulla ngaia, karimulliella bon Jesou-nung ...

... it came to pass, that Jesus also being baptized, ...
be-be-PH then deep-make-ing-recently him JESUS-ACC

... then it was (that) (someone) was baptising him, Jesus, ...

someone (did whatever...)

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... hgatun wiyelliella, ...

ngadun wiyiliyila

... and praying, ...

AND speak-ing-recently

... and was speaking [i.e. praying], ...

PASSIVE IGNORED

Tkld OFTEN RENDERS THE

1 PASSIVE IN THE ACTIVE
murugu ngaya WarangGa“yan VOICE. IN SUCH INSTANCES,
THE UNIDENTIFIED SUBJECT

OF PASSIVE USAGES IS
INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

... moroko ngaia warung-ka-leun. [sic]

... the heaven was opened,

sky then open-be-ing-did

... then (someone) was opening the sky [i.e. heaven)].

someone (did whatever...)




Ngatun uwa baran Marai-kan yirriyirri kan

murrin kiloa purroang kan kiloa, ngikoung kin; ngatun wakaol pulle kakulla
Moroko tin, wiyelliella, Ngintoa ta emmoemba yenal pittulmullikanne; pittul-
man bang ngiroung.

ngadun uwa baran marayigan vyiri yirigan
[22] And the Holy Ghost descended

in a bodily shape like a dove upon him, and a voice came from
heaven, which said, Thou art my beloved Son; in thee I am well
pleased.

AND move-PH DOWN spirit-agent sacred-agent

And the sacred spirit [i.e. Holy Ghost] moved down, ...
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ANGLICISM ‘down’: baran

IN ENGLISH, down IS AN ADJUNCT TO

CERTAIN VERBS, BUT THE SENSE IS

AS MUCH EMPHATIC AS downwards.

Tkld TRANSLATED THE WORD

LITERALLY IN ABOUT 60 INSTANCES:
Sit down rest

cut, hew, down  fell

fall down collapse

put, lay.let deposit

come, go, down descend

take, let, down  lower

pull down demolish
Also ‘down’ in:
run, hurry, take, bow, kneel, stoop,
press, pour, cast, etc.

... murrin kiloa purroang kan kiloa, ...

marinGiluwa baruwangGanGiluwa
... 1n a bodily shape like a dove ...

body-like dove-agent like

... (with a) body like a dove-agent, ...

-giluwa: -LIKE

-giluwa like
... ASUFFIX, NOT A
STAND-ALONE WORD

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... hgatun wakol pulle kakulla

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL
IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS., THE SUFFIXES SIGNIFY:

CAUS
LOC ALL
be- from

wagul ARTICLE

Moroko tin, wiyelliella, ...

. AUSTRALIAN LANGUAGES DO
ngadun WClgUI bali gClgCllCl NOT HAVE DEFINITE ARTICLES

murugudi n w|yi [iyi la [Dixon 1980 276:6; 2002 66:35]

Tkld’s USE OF wagul ‘one’ FOR
... and a voice came from heaven, which said, ... THE INDEFINITE ARTICLE 1S
AND one voice be-be-PH

cause at to

PERHAPS HIS INVENTION

sky-from speak-ing-recently

... and one voice was from heaven, speaking: ...

... Ngintoa ta emmoemba yenal pittulmullikanne; ...

nginduwa da imuwumba Yyinal bidalmaligani
... Thou art my beloved Son; ...

thou AFFirm me-of son joy-make-ing-entity
... you, aye, (are) my joy-make-ing-entity [i.e. beloved] son; ...

DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

... pittul-man bang ngiroung.
KJV in thee I am well pleased

bidalman bang ng|rung Tkid bidalman bang ngirung

joy-make-now | thee

TKLD SAYS : | joy-make [please] you,
WHICH IS THE WRONG WAY ROUND.
PERHAPS:

... 1n thee I am well pleased.

joy-make-now | thee

bidalman bi diva
joy-make-now thou me
you please me [i.e. | am pleased by you]

... | will joy-make you.




https://search.sl.nsw.gov.au/permalink/f/1ocrdrt/ADLIB110332872

Luke iii.23

Ngatun niuwoa bo Jesou kakilliliella

wunulla thirty-ka ngiroemba,

puntelliella bon, yinal Joseph-uimba, wonto yinal Heli-iimba;

ngadun nyuwuwabu JESUS gagiliyila MS ERROR: DOUBTFUL WORD: himself
wunala THIRT Yga ngirumba the?'ow '_"m'Of Tkid USED FOR *himself:

: : ngirumba: thee-of 44 nyuwuwa-bu he-EMPH
[23] And Jesus himself began to be about thirty years of age, MS ERROR FOR 2 nuwa gudi-bu he self-EMPH

being (as was supposed) the son of Joseph, which was the son of Heli, ngigumba: him-of 1 bun ngigung gudi  him him self

AND he-EMPH JESUS be-be-ing-recently POSSIBLE ADJUSTMENT

nyuwuwa-bu: he-EMPH
hot (summer/year)-at THIRTY-at thee-of PERHAPS SHOULD BE :

ngigung-bu: him-EMPH
And emphatically he, Jesus, being at his thirty summer(s), ...

... puntelliella bon, yinal Joseph-iimba, ...
bandiliyila bun yinal JOSEPHumba MYSTERY WORD: bandi...

. bandi... fall 35
... being (as was supposed) the son of Joseph, ... bonds mistake 5

bandi... pretend 5

pretend-ing-recently him son JOSEPH-of

bunda... depart[?] 1
bandimayi messenger 16

... pretending [i.e. supposed to be] him, the son of Joseph, ...

... wonto yinal Heli-imba;

wandu vyinal HELIumba

... which was the son of Heli,

instead son HELI-of

... instead the son of Heli;




Luke iii.24

Wonto yinal Matthat-iimba,

wonto yinal Levi-aimba, wonto yinal Melchi-imba,
wonto yinal lanna-amba, wonto yinal Joseph-imba

wandu yinal MATTHATumba
[24] Which was the son of Matthat,

which was the son of Levi, which was the son of Melchi, which
was the son of Janna, which was the son of Joseph,

instead son MATTHAT-of

Instead [i.e. which was the] son of MATTHAT ...
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... wonto yinal Levi-umba,...
wandu Yyinal LEVI

... which was the son of Levi,...

instead son LEVI-of

... instead [i.e. which was the] son of LEVI ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... wonto yinal Melchi-iumba,...

wandu vyinal MELCHI

... which was the son of Melchi,...

instead son MELCHI-of

... instead [i.e. which was the] son of MELCHI ...

... wonto yinal lanna-iimba, wonto yinal Joseph-iimba
wandu yinal JANNA wandu yinal JOSEPH

... which was the son of Janna, which was the son of Joseph,
instead son JANNA-of instead son JOSEPH-of

... instead [i.e. which was the] son of JANNA
instead [i.e. which was the] son of JOSEPH ...




Luke iii.25

Wonto yinal Mattathias-umba,

wonto yinal Amos-amba, wonto yinal Naum-amba,
wonto yinal Esli-imba, wonto yinal Nagge-umba,

wandu yinal MATTATHIASumba
[25] Which was the son of Mattathias,

which was the son of Amos, which was the son of Naum, which was
the son of Esli, which was the son of Nagge,

instead son MATTATHIAS-of

Instead [i.e. which was the] son of MATTATHIAS ...
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... wonto yinal Amos-umba, ...
wandu yinal AMOSumba

... which was the son of Amos, ...
instead son AMOS-of

... instead [i.e. which was the] son of AMOS ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... wonto yinal Naum-iimba, ...
wandu yinal NAUMumba
... which was the son of Naum, ...

instead son NAUM-of
... instead [i.e. which was the] son of NAUM ...

... wonto yinal Esli-imba, wonto yinal Nagge-iimba,
wandu vyinal ESLIumba wandu yinal NAGGEumba

... which was the son of Esli, which was the son of Nagge,
instead son ESLI-of instead son NAGGE-of

... instead [i.e. which was the] son of ESLI
instead [i.e. which was the] son of NAGGE.




Luke iii.26

Wonto yinal Maath-umba,

wonto yinal Mattathias-imba, wonto yinal
Semei-iimba, wonto yinal Joseph-iumba, wonto
yinal Juda-umba,

wandu vyinal MAATHumba
[26] Which was the son of Maath,

which was the son of Mattathias, which was the son of Semei,
which was the son of Joseph, which was the son of Juda,

instead son MAATH-of
Instead [i.e. which was the] son of MAATH ...
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... wonto yinal Mattathias-umba, ...
wandu yinal MATTATHIASumba

... which was the son of Mattathias, ...
instead son MATTATHIAS-of

... instead [i.e. which was the] son of MATTATHIAS ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... wonto yinal Semei-iimba, ...

wandu yinal SEMEIumba

... which was the son of Semei, ...

instead son SEMEI-of
... instead [i.e. which was the] son of SEMEI ...

... wonto yinal Joseph-iimba, wonto yinal Juda-imba,
wandu yinal JOSEPHumba wandu yinal JUDAumba

... which was the son of Joseph, which was the son of Juda,
instead son JOSEPH-of instead son JUDA-of

... instead [i.e. which was the] son of JOSEPH
instead [i.e. which was the] son of JUDA.
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Luke iii.27

Wonto yinal Joanna-iimba,

wonto yinal Rhesa-aimba, wonto yinal Zorobabel-
amba, wonto yinal Salathiel-imba, wonto yinal
Neri-uimba,

wandu vyinal JOANNAumba
[27] Which was the son of Joanna,

which was the son of Rhesa, which was the son of Zorobabel,
which was the son of Salathiel, which was the son of Neri,

instead son JOANNA-of
Instead [i.e. which was the] son of JOANNA ...

... wonto yinal Rhesa-umba, ...
wandu yinal RHESAumba

... which was the son of Rhesa, ...

instead son RHESA-of
... instead [i.e. which was the] son of RHESA ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... wonto yinal Zorobabel-umba, ...
wandu yinal ZOROBABELumba
... which was the son of Zorobabel, ...

instead son ZOROBABEL-of
... instead [i.e. which was the] son of ...

... wonto yinal Salathiel-iimba, wonto yinal Neri-imba,
wandu vyinal SALATHIELumba wandu yinal NERIumba

... which was the son of Salathiel, which was the son of Neri,
instead son SALATHIEL-of instead son NERI-of

... instead [i.e. which was the] son of SALATHIEL
instead [i.e. which was the] son of NERI.
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Luke iii.28

Wonto yinal Melchi-umba,

wonto yinal Addi-umba, wonto yinal Cosam-
amba, wonto yinal Elmodam-amba, wonto yinal
Er-umba,

wandu yinal MELCHIumba
[28] Which was the son of Melchi,

which was the son of Addi, which was the son of Cosam,
which was the son of Elmodam, which was the son of Er,

instead son MELCHI-of
Instead [i.e. which was the] son of MELCHI ...

... wonto yinal Addi-iimba, ...
wandu yinal ADDIumba
... which was the son of Addi, ...

instead son ADDI-of
... instead [i.e. which was the] son of ADDI ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... wonto yinal Cosam-umba, ...

wandu yinal COSAMumba

... which was the son of Cosam, ...

instead son COSAM-of

... instead [i.e. which was the] son of COSAM ...

... wonto yinal Elmodam-i@imba, wonto yinal Er-iimba,
wandu yinal ELMODAMumba wandu yinal ERumba

... which was the son of Elmodam, which was the son of Er,
instead son ELMODAM-of instead son ER-of

... instead [i.e. which was the] son of ELMODAM
instead [i.e. which was the] son of ER.
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Luke iii.29

Wonto yinal Jose-iimba,

wonto yinal Eliezer-imba, wonto yinal
Jorim-iimba, wonto yinal Matthat-iimba,
wonto yinal Levi-imba,

wandu yinal JOSEumba
[29] Which was the son of Jose,

which was the son of Eliezer, which was the son of Jorim,
which was the son of Matthat, which was the son of Levi,

instead son JOSE-of
Instead [i.e. which was the] son of JOSE ...

... wonto yinal Eliezer-uumba, ...
wandu vyinal ELIEZERumba

... which was the son of Eliezer, ...
instead son ELIEZER-of

... instead [i.e. which was the] son of ELIEZER ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... wonto yinal Jorim-umba, ...
wandu yinal JORIMumba
... which was the son of Jorim, ...

instead son JORIM-of
... instead [i.e. which was the] son of JORIM ...

... wonto yinal Matthat-umba, wonto yinal Levi-iimba,
wandu yinal MATTHATumba wandu yinal LEVIumba

... which was the son of Matthat, which was the son of Levi,
instead son MATTHAT-of instead son LEVI-of

... instead [i.e. which was the] son of MATTHAT
instead [i.e. which was the] son of LEVI.




Luke iii.30

Wonto yinal Simeon-iimba,

wonto yinal Juda-amba, wonto yinal Joseph-
iimba, wonto yinal Ionan-amba, wonto yinal
Eliakim-iimba,

wandu yinal SIMEONumba
[30] Which was the son of Simeon,

which was the son of Juda, which was the son of Joseph, which
was the son of Jonan, which was the son of Eliakim,

instead son SIMEON-of

Instead [i.e. which was the] son of SIMEON ...
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... wonto yinal Juda-iimba, ...
wandu vyinal JUDAumba

... which was the son of Juda, ...
instead son JUDA-of

... instead [i.e. which was the] son of JUDA ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... wonto yinal Joseph-iimba, ...

wandu vyinal JOSEPHumba

... which was the son of Joseph, ...

instead son JOSEPH-of

... instead [i.e. which was the] son of JOSEPH ...

... wonto yinal Ionan-imba, wonto yinal Eliakim-iimba,
wandu yinal JONANumba wandu yinal ELIAKIMumba

which was the son of Jonan, which was the son of Eliakim,
instead son JONAN-of instead son ELIAKIM-of

... instead [i.e. which was the] son of JONAN
instead [i.e. which was the] son of ELIAKIM.
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Luke iii.31

Wonto yinal Melea-umba,

wonto yinal Menan-imba, wonto yinal
Mattatha-iimba, wonto yinal Nathan-imba,
wonto yinal Dabid-aimba,

wandu vyinal MALEAumba
[31] Which was the son of Melea,

which was the son of Menan, which was the son of Mattatha,
which was the son of Nathan, which was the son of David,

instead son MALEA-of
Instead [i.e. which was the] son of MALEA ...

... wonto yinal Menan-imba, ...
wandu yinal MENANumba

... which was the son of Menan, ...

instead son MENAN-of
... instead [i.e. which was the] son of MENAN ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... wonto yinal Mattatha-umba, ...

wandu yinal MATTATHAumba

... which was the son of Mattatha, ...

instead son MATTATHA-of

... instead [i.e. which was the] son of MATTATHA ....

... wonto yinal Nathan-iimba, wonto yinal Dabid-umba,
wandu yinal NATHANumba wandu yinal DAVIDumba

... which was the son of Nathan, which was the son of David,
instead son NATHAN-of instead son DAVID-of

... instead [i.e. which was the] son of NATHAN
instead [i.e. which was the] son of DAVID.
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Luke iii.32

Wonto yinal Jesse-iimba,

wonto yinal Obed-umba, wonto yinal Booz-
umba, wonto yinal Salmon-umba, wonto yinal
Naasson-iimba,

wandu vyinal JESSEumba
[32] Which was the son of Jesse,

which was the son of Obed, which was the son of Booz,
which was the son of Salmon, which was the son of Naasson,

instead son JESSE-of
Instead [i.e. which was the] son of JESSE ...

... wonto yinal Obed-umba, ...
wandu yinal OBEDumba

... which was the son of Obed, ...
instead son OBED-of

... instead [i.e. which was the] son of OBED ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... wonto yinal Booz-iimba, ...

wandu vyinal BOOZumba
... which was the son of Booz, ...

instead son BOOZ-of
... instead [i.e. which was the] son of BOOZ ...

... wonto yinal Salmon-imba, wonto yinal Naasson-iimba,
wandu yinal SALMONumba wandu yinal NAASSONumba

... which was the son of Salmon, which was the son of Naasson,
instead son SALMON-of instead son NAASSON-of

... instead [i.e. which was the] son of SALMON
instead [i.e. which was the] son of NAASSON.
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Luke iii.33

Wonto yinal Aminabab-iimba,

wonto yinal Aram-aimba, wonto yinal Esrom-iimba,
wonto yinal Phares-umba, wonto yinal Juda-imba,

wandu yinal AMINADABumba
[33] Which was the son of Aminadab,

which was the son of Aram, which was the son of Esrom, which was
the son of Phares, which was the son of Juda,

instead son AMINADAB-of
Instead [i.e. which was the] son of AMINADAB ...

... wonto yinal Aram-iimba, ...
wandu vyinal ARAMumba

... which was the son of Aram, ...
instead son ARAM-of

... instead [i.e. which was the] son of ARAM ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... wonto yinal Esrom-uimba, ...

wandu yinal ESROMumba

... which was the son of Esrom, ...

instead son ESROM-of

... instead [i.e. which was the] son of ESROM ...

... wonto yinal Phares-iimba, wonto yinal Juda-imba,
wandu vyinal PHARESumba wandu yinal JUDAumba

... which was the son of Phares, which was the son of Juda,
instead son PHARES-of instead son JUDA-of

... instead [i.e. which was the] son of PHARES
instead [i.e. which was the] son of JUDA.
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Luke iii.34

Wonto yinal Jakob-iimba,

wonto yinal Isaak-aimba, wonto yinal Abraham-
amba, wonto yinal Thara-iimba, wonto yinal
Nachor-amba,

wandu vyinal JACOBumba
[34] Which was the son of Jacob,

which was the son of Isaac, which was the son of Abraham,
which was the son of Thara, which was the son of Nachor,

instead son JACOB-of
Instead [i.e. which was the] son of JACOB ...

... wonto yinal Isaak-iimba, ...

wandu vyinal ISAACumba

... which was the son of Isaac, ...
instead son ISAAC-of

... instead [i.e. which was the] son of ISAAC ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... wonto yinal Abraham-iumba, ...

wandu yinal ABRAHAMumba

... which was the son of Abraham, ...

instead son ABRAHAM-of

... Instead [i.e. which was the] son of ABRAHAM ...

... wonto yinal Thara-umba, wonto yinal Nachor-iimba,
wandu yinal THARAumba wandu yinal NACHORumba

... which was the son of Thara, which was the son of Nachor,
instead son THARA-of instead son NACHOR-of

... instead [i.e. which was the] son of THARA
instead [i.e. which was the] son of NACHOR.
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Luke iii.35

Wonto yinal Saruch-iimba,

wonto yinal Ragau-iimba, wonto yinal Phalec-imba,
wonto yinal Heber-imba, wonto yinal Sala-imba,

wandu vyinal SARUCHumba
[35] Which was the son of Saruch,

which was the son of Ragau, which was the son of Phalec,
which was the son of Heber, which was the son of Sala,

instead son SARUCH-of
Instead [i.e. which was the] son of SARUCH ...

... wonto yinal Ragau-uimba, ...

wandu yinal RAGAUumba

... which was the son of Ragau, ...

instead son RAGAU-of
... instead [i.e. which was the] son of RAGAU ...

[continues next frame]



Luke iii.35

[continues from previous frame]

... wonto yinal Phalec-umba, ...

wandu vyinal PHALECumba

... which was the son of Phalec, ...

instead son PHALEC-of
... instead [i.e. which was the] son of PHALEC ...
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... wonto yinal Heber-umba, wonto yinal Sala-iimba,
wandu yinal HEBERumba wandu yinal SALAumba

... which was the son of Heber, which was the son of Sala,
instead son HEBER-of instead son SALA-of

... instead [i.e. which was the] son of HEBER
instead [i.e. which was the] son of SALA.




https://search.sl.nsw.gov.au/permalink/f/1ocrdrt/ADLIB110332872

Luke 1ii.36

Wonto yinal Cainan-umba,

wonto yinal Arphaxad-imba, wonto yinal Sem-
amba, wonto yinal Noe-iimba, wonto yinal
Lameshi-iimba,

wandu yinal CAINANumba
[36] Which was the son of Cainan,

which was the son of Arphaxad, which was the son of Sem,
which was the son of Noe, which was the son of Lamech,

instead son CAINAN-of
Instead [i.e. which was the] son of CAINAN ...

... wonto yinal Arphaxad-iimba, ...
wandu vyinal ARPHAXADumba
... which was the son of Arphaxad, ...

instead son ARPHAXAD-of

... instead [i.e. which was the] son of ARPHAXAD ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... wonto yinal Sem-iimba, ...

wandu yinal SEMumba

... which was the son of Sem, ...
instead son SEM-of
... instead [i.e. which was the] son of SEM ...

... wonto yinal Noe-umba, wonto yinal Lameshi-iimba,
wandu yinal NOEumba wandu yinal LAMECHumba

... which was the son of Noe, which was the son of Lamech,
instead son NOE-of instead son LAMECH-of

... instead [i.e. which was the] son of NOE
instead [i.e. which was the] son of LAMECH ...
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Luke iii.37

Wonto yinal Mathusala-iimba,

wonto yinal Enoch-imba, wonto yinal Jared-aimba,
wonto yinal Maleleel-amba, wonto yinal Cainan-amba,

wandu yinal MATHUSALAumba
[37] Which was the son of Mathusala,

which was the son of Enoch, which was the son of Jared, which was
the son of Maleleel, which was the son of Cainan,

instead son MATHUSALA-of
Instead [i.e. which was the] son of MATHUSALA ...

... wonto yinal Enoch-iimba, ...
wandu yinal ENOCHumba

... which was the son of Enoch, ...

instead son ENOCH-of
... instead [i.e. which was the] son of ENOCH ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... wonto yinal Jared-iimba, ...
wandu vyinal JAREDumba
... which was the son of Jared, ...

instead son JARED-of
... instead [i.e. which was the] son of JARED ...

... wonto yinal Maleleel-umba, wonto yinal Cainan-umba,

wandu yinal MALELEELumba wandu yinal CAINANumba

... which was the son of Maleleel, which was the son of Cainan,
instead son MALELEEL-of instead son CAINAN-of

... instead [i.e. which was the] son of MALELEEL
instead [i.e. which was the] son of CAINAN.
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Luke iii.38

Wonto yinal Enoth-iimba,

wonto yinal Thet-umba, wonto yinal Adam-
iumba, wonto yinal Eloi-imba.

wandu yinal ENOSumba
[38] Which was the son of Enos,

which was the son of Seth, which was the son of Adam,
which was the son of God.

instead son ENOS-of
Instead the son of Enos, ....

... wonto yinal Thet-iimba, ...
wandu yinal SETHumba

... which was the son of Seth, ...
instead son SETH-of

... iInstead the son of Seth, ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... wonto yinal Adam-umba, ...
wandu yinal ADAMumba
... which was the son of Adam, ...

instead son ADAM-of
... Instead the son of Adam, ...

... wonto yinal Eloi-uimba.

wandu yinal ELOIumba

... which was the son of God.
instead son GOD-of

... instead the son of God.




yinala bi ba
ani ELOIguba

warigaliya bi
andibirang
If you're the son of

God, throw yourself
down from here!

[9] And he brought him to Jerusalem, and set him on
a pinnacle of the temple, and said unto him,

If thou be the Son of God, cast thyself down from
hence:

[10] For it is written, He shall give his
angels charge over thee, to keep thee:

[11] And in their hands they shall bear thee up,
lest at any time thou dash thy foot against a stone.

——

yanuwa
wal bi numa gura
bun JEHOVAHNnung

ELOInung
ngirumba

Do not tempt the
Lord your God!

[12] And Jesus answering
said unto him, ...

Thou shalt not tempt the
Lord thy God.
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Luke iv.01

PASSIVE: —bal

ASSUME -bal = PATient,
i.e. THE RECIPIENT OF
SOMETHING — A PASSIVE

ngadun nuwa JESUS warabalgan CONSTRUCTION. e.g.

Ngatun noa Jesou warapal kan Marai kan yirriyirri kan,

willungba kakulla Jordan ta birung, ngatun bon yutea Marai to korung kolang,

. o e . e wara-bal: full, filled PASSIVE IGNORED
marClY|gCln Y|r| Y|r|gan yidara-bal: named
Tkid OFTEN RENDERS THE
' PASSIVE IN THE ACTIVE
[tl] éfnd JJisus dbellnd% fﬂlll 151 .Qtf. EI{S I_.{(?.ly Ghost -gan/-gan(g): BEness VOICE. IN SUCH INSTANCES,
returne rom Jordan, and was le y c p1r1 1nto € wilderness, b 1 THE UNIDENTIF'ED SUBJECT
: . ga | ba | ma| ra a OF PASSIVE USAGES IS
spirit-BEness sacred-BEness Zgan | —ban | —man | —ran | —tan TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
And he, Jesus, (someone) filled (with) e ngan-du: someone
the Sacred Spirit [i.e. HOly Ghost], aN=R= 213 DO MAKE URG (Hrl;\:;):n) someone (dld Whatever___)
ness ness ness ency

... willungba kakulla Jordan ta birung, ...
wilang ba gagala JORDANdabirang

... returned from Jordan, ...

return DONE be-be-PH JORDAN-away from
... >done<-return was from Jordan, ...

... hgatun bon yutea Marai to korung kolang,

ngadun bun yudiya marayidu gurangGulang
... and was led by the Spirit into the wilderness,

AND him guide-PH spirit-ERG scrub-towards

... and the spirit led him towards the scrub.




Luke iv.02

Nupi-toara bon purreung ka forty ka Devil to

ngatun unta tara purreung ka keawai noa ta ba; ngatun ngoloin ba unta tara
kakulla, kapirri ngaiya noa kakulla.

nubidwara bun bariyangGa

FORTYga DEVILdu
[2] Being forty days tempted of the devil.

And in those days he did eat nothing: and when they were ended, he
afterward hungered.

tempt-do-done to him day(light)-at

FORTY-at DEVIL-ERG

The Devil tempt-endowed [i.e. tempted]
him at [i.e. for] forty days, ...

https://search.sl.nsw.gov.au/permalink/f/1ocrdrt/ADLIB110332872

SPECIAL WORD: tempt/touch/ try/teach

tempt | touch | try | teach | taste

ba/i 5 2 5
da
gi

DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

1. DEVIL-du SHOULD BE DEVIL-lu: ERG
2. Tkid CONVERTED PASSIVE TO
ACTIVE, BUT RETAINED -dwara ‘done to’.
PERHAPS IT SHOULD HAVE BEEN:

nu-bi-li-yila bun .. DEVIL-lu
tempt-do-ing-recently him DEVIL-ERG
The Devil was tempting him ...

PASSIVE: —dwara

Tkld USED -dwara: done to
TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:

wiya-dwara  speak-done to spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden

ngu-dwara give-done to given

RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

... hgatun unta tara purreung ka keawai noa ta ba; ...

ngadun andadara bariyangGa giyawayi nuwa da ba

... And in those days he did eat nothing:...
AND there-PLUR day(light)-at no he eat DONE

... and at [i.e. in] these days he not >done<-eat; ...

DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

KJV he did eat nothing
Tkld giyawayi nhuwa da ba
no he eat DONE
PERHAPS MORE IDIOMATICALLY:
da-gi-li-gurin nuwa
eat-be-ing-lacking he
he lacking eating

[continues next frame]



[continues from previous frame]

... hgatun ngoloin ba unta tara kakulla, ...

ngadun nguluwin ba andadara gagala
... and when they were ended, ...

AND finish WHEN/IF there-PLUR be-be-PH
... and when those (days) were finish(ed), ...

Luke iv.02
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... kapirri ngaiya noa kakulla.
gabiri ngaya nuwa gagala
... he afterward hungered.

hunger then he be-be-PH

... then he was hungry.
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Luke iv.03

Ngatun noa Devil lo wiya bon

wiya bi ba yinal Eloi koba, wiyalia unni tuniing
kauwil koa kunto.

ngadun nuwa DEVILu wiya bun
[3] And the devil said unto him,

If thou be the Son of God, command this stone that it be
made bread.

AND he DEVIL-ERG speak-PH him
And he, the Devil, spoke to him: ...

... wiya bi ba yinal Eloi koba, ...

wiya bi ba yinal ELOIguba

... If thou be the Son of God, ...

QUESTION thou WHEN/if son GOD-of
... "QUERY if you (are) the son of God, ...

... wiyalia unni tuniing kauwil koa kunto.
wiyaliya ani dunung gawilguwa gandu
... command this stone that it be made bread.

speak-ing-IMP! this stone be-might-having VEGfood

... (you) must speak (to) this stone that it be might-doing vegetable food [i.e. bread]”.




Luke iv.04

Ngatun noa Jesou ko bon wiya,

wiyelliella, wupatoara ta, keawai kore kunnun moron
kunto ka birung, wonto ba Eloi koba pulle ta birung.

ngadun nuwa JESUSgu bun wiya

[4] And Jesus answered him,

saying, It is written, That man shall not live by bread
alone, but by every word of God.

AND he JESUS-ERG him speak-PH
And he, Jesus, spoke (to) him, ...
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... wiyelliella, wupatoara ta, ...
wiyiliyila wubadwara da

... saying, It is written, ...

speak-ing-recently do [write]-done to AFFirm

... Speaking: “Do-endowed [i.e. it is written], aye, ...

PASSIVE: —dwara

Tkld USED -dwara: done to
TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:

wiya-dwara speak-done to spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed
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[continues from previous frame]

... keawai kore kunnun moron [32] kunto ka birung, ...

giyawayi guri ganan murun gandugabirang
... That man shall not live by bread alone, ...

no man be-will alive VEGfood-away from
... N0 man will be alive from vegetable food [i.e. bread] (alone), ....

... wonto ba Eloi koba pulle ta birung. wandu ba: whereas / INSTEAD

wandu ba

wandu ba ELOIgUbG bGLidabirang Tkid:  “Whereas; a compound phrase:

Won, the interrogative adverb of place,

... but by every word of God.

where? to, ....”

RENDERED AS finstead’.
SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:
180 wandu ba

70 wandu xxx ba

instead DONE GOD-of voice-away from

... instead from the voice of God”.
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Luke iv.05

Ngatun noa Devil ko yutea bon waita bulkurra ko,

nanunbeéa bon yantin pirriwul koba purrai ta ba, tantoa kal bo kurrakai.

ngadun nuwa DEVILgu yudiya bun wada balgaragu
[5] And the devil, taking him up into an high mountain,

shewed unto him all the kingdoms of the world in a moment of time.

AND he DEVIL-ERG guide-PH him depart hill-PLUR-to
And he, the Devil, guided him depart to the hills, ...

... hanunbeéa bon yantin pirriwul koba MS ERROR [?]

purrai ta ba, tantoa kal bo kurrakai.

AP AT L

namanbiya bun yandin biriwalguba nanunbéa
. . ASSUME MS ERROR FOR
barayidaba danduwagalbu garagayi P

i i -PERMit-did
... shewed unto him all the kingdoms see t-dl

of the world in a moment of time.
see-make-permit-PH him all chief-of (kingdom)

earth-at enough-belong-EMPH [immediately] quick

... permitted him to see all the kingdom(s)
of the earth, immediately quick.

biriwal-guba: KINGDOM

Tkid MAINLY ADOPTED biriwal-guba
‘chief-of’ FOR ‘kingdom’
THIS FORM SEEMS DOUBTFUL
biriwal-guba ELOI-guba [30]
biriwal-guba ELOI-umba [6]
biriwal-guba murugu-guba [3]
Tkld ALSO USED—PERHAPS BETTER:
biriwal-ngil chief-place [9]
biriwal-gani chief-entity [2]

IMMEDIATELY

Tkld uses the following for ‘immediately:
40 danduwa-gal-bu enough-belong-EMPH

6 dinduwa-gal-bu enough-belong-EMPH
5 danduwa-bu enough-EMPH

4 danduwa-gal enough-belong

1 duluwa-gu straight-to




Luke iv.06

Ngatun noa Devil ko wiya bon,

yantin kaiyu ka ko ngiinnun bang ngiroung, ngatun
pittulmulliko ngali tara ko; koito ba ngukulla tia emmoung,
ngatun bang ngutan nganam bo pittul bang ba katan.

ngadun nuwa DEVILgu wiya bun
[6] And the devil said unto him,

All this power will I give thee, and the glory of them: for
that is delivered unto me; and to whomsoever I will I give it.

AND he DEVIL-ERG speak-PH him
And he, the Devil, spoke (to) him: ...
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... yantin kaiyu ka ko ngunnun bang ngiroung, ...
yandin gayugagu ngunan bang ngirung
... All this power will I give thee, ...

all able-to give-will | thee

... “All (this) able [i.e. power] <to> | will give (to) you, ...

-dagu / -gagu / -lagu / ragu

-@agu: AlLLative ‘to’

Tkild SOMETIMES APPEARS
TO USE THIS SUFFIX AS ‘entity’
OR AS AN ABSTRACTIFIER (cf.
NOTion)

THIS USAGE IS DOUBTFUL
[JMS Jan 2020]

... hgatun pittulmulliko ngali tara ko; ...

ngadun bidalmaligu ngalidaragu
... and the glory of them: ...

AND joy-make-ing-for this-PLUR-for

... and joy-making for these; ...

[continues next frame]



Luke iv.06

[continues from previous frame]

but / because / therefore

gala for, because

ngala-din  that-because (therefore)
yagi-din now-because (therefore)
guwidu (ba)because, therefore
wandu ba but, instead, whereas

... koito ba ngukulla tia emmoung, ...

guwidu ba ngugala diya imuwung
... for that 1s delivered unto me; ...

because DONE give-be-PH me me

... because (someone) gave it (o) me, ...
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PASSIVE IGNORED

Tkld OFTEN RENDERS THE
PASSIVE IN THE ACTIVE
VOICE. IN SUCH INSTANCES,
THE UNIDENTIFIED SUBJECT
OF PASSIVE USAGES IS
INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT

ngan-du: someone

someone (did whatever...)

... hgatun bang ngutan nganiim bo pittul bang ba katan.

ngadun bang ngudan nganumba bidal bang ba gadan
... and to whomsoever I will I give it.

AND | give-AFF-now who-of joy | DONE de-AFF-now

-ba- do

ba DONE

... and | (will) give of [i.e. to] whom it (will) be (that) | joy
do [i.e. and | will give it to whomsoever | please.]

ba FUNCTIONS

ba WHEN/if

ba/BA NEGative
ba place of

MS ERROR [?]
'7/,4 7/2//” z 0 / ;;’/)" Z A

VZ
nganum bo
ASSUME MS ERROR FOR
nganumba
who-of




Luke iv.07

Ngintoa ba, wiyunnun tia,

kunnun bin yantin ngiroemba.

nginduwa ba wiyanan diya

[7] If thou therefore wilt worship me,

all shall be thine.

thou WHEN/if speak-will me

“If you will speak (to) [i.e. worship] me,
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... kunnun bin yantin ngiroemba.

ganan bin yandin ngirumba
... all shall be thine.

be-will thee all thee-of

... all will be (to) you, yours.”

POSSESSIVE
unattached

A POSSESSIVE SHOULD
BE ATTACHED TO A NOUN
IDIOMATIC EXPRESSION
DOUBTFUL

PERHAPS
ganan bin yandin ngirung-Gin
be-will thee all thee-at

all will be to you, yours.
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Luke iv.08

Ngatun noa Jesou ko wiya bon,

kauwa bi Satan willung ka emmoung kin; koito ba
upatoara, wiyunnun wal bi Jehova nung ngiroumba Eloi
nung, ngatun ngikoung bo ngurrunnun wal bi.

ngadun nuwa JESUSgu wiya bun

[8] And Jesus answered and said unto him,

Get thee behind me, Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy
God, and him only shalt thou serve.

AND he JESUS-ERG speak-PH him
And he, Jesus, spoke (to) him: ...

... kauwa bi Satan willung ka emmoung kin, ... -kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

. . . . IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
gawa bi SATAN wi langGa |muwungG| n & PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:

CAUS LOC ALL PERL
because at to thru/by

... Get thee behind me, Satan: ...
be-IMP! thou SATAN behind-at me-at
... “You must be, Satan, behind me; ...

... koito ba upatoara, ...

glJWidU ba ubadwara gala for, because

ngala-din  that-because (therefore)

PASSIVE: —dwara

Tkld USED -dwara: done to

TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:
wiya-dwara speak-doneto spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

... for it 1s written, ...

yagi-din now-because (therefore)
guwidu (ba)because, therefore
wandu ba but, instead, whereas

because DONE do [write]-done to

... because (it is) do-endowed [i.e. written], ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... wiyunnun wal bi Jehova nung ngiroumba Eloi nung, ...

wiyanan wal bi JEHOVAHnung ngirumba ELOInung
... Thou shalt worship the Lord thy God, ...

speak-will certainly thou JEHOVAH-ACC thee-of GOD-ACC
... you shall certainly speak (to) [i.e. worship] Jehovah your God, ...

... hgatun ngikoung bo ngurrunnun wal bi.

ngadun ngigungbu ngaranan wal bi
... and him only shalt thou serve.

AND him-EMPH hear-will certainly thou

... and you will certainly hear [i.e. serve] only him.”
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Luke iv.09

Ngatun noa bon yutea Jerusalem kolang,

ngatun wiinkulla bon bilwara ka Ieron ka, ngatun wiya bon, Yinal la bi ba
unni Eloi-koba, warikullia bi unti birung baran:

ngadun nuwa bun yudiya JERUSALEMgulang
[9] And he brought him to Jerusalem,

and set him on a pinnacle of the temple, and said unto him, If thou
be the Son of God, cast thyself down from hence:

AND he him guide-PH JERUSALEM-towards
And he guided him towards Jerusalem, ...

... hgatun wiinkulla bon biilwara ka Ieron ka, ...

ngadun wunGala bun bulwaRaga TEMPLEga

... and set him on a pinnacle of the temple, ...

AND deposit-be-PH him summit-at TEMPLE-at
... and deposited him at the summit at [i.e. of] the temple, ...

... hgatun wiya bon, ...

ngadun wiya bun
... and said unto him, ...

AND speak-PH him

... and spoke (to) him: ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... Yinal la bi ba unni Eloi-koba [33], ...

yinala bi ba ani ELOIguba MS ERROR

... If thou be the Son of God, ... YA

son-at thou WHEN/if this GOD-of /yinal-la: son-at
_ MS ERROR FOR

... “If you are this son of God, ...

yinal: son

ANGLICISM ‘down’: baran

IN ENGLISH, down IS AN ADJUNCT TO
CERTAIN VERBS, BUT THE SENSE IS
. . . o) e AS MUCH EMPHATIC AS downwards.
WCll"IgClllYCl bi andi bll"Clﬂg baran Tkid TRANSLATED THE WORD
LITERALLY IN ABOUT 60 INSTANCES:

Sit down rest

cut, hew, down fell

fall down collapse

put, lay.let deposit

come, go, down descend

take, let, cown  lower

pull down demolish
Also ‘down’in:
run, hurry, take, bow, kneel, stoop,
press, pour, cast, etc.

... warikullia bi unti birung baran:

... cast thyself down from hence:
reject-RFLX-IMP! thou here-away from DOWN

... you must reject yourself [i.e. cast yourself] down from here”.
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Luke iv.10

Kulla ba upatoara ta,

wyunnun noa barun Angelo ko nakilliko
ngiroung, ngolomulliko ngiroung;

gala ba ubadwara da

[10] For it 1s written,

He shall give his angels charge over
thee, to keep thee:

because DONE do [write]-done to ABSTR

but / because / therefore

gala (ba) for, because

ngala-din that-because (therefore)
yagi-din now-because (therefore)
guwidu (ba)because, therefore

wandu ba but, instead, whereas

Because (it is) do-endowed [i.e. written], ...

PASSIVE: —dwara

Tkld USED -dwara: done to

TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:
wiya-dwara speak-doneto spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

... wyunnun noa barun Angelo ko nakilliko ngiroung, ...

wiyanan nuwa barun ANGELgu nagiligu ngirung
... He shall give his angels charge over thee, ...
speak-will he them-all ANGEL-ERG see-be-ing-for thee

... he will speak (to) them, the angel(s)
for seeing [i.e. for looking after] you, ...

DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

KJV He shall give his angels ...

Tkld wiyanan nuwa barun ANGELgu ...
speak-will he them-all ANGEL-ERG ...

COMMENT: "Angel(s) PERHAPS SHOULD

BE ACCusative. TO BE ERG, THE

SENTENCE WOULD NEED TO BE:

wiya-nan nuwa barun ANGEL-nung.
ANGEL-gu bara na-gi-li-nan ngirung
speak-will he them-all ANGEL-ACC
ANGEL-ERG they-all see-be-ing-will thee
he will speak to them, the angels.
The angels, they will be seeing
(i.e. watching (over] you

... ngolomulliko ngiroung;

ngulumaligu ngirung
... to keep thee:
protect-ing-for thee

... for protecting you”
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ANGLICISM waga: ‘up’

Luke iv.11 Tkid TRANSLATED ENGLISH IDIOMATIC
‘up’ LITERALLY IN SUCH INSTANCES AS:
grow up, go up, lift up (raise), stand up, rise

up, look up, carry

Ngatun bara bin mannun Mutturro wokka lang,

tinna koa ngiroung pulteakun tuniing ko yantin ta. run up, fill up,,

climb up, take up,

up, spring up, pluck up,
bear up, sit up, jump up,

THE MILD EMPHATIC ‘up’ SHOULD NOT

ngadun bara bin manan madaru wagalang BE TRANSLATED LITERALLY INTO OTHER

[11] And in their hands they shall bear thee up,

lest at any time thou dash thy foot against a stone.

AND they-all thee take-will hand-using high-ness

“And they will take you using (their)
hand(s) highness [i.e. up high], ...

PERHAPS:

LANGUAGES, THE up-ness BEING
ALREADY IMPLIED IN THE VERB FORM
OF THE TARGET LANGUAGE

DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

KJV in their hands they shall bear thee up
Tkid bara bin manan madaru wagalang
they-all thee take-will hand-using high-ness

bara bin madaru buru-ma-li-nan
they-all thee hand-using raise-make-ing-will
they will raise you using (their) hands

... tinna koa ngiroung pulteakun
tuniing ko yanftin ta.

-yaga: ‘again’/ ‘lest’ -gu FUNCTIONS: ERG/PURP/INSTR/OPP
THE DERIVATIONAL SUFFIX -yaga -9u MOSTLY MARKS THE SUBJECT OF

. . . IS USED FOR BOTH ‘again’ AND ‘lest’. A TRANSITIVE SENTENCE: ERGative.
d| naguwa ng|rung baldlyagan 189 present tense: -n -gu PURPosive ‘for’ / -gu DATive ‘to’
. 57 future tense: -nan -gu INSTRumental ‘using’
dU”U“QGU yand| n dCl 37 past historic PH and IMP!: -¢ -gu OPPose ‘against’ [RARELY]

... lest at any time thou dash thy foot against a stone. 0 pastiense: -yan

foot-having thee beat-AFF-lest-now
stone-OPP all AFFirm

ERG
-9u (many)

... foot-having you [i.e. your foot] lest beat against a
stone all, aye, [i.e. at any time] [i.e. lest hurt your foot
using a stone on another day all [i.e. any time] ].”

DAT/ |INSTR | OPP
PURP | using |against
(many) | (many) | 14 appx.

-ko: against (OPP)

THERE ARE 14 INSTANCES
WHERE THE SUFFIX -gu
APPEARS TO DENOTE
‘against’, IDENTIFIED HERE
AS ‘OPP’, for OPPosite.
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Luke iv.12

Ngatun Jesou ko wiyelliella, wiya bon,

wiyatoara ta yanoa wal bi numa yikora bon Jehova nung Eloi nung ngiroemba.
ngadun JESUSgu wiyiliyila wiya bun

[12] And Jesus answering said unto him,
It is said, Thou shalt not tempt the Lord thy God.

AND JESUS-ERG speak-RECIP-recently speak-PH him

And Jesus reciprocally speaking [i.e. answering], spoke (to) him: ...

wiyadwara da

... It 1s said, ...

PASSIVE: —dwara

Tkld USED -dwara: done to

TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.qg.:
wiya-dwara speak-doneto spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara  give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

speak-done to AFFirm
... “Speak-endowed [i.e. it is spoken], aye: ...

... yanoa wal bi numa yikora bon Jehova nung

SPECIAL WORD: tempt/touct/ try/teach -yi-gura MISCONCEPTION
Eloi nung ngiroeba- tempt | touch | try | teach | taste | W ik 012 OCCURS 120 TIMES
yanuwa wal bi numa gura bun ba/i| 5 | 2 |5 I
JEHOVAHNung ELOInung ngirumba n s TS A AT AR

AND INCORRECT ANALYSIS, AND

... Thou shalt not tempt the Lord thy God. THAT THE NEGATIVE IS SIMPLY gura

let-it-be certainly thou tempt-IMP! not him

JEHOVAH-ACC GOD-ACC thee-of

... ‘Desist! you certainly must not
tempt him, Jehovah, your God’ .




Luke iv.13

Ngatun noa Devil ko ngoloin

kakulla unni tara nupatoara,

waita ngaia noa uwa ngikoung kin birung yukita ko.

ngadun nuwa DEVILgu nguluwin
gagala anidara nubadwara
[13] And when the devil had ended all the temptation,

he departed from him for a season.

AND he DEVIL-ERG finish be-be-PH
this-PLUR tempt-done to

And (when) he, the Deuvil, finished
these tempt(s)-endowed, ...
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MISSING TRANSLATION SPECIAL WORD: tempt/touch/ try/teach
tempt | touch | try | teach | taste

ba/i| 5 2 |5

da

Tkld DID NOT TRANSLATE:
‘when’
PERHAPS:

ngadun nuwa ba ...
AND he WHEN!/if ...

gi
And when he ...

... waita ngaia noa uwa ngikoung kin birung yukita ko.

wada ngaya nuwa uwa ngigungGinbirang yugidagu

... he departed from him for a season.

depart then he move-PH him-away from after-to

... he depart-moved then from him for after(wards) [i.e. for a season].
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Luke iv.14

Ngatun noa Jesou ko willung bo kakulla

kaiyu kan Marai kan Galilaia ka ko: ngatun totong bon kakulla yantin ta
purrai karing ka.

ngadun nuwa JESUSgu wilangbu gagala
[14] And Jesus returned

in the power of the Spirit into Galilee: and
there went out a fame of him through all the
region round about.

AND he JESUS-ERG return-EMPH be-be-PH
And he, Jesus, was emphatically-return [i.e. did return], ...

... kaiyu kan Marai kan Galilaia ka ko: ...

. DOUBTFUL Tkid TRANSLATION
gayugan maraylgan GALILEEgGgU KJV in the power of the Spirit into Galilee

Tkild gayugan marayigan GALILEEgagu
able-agent spirit-agent GALILEE-to

... in the power of the Spirit into Galilee: ...
COMMENT: DETAIL OMITTED. PERHAPS:
gayu-ga marayi-guba GALILEE-gagu
power-at spirit-of GALILEE-to
in the power of the spirit to GALILEE

able-agent spirit-agent GALILEE-to
... capable spirit, to Galilee: ...

... hgatun totong bon kakulla yantin ta purrai karing ka.

ngadun dudung bun gagala yandinda barayi garingGa

... and there went out a fame of him through all the region round about.

AND good news him be-be-PH all-at earth all-at

... and good news (of) him was at all the earth everywhere.
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HCRA )

Ngatun noa wiyelliella Sunagogue ka barun ka ta,

pittul wiyatoara bon yantin to.

ngadun nuwa wiyiliyila SYNAGOGUEga barunGada
[15] And he taught in their synagogues,

being glorified of all.

AND he speak-ing-recently SYNAGOGUE-at them-all-of-at
And he was speaking at [i.e. in] their synagogue(s), ...

ka ta/-ka ta

SOME 80 INSTANCES OF
ka ta: ga da.
INTERPRETATIONS:
be AFFirm:
xxx-at AFFirm

ngigungGada

be, aye
Xxx-at, aye
him-of-at

ngigungGadagu him-of-to

PRONOUN IRREGULARITIES
REGULAR IRREGULAR

3sgGEN ngigumba ngigungGa
3sgLOC ngigungGinba ngigungGa
3pIGEN barunba barunGa

AND VARIANTS WITH ngirung, nurun, etc.

PASSIVE: —dwara

Tkld USED -dwara: done to

TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:
wiya-dwara speak-done to spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara  give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

... pittul wiyatoara bon yantin to.
bidal wiyadwara bun yandindu
... being glorified of all.

joy speak-done to him all-ERG

... all [i.e. everyone] joy speak-endowed him.

DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

KJV being glorified of all

Tkld bidal wiyadwara bun yandindu
joy speak-done to him all-ERG

COMMENT: Tkld APPEARS TO HAVE

ATTEMPTED TO CONVERT THE
PASSIVE INTO ACTIVE. BUT PERHAPS
SHOULD BE:

bidal-ma-li-yila bun yandin-du
joy-make-ing-recently him all-ERG
all were glorifying him




Luke iv.16

Ngatun noa uwa Nazaret ta ko,

kakulla noa poaikulleiin unta; ngatun yanti ka tai noa
ba, uwa noa Sunagogue ka ko purreung ka Sabbat
ta, ngatun ngarokea wokka lang wiyelliko.

ngadun nuwa uwa NAZARETHdagu
[16] And he came to Nazareth,

where he had been brought up: and, as his custom was, he
went into the synagogue on the sabbath day, and stood up
for to read.

AND he move-PH NAZARETH-to
And he moved to Nazareth, ...
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... kakulla noa poaikulleun unta; ...

gagala nuwa buwayigaliyan anda

... where he had been brought up: ...
be-be-PH he grow-be-ing-did there
... he being growing there; ...

... hgatun yanti ka tai noa ba, [34] ...
ngadun yandi gadayi nuwa ba
... and, as his custom was, ...

AND thus be-AFF-HAB (always) he DONE

... and always done, ...

yandi gadayi / galayi / giluwa

30 yandi gadayi
thus be-AFF-HAB
always
yandi galayi
thus time [time passing?]
yagi / yagida galayi
now time [point in time?]
yandi-giluwa
thus-like [likewise]

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... uwa noa Sunagogue ka ko purreung ka Sabbat ta, ...

uwa nuwa SYNAGOGUEgagu bariyangGa SABBATH da
... he went into the synagogue on the sabbath day, ...

move-PH he SYNAGOGUE-to day(light)-at SABBATH-at
... he moved to the synagogue at [i.e. on] the Sabbath day, ...

ANGLICISM waga: ‘up’

Tkid TRANSLATED ENGLISH IDIOMATIC
. ¢ ege ‘up’ LITERALLY IN SUCH INSTANCES AS:
ngadun ngar'uglya Wagalang W|Y| llgu grow up, go up, lift up (raise), stand up, rise
up, look up, carry up, spring up, pluck up,
climb up, take up, bear up, sit up, jump up,

... hgatun ngarokea wokka lang wiyelliko.

... and stood up for to read.

run up, fill up,,

THE MILD EMPHATIC ‘up’ SHOULD NOT
BE TRANSLATED LITERALLY INTO OTHER
LANGUAGES, THE up-ness BEING
ALREADY IMPLIED IN THE VERB FORM
OF THE TARGET LANGUAGE

AND stand-be-PH high-ness speak-ing-for

... and stood >high< for speaking [i.e. to read].
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Luke iv.17

Ngatun ngukulla bon book ta prophet koba Esaias koba:

ngatun bungbungnga noa ba book, nakulla ngaia noa ngiakai upatoara,

ngadun ngugala bun BOOK da PROPHETguba ESAIASguba
[17] And there was delivered unto him the book of the prophet Esaias.

And when he had opened the book, he found the place where it was written,

AND give-be-PH him BOOK AFFirm PROPHET-of ESAIAS-of
And (someone) gave him the book, aye, of the prophet Esaias; ...

PASSIVE IGNORED

Tkld OFTEN RENDERS THE
PASSIVE IN THE ACTIVE
VOICE. IN SUCH INSTANCES,
THE UNIDENTIFIED SUBJECT
OF PASSIVE USAGES IS

INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

someone (did whatever...)

... hgatun bungbungnga noa ba book, ...

ngadun bangbangGa nuwa ba BOOK
... And when he had opened the book, ...

AND open-do-compel-PH he WHEN/if BOOK

... and when he opened the book, ...

... hakulla ngaia noa ngiakai upatoara,

nagala ngaya nuwa see / FIND
' 0 NOT KNOWN IF Tkild SOMETIMES
nglyagayl ubadwara DELIBERATELY USED ‘see’ FOR ‘find’

na-gi-li-gu  see (see-be-ing-for)
bami-li-gu  seek (search-ing-for)
girawa-li-gu seek/find (...-ing-for)
dungGa-mali-gu find (show-make...)

... he found the place where it was written,

see-be-PH then he like this do-done to

... then he saw like this [i..e. where it was]
do-endowed [i.e. written.

PASSIVE: —dwara

Tkld USED -dwara: done to

TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.qg.:
wiya-dwara  speak-done to spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara  give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed




Luke iv.18

Marai ta unni Jehova koba emmoung kin ba,

kulla noa tia pitia wiyelliko Evagelion barun kin mirrul la; yuka noa tia turon-
umulliko minki kan ko, wiyelliko barun wiintoara ko wamunbilliko, ngatun nauwil
koa barra munmin to, burung-bungngulliko barun baintoara
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marayi da ani JEHOVAHguba imuwungGinba

[18] The Spirit of the Lord is upon me,

because he hath anointed me to preach the gospel to the poor; he hath
sent me to heal the brokenhearted, to preach deliverance to the captives,
and recovering of sight to the blind, to set at liberty them that are bruised,

spirit AFFirm this JEHOVAH-of me-at

“This, the spirit, aye, of Jehovah, (is) at [i.e. upon] me, ...

... kulla noa tia piitia wiyelliko

Evagelion barun kin mirrul la; ...
gala nuwa diya budiya wiyiligu
GOSPEL barunGin mirula

... because he hath anointed me to preach
the gospel to the poor; ...

because he me oil-PH speak-ing-for
GOSPEL them-all-at poor-at

... because he did oil [i.e. anoint] me for
speaking [i.e. preaching] the gospel at
[i.e. to] them the poor; ...

DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

KJV he hath anointed me
Tkld nuwa diya budiya
he me oil-PH

COMMENT: ‘anointed’ MEANS ‘chosen’.
SO PERHAPS:

nuwa diya ngiri-ma
he me choose-make-PH
he chose me

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:

CAUS LOC ALL PERL
because at to thru/by

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... yuka noa tia turon-umulliko minki kan ko, ...
yuga nuwa diya durun umaligu minGiganGu
... he hath sent me to heal the brokenhearted, ...

send-PH him me clean make-ing-for emotion-agent-for
... he sent me for making clean for the emotion-agents [i.e. broken-hearted], ...

...wiyelliko barun wiintoara ko wamunbilliko, ...

wiyiligu barun wundwaragu wamanbiligu

... to preach deliverance to the captives, ... PASSIVE: ~dwara

Tkld USED -dwara: done to

speak-ing-for them-all deposit-done to-for move-make-permit-ing-for TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e..:

wiya-dwara speak-doneto spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

... Speaking [i.e. preaching] (to) them, for the deposited (people)
[i.e. captives], for permitting to move [i.e. be free], ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... hgatun nauwil koa barra munmin to, ....

ngadun nawilguwa bara manmindu
... and recovering of sight to the blind, ...

AND see-might-having they-all blind-ERG
... and that they, the blind, see might-doing, ...

... burung-bungngulliko barun biintoara

burangbangGaligu barun bundwara
... to set at liberty them that are bruised,

PASSIVE: —dwara

Tkld USED -dwara: done to
TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.qg.:

wiya-dwara speak-doneto spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara  give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

loose-do-compel-ing-for them-all beat-done to

... for compelling them, the beaten (people), to be loosed.
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Luke iv.19

Wiyelliko ngurrurbunbilliko wiinnul la pittulmulli kan ne Jehova koba.

wiyiligu ngarabanbiligu wunala bidalmaligani JEHOVAHguba
[19] To preach the acceptable year of the Lord.

speak-ing-for hear-permit-ing-for hot-at (summer/year)
joy-make-ing-entity JEHOVAH-of

Speaking [i.e. preaching] at [i.e. about] the joy-making-entity
summer [i.e. acceptable year] of Jehovah.
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Luke iv.20

Ngatun noa wiring-bungnga book,

ngatun noa ngutéa kan bon umullikan ko, ngatun yellawa
baran, ngatun bara bon pimilliella ngaikung ko, yantin
Sunagogue ka ba ko.

ngadun nuwa wiringbangGa BOOK
[20] And he closed the book,

and he gave it again to the minister, and sat down.
And the eyes of all them that were in the synagogue
were fastened on him.

AND he operate-do-compel-PH BOOK
And he operate-compelled [i.e. shut, closed] the book, ...

... hgatun noa ngutea kan bon umullikan ko, ...

ngadun nuwa ngudiyagan bun umaliganGu
... and he gave it again to the minister, ...

-yaga: ‘again’/ ‘lest’

THE DERIVATIONAL SUFFIX -yaga
IS USED FOR BOTH ‘again’ AND ‘lest’.

189 present tense: -n

57 future tense: -nan

37 past historic PH and IMP!: -¢
0 past tense: -yan

AND he give-AFF-again-now him make-ing-agent-to

... and he gave (it) again (to) him the making-agent [i.e. minister], ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

ANGLICISM ‘down’: baran

IN ENGLISH, down IS AN ADJUNCT TO
CERTAIN VERBS, BUT THE SENSE IS
AS MUCH EMPHATIC AS downwards.
Tkld TRANSLATED THE WORD
ngadun Yi IClWCl baran LITERALLY IN ABOUT 60 INSTANCES:
Sit down rest

cut, hew, down fell

fall down collapse

put, lay.let deposit

come, go, down descend

take, let, down lower

pull down demolish
Also ‘down’ in:
run, hurry, take, bow, kneel, stoop,
press, pour, cast, etc.

... hgatun yellawa baran, ...

... and sat down. ...
AND sit-PH DOWN
.. and sat <down>, ...

... hgatun bara bon pimilliella ngaikung ko, ...
ngadun bara bun bimiliyila ngayigangGu

... And the eyes of all them |... that were in the synagogue .1 Were fastened on him.

DOUBTFUL WORD bimi...

: - IS /J
L. - 2, P
/Z’ (AP 4 /l/ :’fc//f

THERE IS ONLY ONE
OTHER RECORD
FEATURING bimi-...ALSO
POSSIBLY MEANING ‘stare’

AND they-all him stare-ing-recently eye-using

... and they stared using eye(s) (at) him, ...

... yantin Sunagogue ka ba ko.

yandin SYNAGOGUEgabagu -gaba-gu: LOC + Erg/INSTR/ ALL

COMBINED SUFFIX -gaba-gu (-daba-
gu, -laba-gu,-raba-gu)

... all them that were in the synagogue ...
all SYNAGOGUE-at-ERG

LOCative + -gu,

-gu COULD BE ERGative (subject),
INSTRumental (using),

OR ALLative (to); OR PURPosive (for)

... all at the synagogue.
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Luke iv.21

Ngatun noa barun tanoa bo wiya,

turin-pai-bea unni wiya upatoara nurun kin ngurreung
ka unti purreung ka.

ngadun nuwa barun danuwabu wiya beqin | INCHOative / INGEPiive

under
until
having | PROPrietive

UNIDENTIFIED TERMS

[21] And he began to say unto them,

This day is this scripture fulfilled in your ears.

AND he them-all presently-EMPH speak-PH
And presently he spoke (to) them: ...

could | gayu-gan, gayu-gurin
except

... turin-pai-bea unni wiya upatoara nurun kin ngurreung ka unti purreung ka.

durin bayibiya ani wiya ubadwara nurunGin ngariyangGa andi bariyangGa
... This day is this scripture fulfilled in your ears.

true appear-do-PH this speak do-done to ye-all-at ear-at here day(light)-at

... “This speak-written [i.e. scripture] appeared at [i.e. in] you ear(s) here at [i.e. on] this day.”
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Luke iv.22

Ngatun yantin to bara ngurrulliella bon

ngatun kotta bara pulle murroi kurraka ka birung ngikoung kin birung.
ngatun bara wiyd, wiya, unni ta Joseph-iimba yinal?

ngadun yandindu bara ngaraliyila bun
[22] And all bare him witness,

and wondered at the gracious words which proceeded
out of his mouth. And they said, Is not this Joseph's son?

AND all-ERG they-all hear-ing-recently him
And they were hearing him, ...

... hgatun kotta bara pulle murroi kurraka ka birung ngikoung kin birung. ...
ngadun guda bara balLi maruwi garagagabirang ngigungGinbirang
... and wondered at the gracious words which proceeded out of his mouth. ...

AND think-PH they-all voice success mouth-away from him-away from

. and they thought [i.e. wondered at] the success [i.e. gracious] voice from his mouth. ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... hgatun bara wiya, ...

ngadun bara wiya
... And they said, ...

AND they-all speak-PH
... And they spoke: ...

... wiya unni ta Joseph-umba yinal?
wiya ani da JOSEPHumba vyinal

... Is not this Joseph's son?
QUESTION this AFFirm JOSEPH-of son

... “QUERY Is this, aye, the son of Joseph?”
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Luke iv.23

Ngatun noa barun wiya,

Nura ta wiyennun tia unni wiyellikanne,

Karakul, turon bi umullia ngintoa bo; ngurra
ngeen ba umatoara Kapernaum ka, umulla bi
unti yantin ta purrai ta ngiroemba ka.

ngadun nuwa barun wiya
[23] And he said unto them,

Ye will surely say unto me this proverb, Physician,
heal thyself: whatsoever we have heard done in
Capernaum, do also here in thy country.

AND he them-all speak-PH
And he spoke (to) them:

... Nura ta wiyennun tia unni wiyellikanne, ...

nura da wiyinan diya ani wiyiligani

... Ye will surely say unto me this proverb, ...

you-all AFFirm speak-will me this speak-ing-entity

... “You, aye, will speak (to) me this speaking-entity [i.e. proverb], ...

... Karakul, turon bi umullia ngintoa bo; ...

garagal durun bi umaliya nginduwabu
...Physician, heal thyself: ...

doctor clean thou make-ing-IMP! thou-EMPH

... 'Doctor, you must make yourself clean; ...

[continues next frame]



Luke iv.23

[continues from previous frame]

... hgurra ngeen ba umatoara Kapernaum ka, ...

ngara ngiyin ba umadwara CAPERNAUMga

... whatsoever we have heard done in Capernaum, ...

hear-PH we-all DONE make-done to CAPERNAUM-at

... we >done<-heard make-endowed
[i.e. what was done] at [i.e. in] Capernaum, ...
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PASSIVE: —dwara

Tkld USED -dwara: done to

TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:
wiya-dwara speak-doneto spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara  give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

... umulla bi unti yantin ta purrai ta ngiroemba ka.
umala bi andi yandinda barayida ngirumbaga
... do also here in thy country.

make-IMP! thou here all-at earth-at thee-of-at

... you must do here in your ground [i.e. country].””

DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

KJV do also here in thy country

Tkld umala bi andi yandinda barayida
ngirumbaga
make-IMP! thou here all-at earth-at
thee-of-at

ERROR: yandin ‘all’ INSTEAD OF yandi

thus. PERHAPS:

umala bi andi barayida ngirumbaga

make-IMP! thou here thus earth-at thee-of-at

you must do here as in your country
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Luke iv.24

Ngatun noa wiya,

tuloa nurun bang wiyan, keawai
Prophet ngurra korien ngikoung
ka ta purrai ta koti ka.

ngadun nuwa wiya
[24] And he said,

Verily I say unto you, No prophet
is accepted in his own country.

AND he speak-PH
And he spoke: ...

... tuloa nurun bang wiyan, ...

duluwa nurun bang wiyan
... Verily I say unto you, ...

straight ye-all | speak-now

... ‘| speak straight (to) you now, ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

ka ta/-ka ta

SOME 80 INSTANCES OF
ka ta: ga da.

... keawai Prophet ngurrd korien

DOUBLE NEGATIVE

ngikoung ka ta purrai ta koti ka.

TO EXPRESS AN IDEA SUCH AS ‘did
not have/do something’ Tkild USED A

glyawayi PROPHET ngaragurl n DOUBLE NEGATIVE, IN THE FORM: [ INTERPRETATIONS:
. . . no ... [the item or action]-lacking be AFFirm: be, aye
ng|gungGada barGY|da gudlga giyawayi na-gurin not seeing xxx-at AFFirm xxx-at, aye
giyawayi wanayi-gurin no children ngigungGada him-of-at

... No prophet is accepted in his own country. o e o e e A ngigungGadagu him-of-to

no P,ROPHET hear-lacking him-of-at ANGLICISM gudi ‘own’ PRONOUN IRREGULARITIES
AFFirm earth-at self-at
‘own’ IS AN IDIOMATIC INTENSIFIER REGULAR IRREGULAR

.. no prophet Iacks hearlng [|S accepted] at IN EXPRESSIONS SUCH.AS: 3sgGEN ngigumba ngigungGa
my own  yourown  hisown 3sgGEN/LOC ngigungGinbangigungGada
3pIGEN barunba barunGa

[i.e. In] his, aye, own earth [i.e. ground, land].” our own their own
AND NEED NOT BE TRANSLATED AND VARIANTS WITH ngirung, nurun, etc.
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Luke iv.25

Wonto bang ba nurun wiyan tuloa,

kauwul-kauwul ta mabogun Israel kulleen purreung ka Elia-

umba ka, yakita wirring-ba kulla moroko ta wiannul ta ngoro
ngatun yellenna sik-ta, tara-wara kakulla yantin ta purrai
karing ka.

wandu bang ba nurun wiyan duluwa
[25] But I tell you of a truth,

many widows were in Israel in the days of Elias, when
the heaven was shut up three years and six months,
when great famine was throughout all the land;

instead | DONE ye-all speak-now straight

wandu ba: whereas / INSTEAD

wandu ba
Tkld:  “Whereas; a compound phrase:
Won, the interrogative adverb of place,

where? to, ....”

RENDERED AS finstead’.
SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:
180 wandu ba

70 wandu xxx ba

“Instead | speak straight (to) you, ...

... kauwul-kauwul ta mabogun Israel kulleen purreung ka Elia-umba ka, ...

gawal gawal da mabugan ISRAEL galiyan bariyangGa ELIASumbaGa

... many widows were in Israel in the days of Elias, ...

big big [many] AFFirm widow ISRAEL be-ing-did day(light)-at ELIAS-of-at

... many, aye, widow(s) were (in) Israel at [i.e. in] the day(s) of Elias, ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... yakita wirring-ba kulla moroko ta wiinnul ta ngoro ngatun yellenna sik-ta, ...

yagida wiringbagala murugu da PASSIVE IGNORED
. Tkld OFTEN RENDERS THE
wunal da nguru ngadun yilina SIX da PASSIVE IN THE ACTIVE

VOICE. IN SUCH INSTANCES,
THE UNIDENTIFIED SUBJECT
OF PASSIVE USAGES IS

... when the heaven was shut up three years and six months, ...

now shut-do-be-PH sky AFFirm hot (summer/year) AFFirm
three AND moon SIX AFFirm

... Now (something) operated [i.e. shut, closed] the sky, aye,
three hot(s) [i.e. summer(s)] and six moons [i.e. months], ...

INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

someone (did whatever...)

... tara-wara kakulla yantin ta purrai karing ka.

darawara gagala yandinda barayi garingGa
... when great famine was throughout all the land;

dry-xxx [famine] be-be-PH all-at earth all-at

... famine was at [i.e. over] all the earth.”




https://search.sl.nsw.gov.au/permalink/f/1ocrdrt/ADLIB110332872

Luke iv.26

Keawai Elia-ngung yuka ba barun kin ko

wonto ba Sarepta ka ko Sidon ka ko nukung ka ko mabongung ta ko.

giyawayi ELIASngung yuga ba barunGinGu

[26] But unto none of them was Elias sent,

save unto Sarepta, a city of Sidon, unto a woman that was a widow.

no ELIAS-ACC send-PH DONE them-all-to
(Someone) did not send Elias to them, ...

PASSIVE IGNORED

Tkld OFTEN RENDERS THE
PASSIVE IN THE ACTIVE
VOICE. IN SUCH INSTANCES,
THE UNIDENTIFIED SUBJECT
OF PASSIVE USAGES IS
INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

someone (did whatever...)

... wonto ba Sarepta ka ko Sidon ka ko nukung ka ko mabongung ta ko.

wandu ba SAREPTAgagu SIDONgagu
nugangGagu mabungGandagu

... save unto Sarepta, a city of Sidon, unto a woman that was a widow.

instead DONE SAREPTA-to SIDON-to woman-to widow-to

... instead to Sarepta, to Sidon, to a woman, a widow.

wandu ba: whereas / INSTEAD

wandu ba
Tkld:  “Whereas; a compound phrase:
Won, the interrogative adverb of place,
where? to, ....”
RENDERED AS ‘instead’.

SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:
180 wandu ba
70 wandu xxx ba
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Luke iv.27

Ngatun kauwul kauwul kan Lepro-kan Israel ka

yaki kalai Eliseus-koba Prophet koba; keawaran wakol barun kin birung turon
umatoara, wonto ba noa Naaman Siria kal.

ngadun gawal gawalgan LEPERgan ISRAELga

[27] And many lepers were in Israel

in the time of Eliseus the prophet; and none of them was cleansed,
saving Naaman the Syrian.

AND big big [many]-agent LEPER-agent ISRAEL-at
And (there were) big big-agent [i.e. many] leper(s) at [i.e. in] Israel ...

... yaki kalai Eliseus-koba Prophet koba; ...

yagi galayi ELISEUSguba PROPHETguba
... In the time of Eliseus the prophet; ...

now time ELISEUS-of PROPHET-of

... now time [i.e. at the time] of the prophet Eliseus; ...

yandi gadayi / galayi / giluwa

30 yandi gadayi
thus be-AFF-HAB
always
yandi galayi
thus time [time passing?]
yagi / yagida galayi
now time [point in time?]
yandi-giluwa
thus-like [likewise]

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... keawaran wakaol barun kin birung turon umatoara, ...

giyawaran wagal barunGinbirang durun umadwara PASSIVE: ~dwara
... and none of them was cleansed, ...

Tkld USED -dwara: done to
TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:

wiya-dwara speak-doneto spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara  give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

not-now one them-all-away from clean make-done to

... not one from them was make-endowed clean [i.e. cleansed], ...

.. wonto ba noa Naaman Siria kal. wandu ba: whereas / INSTEAD -gan / -gani/ -gal

wandu ba nuwa NAAMAN SYRIAgal wandu ba -gan agent (person who acts)

TKid: “Whereas; a compound phrase: (cf. Eng. -er baker, walker)
Won, the interrogative adverb of place, -gani entity

where? to, ....” -gal belong (e.g. part of a group)
RENDERED AS ‘instead’. _—

... saving Naaman the Syrian.

instead DONE he NAAMAN SYRIA-belong

SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS: Tkld INTERCHANGEABLY USED

180 wandu ba -gan (agent) AND -gang (BEness)
70 wandu xxx ba

... iInstead done [i.e. other than]
Naaman (of the) Syria mob.
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Luke iv.28

Ngatun yantin bara kakulla Sunagog ka,

ngurra bara unni tara, bukka kauwul kakulla.

ngadun yandin bara gagala SYNAGOGUEga
[28] And all they in the synagogue,

when they heard these things, were filled with wrath,

AND all they-all be-be-PH SYNAGOGUE-at
And they were at [i.e. in] the synagogue, ...

... hgurra bara unni tara, bukka kauwul kakulla.

ngara bara anidara baga gawal gagala
... when they heard these things, were filled with wrath,

hear-PH they-all this-PLUR anger big be-be-PH

... (when) they heard these (things), were big anger [i.e. they were very angry].

WORD MISSING: when

KJV when they heard ...

PERHAPS:

ngara bara ba ..
hear-PH they-all WHENY/if ...
when they heard ...
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Luke iv.29

Ngatun boungkulleen

ngatun yipa bon kokira birung, ngatun

bon yutea pita ka ko bulkurra ko kokira
ko wittitoara ko, warri-kau-wil koa bara
bon wollungngon baran.

ngadun bungGaliyan
[29] And rose up,

and thrust him out of the city, and
led him unto the brow of the hill
whereon their city was built, that
they might cast him down
headlong.

AND rise-be-ing-did
And rose, ...

... hgatun yipa bon kokira birung, ...

ngadun yiba bun gugirabirang
... and thrust him out of the city, ...

SPECIAL WORD: gugira

gugira
PROPERLY IS ‘house’, ‘hut’

Tkld ALSO USED IT FOR ‘town’
IN Mark HE USED

gugira garing: ‘hut all’
FOR ‘town’

AND eject-PH him hut [town] away from

... and ejected him from the town, ...

[continues next frame]
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DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

KJV unto ...whereon their city was built
Tkid ... gugiragu wididwaragu
to the town / to where built
THIS SHOULD PERHAPS BE ‘at’ NOT ‘to":
gugira-gu widi-dwara-da
hut [town]-to build-done to-at

[continues from previous frame]

... hgatun bon yutea pita ka ko

bulkurra ko kokira ko wittitoara ko, ...

ngadun bun YUdi‘/Cl bidagagu to the town at [i.e. where] built
balgaragu gugiragu wididwaragu MYSTERY WORD: widi
... and led him unto the brow of the hill whereon their city was built,... o e e e
AND him guide-PH side-to hill-to hut [town]-to build-done to-to Wik

widi-... gather

widi-... search

wi-di-... burn, smoke 2
COMMENT: ‘build’ AND ‘achieve’
are similar concepts
wi: INLAND WORD FOR ffire’

... and led him to the side to [i.e. of the] hill
to the built-endowed town, ...

MYSTERY suffix: -kon Anglicism DOWN

THERE ARE ABOUT 18 EXAMPLES OF Threlkeld appears to have literally
Tkld USING THE SUFFIX -kon, translated the word ‘down’ in English

... warri-kau-wil koa bara

bon wollungngon baran.

COMPARED WITH ABOUT 800 -kan, idioms such as the following, where
wariqaawilquwa bara bun INTERPRETED AS ‘-agent’, ‘-BEness’ synonyms show it to be unnecessary:
g Ig THE -kon SPELLING DOES NOT come, go, cown  descend
APPEAR TO BE AN ERROR, AS IT take, let, down lower
WalangNGUn baran TENDS TO APPEAR REPEATEDLY pull down demolish

: : WITH THE SAME WORD sit down rest
... that they might cast him down headlong. cut, hew, sown fell

. . . ~ fall down collapse
reject [fall?]-might-having they-all MYSTERY WORD: kon Also ‘down’ in:

run, take, bow, kneel, stoop, press,

him head-agent DOWN kolyung kon fire-type-at pour, lay, cast, etc.

2 kaiyinkon ta ba side-agent-at
kaiy1in kon ta side-agent-at
wonta kon what-type

... (that) they reject might-doing
hlm down head(wards?)_ turo kon billi ta pu:li?’sg_-reg;ent-do-ing

MEANINGS SUGGESTED HERE ARE
DOUBTFUL
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Luke iv.30

Wonto noa ba uwolliella willi koa barun katoa

waita uwa.

wandu nuwa ba uwaliyila wiliguwa barunGaduwa
[30] But he passing through the midst of them

went his way,

instead he WHEN/if move-ing-recently middle-having (through/by)
them-all-having (through/by)

Instead when he was moving through the middle through [i.e. of] them, ...

... waita uwa.

wada uwa

... went his way,

depart move-PH

... (he) depart-moved.
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Luke iv.31

Anglicism DOWN

Threlkeld appears to have literally
translated the word ‘down’ in English

Ngatun noa uwa baran Kapernaum ka ko,

kokira ko Galilaia ka ko, ngatun wiyelliella barun purreung ka Sabbat ka.

idioms such as the following, where

ngadun nuwa uwa baran CAPERNAUMgagu synonyms show it to be unnecessary:
come, go, down  descend

take, let, down lower

pull down demolish

Sit down rest

cut, hew, down fell

fall down collapse

Also ‘down’ in:

run, take, bow, kneel, stoop, press,

pour, lay, cast, etc.

[31] And came down to Capernaum,

a city of Galilee, and taught them on the sabbath days.

AND he move-PH DOWN CAPERNAUM-to
And he moved down to Capernaum, ...

... kokira ko Galilaia ka ko, ...
gugiragu GALILEEgagu SPECIAL WORD: gugira

gugira
PROPERLY IS ‘house’, ‘hut’

.. a city of Galilee, ...

hut [town]-to GALILEE-to
... to a Galilee town, ...

Tkid ALSO USED IT FOR ‘town’
IN Mark HE USED

gugira garing: ‘hut all’
FOR  ‘town’

... ngatun wiyelliella barun purreung ka Sabbat ka.

ngadun wiyiliyila barun bariyangGa SABBATHga
... and taught them on the sabbath days.

AND speak-ing-recently them-all day(light)-at SABBATH-at

... and was speaking (to) them at [i.e. on] the Sabbath day(s).




https://search.sl.nsw.gov.au/permalink/f/1ocrdrt/ADLIB110332872

Luke iv.32

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY:

ngadun bara guda wiyiliganidin ngigumbadin CAUS  LOC AL PEAL

because at to  thru/by

Ngatun bara kotta wiyellikanne tin ngikoemba tin,

kulla ngikoemba pulle kaiyukan.

[32] And they were astonished at his doctrine:

for his word was with power.

AND they-all think-PH speak-ing-entity-because him-of-because

And they thought [i.e. were astonished] because
of his speaking-entity [i.e. doctrine], ...

... kulla ngikoemba pulle kaiyukan. -gan / -gani / -gal

gala ngigumba bali gayugan -gan agent (person who acts)

(cf. Eng. -er baker, walker)
-gani entity

... for his word was with power.
-gal belong (e.g. part of a group)

because him-of voice able-BEness

Tkld INTERCHANGEABLY USED

- - : - t) AND - BE
... because his voice (was) able-ness [i.e. capable, powerful]. UEHSYERIS L B
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Luke iv.33

Ngatun kakulla wakol kore Sunagog ka,

ngikoung kin minki ka marai kakulla Devil-lo koba yarakai koba, ngatun
noa kaipulleen wokka.

ngadun gagala wagul guri SYNAGOGUEga wagul ARTICLE
. AUSTRALIAN LANGUAGES DO
[33] And in the synagogue there was a man, NOT HAVE DEFINITE ARTICLES

which had a spirit of an unclean devil, and cried out with a loud voice, [Dixon 1980 276:6; 2002 66:35]
Tkld’s USE OF wagul ‘one’ FOR

AND be-be-PH one man SYNAGOGUE-at THE INDEFINITE ARTICLE IS

. . PERHAPS HIS INVENTION
And (there) was one man at [i.e. in] the synagogue, ...

... hgikoung kin minki ka marai

kakulla Devil-lo koba yarakai koba, ...
. . . . . -kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL TRANSCRIPTION Devil-lo
nglgungGl n mlnGlga marayl IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS

gagala DEVILgUba yaragay|guba &PRAYERS.THEL%L(J:FFIXESSIGNIFY: A@é@';{/{l‘é///t#/f&/

CAUS ALL PERL
because at to  thru/by ASSUME -lo- ISATTACHED TO

THE FOREIGN WORD (IN
INSTANCES AS ABOVE) NOT AS

... which had a spirit of an unclean devil, ...
him-at inside-at spirit be-be-PH DEVIL-of bad-of

... a spirit of a bad devil was
at [i.e. in, inside] him, ...

A SUFFIX BUT TO TO PROVIDE
EUPHONIC FLOW

... ngatun noa kaipulleen wokka.

ngadun nuwa gayibaliyan waga
... and cried out with a loud voice,

AND he call-do-ing-did high

DOUBTFUL INTENSIFIER waga

waga = ‘high’
DOUBTFUL IF ITS USE AS AN

INTENSIFIER [e.g. ‘loud’] WOULD
HAVE BEEN MEANINGFUL TO
AN ABORIGINAL AUDIENCE.

PERHAPS INSTEAD: gawal ‘big'

... and he called high [i.e. loudly].
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Luke iv.34

Wiyelliella, kammunbilla ngearun;

minnung bunnun ngeen bin, ngintoa Jesou Nazaret kal? uwa bi
ngearun tetti umulli kolang? ngimillin baniing ngintoa ta;
wakol bota yirriyirri kan Eloi koba.

wiyiliyila gamanbila ngiyarun
[34] Saying, Let us alone;

what have we to do with thee, thou Jesus of
Nazareth? art thou come to destroy us? I know
thee who thou art; the Holy One of God.

speak-ing-recently be-make-permit-IMP! us-all

Speaking, let us be; ...

... minnung bunnun ngeen bin, ngintoa Jesou Nazaret kal? ...

-gan / -gani/ -gal

minang banan ngiyin bin nginduwa JESUS NAZARETHqgal -gan_agent (person who acts)

(cf. Eng. -er baker, walker)
-gani entity

... what have we to do with thee, thou Jesus of Nazareth? ...
-gal belong (e.g. part of a group)

what do-will we-all thee thou JESUS NAZARETH-belong
... what will we do (to/with) you, you, Jesus (of the) Nazareth mob? ...

Tkid INTERCHANGEABLY USED
-gan (agent) AND -gang (BEness)

... uwa bi ngearun tetti-umulli kolang? ...
uwa bi ngiyarun didi umaligulang
... art thou come to destroy us? ...

move-PH thou us-all dead make-ing-towards

... you moved [i.e. did you come] towards [i.e. for] making us dead? ...

[continues next frame]



L U ke iv_ 34 https://search.sl.nsw.gov.au/permalink/f/1ocrdrt/ADLIB110332872

[continues from previous frame]

CONJOINED PRONOUNS: Tkid

‘Conjoined pronouns’: Tkid/Fraser p.17:

. ery— — . | thee ba-nun she thee bin-toa
... ngimillin baniing ngintoa ta; ... iher  banoun |
. ... b . d d thou me bi-tia thou her bi-noun
thou him bi-nung
nglmllln a nung ng|n uwa a he thee (he me tia-loa

... I know thee who thou art; ...

I THOU ]33 SHE

know-make-ing-now I-thee thou AFFirm

ME |  ...... bi diya [nu diya] [duwa diya]
... | am knowing you, you, aye: ... THE | ba bin

HIM | [ba bun] [bi bun] [nu bun] [duwa bun]

...... [nu bin] [duwa bin]

HER | [ba huwan] | [bi nuwan] | [nu nhuwan] | [duwa nuwan]

... wakol bota yirriyirri kan Eloi koba.
wagulbu da vyiri yirigan ELOIguba -bu da: EMPHatic AFFirm

... the Holy One of God. Tkld USES THE EMPHATIC

AFFIRMATION -bu da OVER 60 TIMES:
one-EMPH AFFirm sacred-agent GOD-of

LUKE: 20; MARK 42; MATTHEW 2

"Only: a compound of bo, self: ta, it is,
meaning it is that self same thing only
to which it is affixed; thus-wakal-bo-
ta, one only, one by itself, one alone."

-bu da [only]

... emphatically one, aye [i.e. only one],
the sacred-agent of God.




Luke iv.35

Ngatun bon Jesu ko koakulla, wiyelliella,

kaiyellea bi, ngatun paikullea ngikoung kin birung, ngatun bon ba warika
willika Devil ko, paikulleen noa ngikoung kin birung, ngatun keawai bon
tetti buntima ba.

ngadun bun JESUSgu guwagala wiyiliyila
[35] And Jesus rebuked him, saying,

Hold thy peace, and come out of him. And when the devil had

thrown him in the mid<t he came ant of him and hurt him nat

AND him JESUS-ERG scold-be-PH speak-ing-recently
And Jesus scolded him, speaking: ...
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... kaiyellea bi, ...
gayiliya bi

... Hold thy peace, ...
stop-ing-IMP! thou
... “You must stop, ...

... hgatun paikullea ngikoung kin birung, ...
ngadun bayigaliya ngigungGinbirang
... and come out of him. ...

AND appear-be-ing-IMP! him-away from

... and (you) must appear from him.” ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... hgatun bon ba warika willika Devil ko, ...

ngadun bun ba wariga wiliga DEVILgu
... And when the devil had thrown him in the midst, ...

AND him WHEN!/if reject-PH middle-at DEVIL-ERG
... And when the Devil had rejected him at [i.e. in] the middle, ...

... paikulleen noa ngikoung kin birung, ...
bayigaliyan nuwa ngigungGinbirang
... he came out of him, ...

appear-be-ing-did he him-away from
... he appeared away from him, ...

DOUBLE NEGATIVE

DOUBLE NEGATIVES OCCUR IN
THE FORMS:
e no ... [the item or action]-lacking

giyawayi nha-gurin not seeing

l l 1A | William Dawes PROVIDED 12 LIKE

ngadun giyawayi bun didi bundima BA S AMPLES EOR B8 (SYDNEY)
e ALSO no + NEGative clitic ba
e ALSO no + NEGative gura

... hgatun keawai bon tetti buntima ba.

. and hurt him not.
AND not him dead beat-AFF-make-PH NEG

... and did not make him beat-die [i.e. hurt him].

DOUBTFUL didi bundima

KJV hurt him not
Tkld didi bundi-ma

didi bun-di-ma

didi-ba-ndi-ma

dead fall-make
dead beat-AFF-make
dead-do-AFF-make

Tkid COULD HAVE INTENDED ANY
ANALYSIS ABOVE. ALL MIGHT BE
CONSTRUED AS ‘hurt’

ba FUNCTIONS
ba WHEN/if

ba DONE
ba/BA NEGative
ba place of
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Luke iv.36

Natun bara yantin to kotta,

ngatun wiyelliella bara bo bara bo, minnaring

unni wiyellikanne! kulla noa wiya kaiyu kan-to
barun Devil-nung yarakai kan, ngatun barun
paikulleen warai ta ko.

ngadun bara yandindu guda
[36] And they were all amazed,

and spake among themselves, saying, What a word is this!
for with authority and power he commandeth the unclean
spirits, and they come out.

AND they-all all-ERG think-PH
And they all thought [i.e. were amazed], ...

... hgatun wiyelliella bara bo bara bo, ...

ngadun wiyiliyila barabu barabu
... and spake among themselves, saying, ...

AND speak-RECIP-recently they-all-EMPH they-all-EMPH [amongst themselves]
... and were speaking amongst themselves: ...

... minnaring unni wiyellikanne! ...
minaring ani wiyiligani

... What a word 1s this! ...

what this speak-ing-entity

... “What (is) this speaking-entity [i.e. word]! ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... kulla noa wiya kaiyu kan-to barun Devil-nung yarakai kan, ...

gala nuwa wiya gayugandu barun DEVILnung yaragayigan
... for with authority and power he commandeth the unclean spirits, ...

because he speak-PH able-agent-ERG them-all DEVIL-ACC bad-agent

... Because he, the able-agent, spoke (to) them
the Devil (and) the bad-agents [i.e. evil spirits], ...

... ngatun barun paikulleen warai ta ko.

ANGLICISM warayi ‘out’

ngadun barun bayigaliyan WCll"ClYidClgu Tkid TRANSLATED ENGLISH
IDIOMATIC ‘out’ LITERALLY IN
SUCH INSTANCES AS: pluck out,.

... and they come out.
THIS IS AN ENGLISH IDIOM
ELABORATING ON ‘pluck’; IT DOES
NOT MEAN °‘pluck outside’ THE ‘out’
IS PERHAPS A MILD EMPHATIC]

AND them-all eject-be-ing-did outside-to

... and ejected them to the outside”.




Luke iv.37

Ngatun totong ngikoemba kakulla

yantin toa purrai karing koa.

ngadun dudung ngigumba gagala

yandinduwa barayi garingGuwa

[37] And the fame of him went out into
every place of the country round about.

AND good news him-of be-be-PH
all-having (through/by) earth

all-having (through/by)

And his good news was all-through,
all country-through [i.e. all about,
throughout the land]
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DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

KJV And the fame of him went out

Tkld ngadun dudung ngigumba gagala
AND good news him-of be-be-PH

MIS-ATTACHED POSSESSIVE.

READS ‘And his fame ...”: PERHAPS

ngadun dudung ngigung-Gin gagala
AND good news him-because be-be-PH
And fame because of [i.e. about] him was ...

-toa / -koa COMIT / PROP / PERL
-(ga)duwa, -guwa, -luwa, -ruwa

COMIT- | PROP- | pEp) ative
ative rietive

-guwa in i movement
-duwa company [cp. through,
. PRIV across,
with .
lacking] | along, by.

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:
CAUS LOC ALL  PERL
because at to  thru/by




Luke iv.38

Ngatun noa uwa Sunagog ka birung

ngatun polong-kulleen Simon kin ko kokira ko; ngatun tunkan
Simon-amba nukung-koba munni kakulla karin kan; ngatun bon
bara wiya bonnnoun kai kolang.

ngadun nuwa uwa SYNAGOGUEgabirang
[38] And he arose out of the synagogue,

and entered into Simon's house. And Simon's wife's mother was taken
with a great fever; and they besought him for her.

AND he move-PH SYNAGOGUE-away from
And he moved away from the synagogue, ...
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... ngatun polong-kulleen Simon kin ko kokira ko; ...

ngadun bulungGaliyan SIMONGinGu gugiragu

... and entered into Simon's house. ...

AND enter-be-ing-did SIMON-to hut-to

... and entered (in)to the house (of) Simon; ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... hgatun tunkan Simon-imba nukung-koba munni kakulla karin kan; ...

ngadun danGan SIMONumba nugangGuba mani gagala garinGan
... And Simon's wife's mother was taken with a great fever; ...
AND mother SIMON-of woman-of ill be-be-PH pain-agent

... and the mother of the woman [i.e. wife] of Simon
was ill and a pain-agent [i.e. in pain, had a fever]; ...

... hgatun bon bara wiya bonnnoun kai kolang. -gayi / --bayi: because, at, ITEM

ngadun bun bara wiya buwanuwanGayigulang INTHE Luko, Mark, Mathow GOSPELS
about (concerning) ’because at ITEM .

... and they besought him for her.
AND him they-all speak-PH her-at-towards

... and they spoke (to) him her-at-towards [i.e. on her behalf].
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Luke iv.39

Ngatun noa ngarokea bounnoun kin turrung ka,

ngatun noa koakulla karin; ngatun warika ngaiya bounoun karin to; ngatun bountoa
boungkulleen tantoa kal bo, ngatun umulliella barun kai ko.

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

ngadun nuwa ngarugiya buwanuwanGin darangGa IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY:

CAUS LOC ALL PERL
because at to thru/by

[39] And he stood over her,

and rebuked the fever; and it left her: and
immediately she arose and ministered unto them.

AND he stand-be-did her-at near-at
And he stood near her, ...

... hgatun noa koakulla karin; ...

ngadun nuwa guwagala garin
... and rebuked the fever; ...

AND he scold-be-PH pain
... and he scolded (the) pain [i.e. fever]; ...

DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

. . KJV it [the pain] left her
ngadun War‘lga ngaya buwanuwan gar‘lndu Tkid wariga ngaya buwanuwan garindu

. reject-PH then her pain-ERG
... and 1t left her: ...

THE pain DID NOT REJECT her, BUT
AND reject-PH then her pain-ERG

... hgatun warika ngaiya bounoun karin to; ...

away from her. PERHAPS:

wariga ngaya buwanuwan-Gin-birang
garin du
reject-PH then her-away from pain-ERG
the fever then rejected from her

... and (the) pain [i.e. fever] then rejected [i.e. departed from] her; ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... hgatun bountoa boungkulleen tantoa kal bo, ...

ngadun buwanduwa bungGaliyan danduwagalbu s

Tkld uses the following for ‘immediately:
40 danduwa-gal-bu enough-belong-EMPH

... and immediately she arose ...

6 dinduwa-gal-bu enough-belong-EMPH
5 danduwa-bu enough-EMPH

4 danduwa-gal enough-belong

1 duluwa-gu straight-to

AND she rise-be-ing-did enough-belong-EMPH [immediately]

... and she was rising immediately, ...

MS ERROR -gayi / --bayi: because, at, ITEM

...ngatun umulliella barun kai ko.
IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS

ngadun umaliyila barunGayigu e & PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY,

them-all-to o 15, f IoN
MS ERROR about conceming because  a

... and ministered unto them.

FOR:barun-Gin-Gu

AND make-ing-recently them-all-to

...and was making [i.e. ministering] to them.
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Luke iv.40

Ngatun punnul ba pulong-kullileen,

yantin bara mankulla munnimunni kan ngikoung kin ko; ngatun

noa wupilleen barun kin mutturra yantin ta, ngatun turon uma
barun.

ngadun banal ba bulungGaliliyan

[40] Now when the sun was setting,

all they that had any sick with divers diseases brought them unto
him; and he laid his hands on every one of them, and healed them.

AND sun WHEN/IF enter-be-ing-ing-did
And when the sun was constantly entering, ...

PROPrietive having

Tkld GAVE gayin [-gan] FOR PROPrietive

-having
Tkid USED IT WITH ‘hath’, ‘had’, ‘having’,
‘have’ over 40 times. PERHAPS CORRECT.
ASSUMED IN NORTH DB TO BE agentive:
. . . -gan [gayin] GLOSSED ‘agent, ‘BEness’
yandin bara manGala mani manigan -guwa IS ASSUMED FOR PROPrietive

Tkld/Frsr

ngigungGinGu 'kain" gayin " POSSESSION poving  AWALex

of; having" [212:25]

... yantin bara mankulla munnimunni kan
ngikoung kin ko; ...

... all they that had any sick with divers

. ) DOUBTFUL Tkid TRANSLATION
diseases brought them unto him; ...
KJV all they that had any sick with divers diseases
brought them unto him
Tkid yandin bara manGala mani manigan ngigungGinGu
all they-all take-be-PH ill ill-agent him-to
they all took the sick to him

INCONGRUENT .PERHAPS

all they-all take-be-PH ill ill-agent him-to

... they all took the ill-agent(s)
[i.e. those who were sick] to him, ...

yandin bara mani mani-gan-Guwa manGala ngala-dara
ngigung-Gin-Gu
all they-all ill ill-agent-having take-be-PH that-PLUR him-to
they all, having very-ill-agent(s), took those fellows to him

[continues next frame]



Luke iv.40

[continues from previous frame]

... hgatun noa wupilleen barun kin mutturra yantin ta, ...

ngadun nuwa wubiliyan barunGin madara yandinda
... and he laid his hands on every one of them, ...

AND he do-ing-did them-all-at hand all-at
... and he he did [i.e put] (his) hand at [i.e. on] (them) all, ...
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-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:
CAUS LOC ALL PERL
because at to  thru/by

... hgatun turon uma barun.

ngadun durun uma barun
... and healed them.

AND clean make-PH them-all

... and made them clean.
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Luke iv.41

Ngatun Devil kauwulkauwul paikulleen kauwulkauwul la birung,

kaibulliella, Ngintoa ta Krist ta, yinal ta Eloi-koba. Ngatun noa barun koakulla wiya korien; kulla wal bara ngimilleen
bon Krist ta noa unnoa.

ngadun DEVIL gawal gawal bayigaliyan gawal gawalabirang

[41] And devils also came out of many,

crying out, and saying, Thou art Christ the Son of God. And he rebuking
them suffered them not to speak: for they knew that he was Christ.

AND DEVIL big big [many] appear-be-ing-did big big [many]-away from

And many devils appeared from many, ...

... kaibulliella, ...
gayibaliyila

... crying out, and saying, ...

call-do-ing recently

... Ngintoa ta Krist ta, ...

nginduwa da CHRIST da
... Thou art Christ ...

thou AFFirm CHRIST AFFirm

... “You, aye, (are) Christ, aye, ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

...yinal ta Eloi-koba. ...
yinal da ELOIguba

... the Son of God. ...
son AFFirm GOD-of
... son, aye, of God”. ...

DOUBTFUL Tkid TRANSLATION
... Ngatun noa barun koakulla wiya korien; ...

KJV he rebuking them suffered them not to speak
Tkld nuwa barun guwagala wiyagurin

ngadun nuwa barun guwagala wiyagurin he them-all scold-be-PH speak-lacking
THIS MEANS ‘he scolded them without speaking’

... And he rebuking them suffered them not to speak: ... PERHAPS EITHER OF THE FOLLOWING:

nuwa barun guwagala — wiya-la giyawayi nura
— wiya-la-gurin
he them-all scold-be-PH — speak-IMP! no you-all
— speak-IMP!-lacking
he scolded them — you must not speak

AND he them-all scold-be-PH speak-lacking

... And he scolded them, speak-lacking [i.e. not to speak]. ...

... kulla wal bara ngimilleen bon Krist ta noa unnoa.

gala wal bara ngimiliyan bun CHRIST da nuwa anuwa
... for they knew that he was Christ.

because certainly they-all know-make-ing-did him CHRIST AFFirm he that

... because they certainly were knowing (about) him, (that) he (was) that-fellow Christ, aye.
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Luke iv.42

Ngatun purreung ba kakulla

waita noa uwa koraring; ngatun bara kore ko tiwa
bon, ngatun uwa ngikoung kin, ngatun mima bara
bon, keawai noa waita wapa barun kin birung.

ngadun bariyang ba gagala
[42] And when it was day,

he departed and went into a desert place: and the
people sought him, and came unto him, and
stayed him, that he should not depart from them.

AND day(light) WHEN/if be-be-PH
And when (it) was daylight ...

: WITH SOME WORDS, THE
Wada nuwa uwa gurarlng SUFFIX -ring APPEARS TO

MEAN towards.

WITH OTHER WORDS, e.g.
minaring: what
mararing: inside
yuring: go away

IT DOES NOT

-ring: TOWARDS

... he departed and went into a desert place: ...

depart he move-PH scrub-to

... he depart-moved (to) the scrub; ...

... hgatun bara kore ko tiwa bon, ...

ngadun bara gurigu diwa bun
... and the people sought him, ...

AND they-all man-ERG search-PH him

see / FIND

NOT KNOWN IF Tkild SOMETIMES
DELIBERATELY USED ‘see’ FOR ‘find’
na-gi-li-gu  see (see-be-ing-for)
bami-li-gu  seek (search-ing-for)
girawa-li-gu seek/find (...-ing-for)
dungGa-mali-gu find (show-make...)

... and they, the men [i.e. people] searched (for) him; ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... hgatun uwa ngikoung kin, ... -kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

. . IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS

ngadun uwa nglgungGln & PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:
CAUS LOC ALL  PERL
because at to thru/by

... and came unto him, ...

AND move-PH him-at
... and moved at (i.e. to] him, ...

... hgatun mima bara bon, ...

ngadun mima bara bun
... and stayed him, ...

AND detain-PH they-all him
... and they detained him, ...

... keawai noa waita wapa barun kin birung.

ba FUNCTIONS DOUBLE NEGATIVE
. : P b WHEN/if TO EXPRESS AN IDEA SUCH AS ‘did
giyawayi nuwa wadawa BA barunGinbirang ba WHEN "ot have/do something’ Tid USED A

... that he should not depart from them. ba/BA  NEGative DOIEEL S NZETSINAS, [N lal 2RI

ba place of no ... [the item or action]-lacking
giyawayi na-gurin not seeing
giyawayi wanayi-gurin no children
William Dawes PROVIDED 12 LIKE
EXAMPLES FOR BB (SYDNEY)

no he depart-move NEG them-all-away from

... (that) he (did) not depart-move from them.




Luke iv.43

Ngatun noa wiya barun,

wiyennun bo ta wal bang pirriwul ngel la
Eloi koba tarai kan ta kokira; kulla wal tia
ngaliko yuka.

ngadun nuwa wiya barun
[43] And he said unto them,

I must preach the kingdom of God to other cities
also: for therefore am I sent.

AND he speak-PH them-all

And he spoke (to) them: ...

https://search.sl.nsw.gov.au/permalink/f/1ocrdrt/ADLIB110332872

wiyennun bo ta wal bang pirriwul ngel la
Eloi koba tarai kan ta kokira; ...

wiyinanbu da wal bang

biriwalngila ELOIguba
darayigan da gugira

... I must preach the kingdom of God
to other cities also: ...

speak-will-EMPH AFFirm certainly |
chief (kingdom) place-at GOD-of
other-agent-at hut [town]

... “Certainly | will emphatically speak
[i.e. preach], aye, the chief-place [i.e.
kingdom] of God at [i.e. in] other-
agent town(s); ...

Tkld INVENTIONS:

property / town / kingdom

Tkld coined the following terms:

property: dalugang hold-BE-ness
town gugiri garing hut all

kingdom biriwal-guba chief-of [kingdom]

-bu da: EMPHatic AFFirm

Tkld USES THE EMPHATIC
AFFIRMATION -bu da OVER 60 TIMES:
LUKE: 20; MARK 42; MATTHEW 2

"Only: a compound of bo, self: ta, it is,
"—bo- bu da meaning it is that self same thing only

to which it is affixed; thus-wakol-bo-ta,
one only, one by itself, one alone."

[only]

biriwal-guba: KINGDOM

Tkid MAINLY ADOPTED biriwal-guba
‘chief-of’ FOR ‘kingdom’
THIS FORM SEEMS DOUBTFUL
biriwal-guba ELOI-guba [30]
biriwal-guba ELOI-umba [6]
biriwal-guba murugu-guba [3]
Tkld ALSO USED—PERHAPS BETTER:
biriwal-ngil chief-place [9]
biriwal-gani chief-entity [2]

SPECIAL WORD: gugira

gugira

Tkid PROPERLY IS ‘house’, ‘hut’

AWA

Key Tkid ALSO USED IT FOR ‘town’
= IN Mark HE USED

gugira garing: ‘hut all’
FOR  ‘town’
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[continues from previous frame]

...kulla wal tia ngaliko yuka. PASSIVE IGNORED

1 1 Tkld OFTEN RENDERS THE
gala Wal dlya nga“gu yuga PASSIVE IN THE ACTIVE

VOICE. IN SUCH INSTANCES,
... for therefore am I sent. THE UNIDENTIFIED SUBJEGT

OF PASSIVE USAGES IS

DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

KJV for therefore am I sent
Tkld gala wal diya ngali-gu yuga
COMMENT: ngali-gu CAN BE TRANSLATED TWO WAYS

1. because certainly me this fellow [i.e. God]-ERG send-PH
because God certainly sent me
2. because certainly (someone) me this-for send-PH
because (someone) certainly sent me for this (reason)
THE SECOND IS THE BETTER MATCH FOR THE KJV TEXT

because certainly me
this-for send-PH

INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

... because (someone)
certainly sent me for this.

someone (did whatever...)
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Luke iv.44

[NO VERSE 44 IN MS] JMS DEVISED ENTRY
[ngadun wiyiliyila nuwa SYNAGOGUEga GALILEEga] MISSING TRANSLATION

AS Tkid DID NOT PROVIDE

[44] And he preached in the synagogues of Galilee.
[[AND he speak-ing-recently SYNAGOGUE-at GALILEE-at]]

A TRANSLATION ,
THIS WORDING
IS PROPOSED.

... and he spoke [i.e. preached] at [i.e. in] the synagogue(s) in Galilee.




[19] And when they could not find
by what way they might bring him
in because of the multitude, they
went upon the housetop, and let him
down through the tiling with his
couch into the midst before Jesus.

[24] ... I say unto
thee, Arise, and
take up thy couch,
and go into thine
house.

bungGaliya
mara ngirumba

bririgilingil

Get up!
Take your bed!

[25] And immediately he rose up before them, and took up that
whereon he lay, and departed to his own house, glorifying God.
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Luke v.01

Ngatun yakita kakulla,

warapa bon ba bara kore ko, ngurrulliko
wiyellikanne Eloi koba, ngarrokea noa
pitta ka waraka Gennesaret ta.

ngadun yagida gagala
[1] And it came to pass,

that, as the people pressed upon him to hear
the word of God, he stood by the lake of
Gennesaret,

AND now be-be-PH
And now (it) was, ...

... warapa bon ba bara kore ko, ...
waraba bun ba bara gurigu

... that, as the people pressed upon ...
fill-do-PH him WHEN!/if they-all man-ERG

... when the man [i.e. people] filled [i.e. pressed upon] him, ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... ngurrulliko wiyellikanne Eloi koba, ...

ngaraligu wiyiligani ELOIguba

... to hear the word of God, ...

hear-ing-for speak-ing-entity GOD-of

... for hearing the speaking-entity [i.e. word] of God, ...

... hgarrokea noa pitta ka waraka Gennesaret ta.

ngarugiya nuwa bidaga waraga GENNESARETda
... he stood by the lake of Gennesaret,

stand-be-PH he side-at lake-at GENNESARET-at

... he stood at the side at the lake at Gennesaret.
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Luke v.02

Ngatun nakulla buloara murrinauwai kakilliella wara-ka,

wonto ba bara makoro ban waita uwa murrinauwai ta birung, ngatun bara umulliella pika mirkun.

ngadun nagala bulwara mari nawi gagiliyila waraga SYDNEY WORDS: mari nawi
[2] And saw two ships standing by the lake:

but the fishermen were gone out of them, and were washing their nets.

AND see-be-PH two big canoe be-be-ing-recently lake-at

mari nawi: big canoe

SYDNEY LANGUAGE WORDS
USED BY THE SYDNEY PEOPLE
FOR ‘ship’

He saw two big canoes [i.e. ships] were at the lake; ...

... wonto ba bara makoro ban waita wandu ba: whereas / INSTEAD -gan / -gan(g)

rri ] r wandu ba a|ba|ma|ra| la
uwa murrinauwat la bl ung, Tkld:  “Whereas; a compound phrase: g

Won, the interrogative adverb of place, be do | make | URG —
wandu ba bara maguruban wada whorog M “gon | ban | —man [ —ran | —tan
. . . RENDERED AS ‘instead’. agent | doer | maker
uwa mari nawidabirang SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS: _gang | ~bang | -nang | -rang | -lang

180 wandu ba

70 wandu xxx ba BE DO MAKE | URG | HAPpen

ness ness ness ency ness

... but the fishermen were gone out of them, ...

instead DONE they-all fish-do-agent
depart move-PH big canoe-away from

SYDNEY WORDS: mari nawi

mari nawi: big canoe

... instead they, the fish-DOness [i.e. fishermen]
depart-did from the big canoe [i.e. ship], ...

SYDNEY LANGUAGE WORDS
USED BY THE SYDNEY PEOPLE
FOR ‘ship’

... hgatun bara umulliella pika mirkun.

ngadun bara umaliyila biga magan
... and were washing their nets.

AND they-all make-ing-recently container clean

... and they were making the container [i.e. nets] clean.
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Luke v.03

Ngatun noa uwa wakol-la murrinauwai ta Simon koba ka,

ngatun wiya bon yongyong umullia purrai ta birung. Ngatun noa yellawa baran, ngatun wiyelliella barun
kore murrinauwai ka birung.

ngadun nuwa uwa wagula mari nawida SIMONgubaga

[3] And he entered into one of the ships, which was Simon's,

and prayed him that he would thrust out a little from the land. And he sat down, and taught the people out of SYDNEY WORDS: mari nawi
the ship.

mari nawi: big canoe

: SYDNEY LANGUAGE WORDS

AND he move-PH one-at big canoe-at SIMON-of-at USED BY THE SYDNEY PEOPLE
o _ _ _ _ , FOR ‘ship’

And he moved at [i.e. into] one big canoe [i.e. ship] of Simon’s, ...

... hgatun wiya bon yongyong umullia purrai ta birung. ...

ngadun wiya bun yung yung umaliya barayidabirang
... and prayed him that he would thrust out a little from the land. ...

AND speak-PH him there there make-ing-IMP! earth-away from

... and spoke (to) him: ‘(You) must making there there [i.e. distant] from the land’. ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... Ngatun noa yellawa baran, ...

ngadun nuwa yilawa baran
... And he sat down, ...

AND he sit-PH DOWN

... And he sat <down>, ...

ANGLICISM ‘down’: baran

‘down’ IS AN IDIOMATIC ADJUNCT
FOR VERBS OF OLD-ENGLISH
RATHER THAN LATIN ORIGIN, AS ‘sit
down’, “fall down’, AND SHOULD NOT
BE TRANSLATED LITERALLY INTO
OTHER LANGUAGES, THE down-
ness BEING IMPLIED IN THE VERB
FORM OF THE TARGET LANGUAGE

... hgatun wiyelliella barun kore murrinauwai ka birung.

ngadun wiyiliyila barun guri mari nawigabirang SYDNEY WORDS: mari nawi

mari nawi: big canoe

... and taught the people out of the ship.

SYDNEY LANGUAGE WORDS
USED BY THE SYDNEY PEOPLE
FOR ‘ship’

AND speak-ing-recently them-all man big canoe-away from

... and was speaking (to) [i.e. teaching] them, the
men [i.e. people] from the big canoe [i.e. ship].
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Luke v.04

Ngatun ngoloin noa ba wiya,

wiya noa Simon nung bon, tuirkullia pirriko ka ko,
ngatun wura pika nurun ba mankilliko.

ngadun nguluwin nuwa ba wiya
[4] Now when he had left speaking,

he said unto Simon, Launch out into the deep, and let down your
nets for a draught.

AND finish he WHEN/if speak-PH
And when he spoke-finish [i.e. finished speaking], ...

... wiya noa Simon nung bon, ...

wiya nuwa SIMONnung bun

... he said unto Simon, ...

speak-PH he SIMON-ACC him

. he spoke (to) him, Simon: ...

[continues next frame]



[continues from previous frame]

... tuirkullia pirriko ka ko, ...
duwirgaliya birigugagu

... Launch out into the deep, ...
drag-be-ing-IMP! deep-to

“(You) must drag to the deep, ...

: .sl.nsw.gov. ink/f/1 t/ADLIB110332872
Lu ke v_04 https://search.sl.nsw.gov.au/permalin ocrdr 03328

MYSTERY WORD: danda...

THERE ARE 4 EXAMPLES OF

danda... POSSIBLY MEANING

‘excess’, ‘no room’

danda danda: ‘flood’, excess (of

water?)

PERHAPS RELATED TO:
danduwa: enough

... hgatun wura pika nurun ba mankilliko.

ngadun wura biga nurunba manGiligu
... and let down your nets for a draught.

AND move-URG container ye-all-of take-be-ing-for

... and move your containers [i.e. nets]
for taking [i.e for catching (fish)]”.

MYSTERY WORD: wura
8722,

IT MEANS ‘let down’, HENCE ‘sink’,
‘descend’.
POSSIBLE ANALYSIS:
wu-ra: move-URG [wa- ‘move’]
deposit-URG [wun: deposit]

MYSTERY WORD: wura ...

wura: descend [?] [L 05.04]
wura-wil: descend-might [L 12.17]
wura wura: net [?] [descend-

THIS IS THE ONLY EXAMPLE OF wura [l article [?] [L 04.18]

wurubil / wuruwan: cloak,
blanket

wuri.../ wura...: lie [Kre, Gdg]
ALSO: fight, fly, hair, neck, pigeon,
swell ...
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Luke v.05

Ngatun Simon to wiyelliella,

wiya bon, Pirriwul, uma ngeen tokoi ta yanti ka tai,
ngatun man korien; kulla bi wiyan wupinnun wal
bang baran pika.

ngadun SIMONdu wiyiliyila

[S] And Simon answering

said unto him, Master, we have toiled all the
night, and have taken nothing: nevertheless at thy
word I will let down the net.

AND SIMON-ERG speak-ing-recently
And Simon was speaking, ...

... wiya bon, Pirriwul, ...
wiya bun biriwal

... said unto him, Master, ...
speak-PH him chief
... (he, Simon) spoke to him: “Chief, ...

yandi gadayi / galayi / giluwa

...uma ngeen tokoi ta yanti ka tai, ...
.. d d d d . 30 yandi gadayi

thus be-AFF-HAB
uma ngiyin auguwida yanal gaaayl g
yandi galayi
thus time [time passing?]
yagi / yagida galayi
now time [point in time?]
yandi-giluwa
thus-like [likewise]

...we have toiled all the night,...
make-PH we-all night-at thus be-AFF-HAB (always)

... we made [i.e. toiled] at night always [i.e. all the night], ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... hgatun man korien; ...

ngadun manGurin
... and have taken nothing: ...

AND take-lacking

... and take laking [i.e. caught nothing]; ...

... kulla bi wiyan wupinnun DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

KJV will let down the net

Anglicism DOWN

Threlkeld appears to have literally

wal bang baran pika.

. . . Tkld wubinan ... baran biga translated the word ‘down’ in English
gala bl lean WUbI nan do-will ... DOWN container idioms such as the following, where
. ‘lower’: UNLIKELY TO BE ‘do down’ synonyms show it to be unnecessary:
Wal bang baran blga PERHAPS: bara-ma: down’'make, BUT come, go, cown  descend

THERE ARE NO EXAMPLES OF THIS take, let, down lower

pull down demolish

Sit down rest

cut, hew, down fell

fall cown collapse

Also ‘down’ in:

run, take, bow, kneel, stoop, press,
pour, lay, cast, etc.

... hevertheless at thy word I will let down the net.

because thou speak-now do-will

certainly | DOWN container

... (but) because you speak, | will certainly
do [i.e. let] down the container [i.e. net].
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Luke v.06

Ngatun uma bara ba unni,

kokoikokoi bara uma makoro katai kal; ngatun
pika kilpaiya.

ngadun uma bara ba ani
[6] And when they had this done,

they inclosed a great multitude of fishes: and their net brake.

AND make-PH they-all WHEN/if this
And when they had made [i.e. done] this, ...

4

MYSTERY WORD: guguwi guguwi

... kokoikokoi bara uma makoro katai kal; ... / o, ;
guguwi guguwi bara uma maguru gadayigal Lo FeoL ATt

guguwi guguwi: surround [?]

NO OTHER EXAMPLES. NOTHING

... they inclosed a great multitude of fishes: ... SIMILAR.

guguwin:’'water’
THIS IS EVEN ON A LAKE, BUT THE
LINK TO ‘water’ SEEMS UNLIKELY, THE
FISH BEING SURROUNDED BY A NET,
NOT BY WATER.

surround they-all make-PH fish every-belong
... they surrounded made fish every-belong [i.e. of every kind]; ...

... hgatun pika kilpaiya.
ngadun biga gilbaya

... and their net brake.

AND container snap-PH

... and the container [i.e. net] snapped.
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Luke v.07

Ngatun bara wokkaimulleen barun ba tarai ta ba murrinauwai ta ba;

wauwil koa barun wintamulliko. Ngatun bara uwa, ngatun warapal bara wupea buloara murrinauwai pillukulliella ngaiya bara.

ngadun bara wagayimaliyan barunba darayidaba mari nawidaba EBEUIAULREFEIREY

mari nawi: big canoe
SYDNEY LANGUAGE WORDS
USED BY THE SYDNEY PEOPLE

[7] And they beckoned unto their partners, which were in the other ship,

that they should come and help them. And they came, and filled both the ships, so that they began to sink.

AND they-all high-lead-ing-did them-all-of other-at big canoe-at

And they were high-leading [i.e. beckoned] at other(s)
of them, at [i.e. on] the big canoe [i.e. ship]; ...

FOR ‘ship’

... wauwil koa barun wintamulliko. ...
wawilguwa barun windamaligu

DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

KJV help them
Tkld barun windamaligu
them-all part-make-ing-for

... that they should come and help them. ...

COMMENT: ‘part-make’ SEEMS
UNLIKELY FOR ‘help’.

IN SEVERAL INSTANCES Tkld USED
uma, umi (make) FOR ‘help’

move-might-having them-all part-make [help]-ing-for

. (that they) move might-doing for helping them. ...

... Ngatun bara uwa, ...

ngadun bara uwa
... And they came, ...

AND they-all move-PH

... And they moved, ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

SYDNEY WORDS: mari nawi

mari nawi: big canoe

— . . SYDNEY LANGUAGE WORDS
... ngatun warapal bara wupea buloara murrinauwai ... USED BY THE SYDNEY PEOPLE

FOR ‘ship’

ngadun warabal bara wubiya bulwara mari nawi
... and filled both the ships, ...

AND fill-PATient they-all do-PH two big canoe
... and they filled did two big canoes [i.e. ships]; ...

PASSIVE: -bal

ASSUME -bal = PATient,
i.e. THE RECIPIENT OF
SOMETHING — A PASSIVE
CONSTRUCTION. e.g.
wara-bal: full, filled
yidara-bal: named

...pillukulliella ngaiya bara.

bilugaliyila ngaya bara
... so that they began to sink.

UNIDENTIFIED TERMS

begin | INCHOative / INCEPtive
under

until

having | PROPrietive

sink-be-ing-recently then they-all

could | gayu-gan, gayu-gurin
except

... they then (were) sinking.




Luke v.08

Nakulla noa ba Simon to Peter-ko,

puntimulleen noa Jesou kin warombung ka, wiyelliella, Ella,
Pirriwul, yuring bi wolla emmoung kin birung; kulla bang
yarakaran kore katan.

nagala nuwa ba SIMONdu PETERgu

[8] When Simon Peter saw it,

he fell down at Jesus' knees, saying, Depart from me;
for I am a sinful man, O Lord.

see-be-PH he WHEN/if SIMON-ERG PETER-ERG
When he, Simon Peter, saw (it), ...
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... puntimulleen noa Jesou kin warombung ka, ...

bandimaliyan nuwa JESUSgin warumbangGa
... he fell down at Jesus' knees, ...

fall-make-ing-did he JESUS-at knee-DOness-at
... he was falling at the knee at Jesus, ...

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:
CAUS LOC ALL  PERL
because at to thru/by

... wiyelliella, Ella, Pirriwul, ...
wiviliyila yila biriwal

ves SaYing » [Depart from me; for I am a sinful man,] O LOI‘d ceee

speak-ing-recently ho chief

... Speaking: “Hey, chief, ...

REARRANGEMENT

Tkld TRANSPOSED
MS TEXT SEGMENTS

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... yuring bi wolla emmoung kin birung; ...

yuring bi wala imuwungGinbirang
... Depart from me; ...

REARRANGEMENT

Tkld TRANSPOSED
MS TEXT SEGMENTS

go away thou move-IMP! me-away from

... you must depart-move from me; ...

... kulla bang yarakaran kore katan.

gala bang yaragaran guri gadan ga |ba|ma|ra| la

be do make | URG —
... for I am a sinful man, ... -gan | -ban | -man | -ran | -lan

agent doer | maker

because | bad-URGness man be-AFF-now —gang | -bang | -mang | -rang | -lang

BE DO | MAKE | URG | HAPpen

... because | am a bad man”. ness | ness | ness | ency | ness
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Luke v.09

Kulla noa kotta

ngatun yantin bara ngikoung
katoa ba, kauwul-lin
makorin mankulla bara ba.

gala nuwa guda
[9] For he was astonished,

and all that were with him, at the draught of the
fishes which they had taken:

because he think-PH

Because he thought [i.e. was astonished], ...

... hgatun yantin bara ngikoung katoa ba, ...

ngadun yandin bara ngigungGaduwa ba
...and all that were with him, ...

AND all they-all him-in company with DONE

-gaduwa: IN COMPANY WITH ba FUNCTIONS

ba WHEN/if

ba DONE

159 14 13 (8[>1]| 4[>1] ba/BA NEGative
ba place of

-gaduwa | -guwa | -duwa | -luwa | -ruwa

(Multiple, and different, of the above forms
might occur in the same entry)

... and they all done in company with him, ...
-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

... kauwul-lin makorin mankulla bara ba.
IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS

gawalin magurin manGala bara ba & PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:
CAUS LOC ALL PERL
... at the draught of the fishes which they had taken:

because at to  thru/by

big-because fish-because take-be-PH them-all DONE

... because of the big fish(es) they >done<-caught.
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Luke v.10

Ngatun yantibo bara James ngatun Joanne,

yinal ta Zebedaio-koba, Mankillai bula ba Simon katoa. Ngatun Jesou ko noa wiya
bon Simon nung, kinta kora bi, yakita birung manun wal bi barun kore.

ngadun yandibu bara JAMES ngadun JOHN

[10] And so was also James, and John,

the sons of Zebedee, which were partners with Simon. And Jesus said
unto Simon, Fear not; from henceforth thou shalt catch men.

AND thus-EMPH they-all JAMES AND JOHN
And emphatically thus [i.e. so were] they, James and John, ...

... yinal ta Zebedaio-koba, ...
yinal da ZEBEDEEguba

... the sons of Zebedese, ...

son AFFirm ZEBEDEE-of
... son(s), aye, of Zebedee, ...

... Mankillai bula ba Simon katoa. ...
manGilayi bula ba SIMONgaduwa

... which were partners with Simon. ...

take-be-RECIP-actor two DONE SIMON-in company with

-gaduwa: IN COMPANY WITH

-gaduwa | -guwa | -duwa | -luwa | -ruwa

159 14 13 |8[>1]|4[>1]

(Multiple, and different, of the above forms
might occur in the same entry)

... takers [i.e. partners] with Simon. ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... Ngatun Jesou ko noa wiya bon Simon nung, ...

ngadun JESUSgu nuwa wiya bun SIMONnung

... And Jesus said unto Simon, ...

AND JESUS-ERG he speak-PH him SIMON-ACC
... And he, Jesus, spoke to him, Simon: ...

kinta kora bi -yi-gura MISCONCEPTION
e yikora OCCURS 120 TIMES

ginda gura o] 83 PRECEDED by -i-
36 PRECEDED by -a- (8 wiya (yi)gura)

3 PRECEDED BY -n-

PERHAPS THIS WAS A MIS-HEARING
AND INCORRECT ANALYSIS, AND
THAT THE NEGATIVE IS SIMPLY gura

... Fear not; ...

fear not thou

NOTE: yikora
NOT USED IN THIS INSTANCE

... “You must not fear; ...

... yakita birung manun wal bi barun kore.

yagidabirang manan wal bi barun guri
... from henceforth thou shalt catch men.

now-away from take-will certainly thou them-all man

... from now (on) you will certainly take [i.e. catch] them, men”.
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Luke v.11 SYDNEY WORDS: mari nawi

mari nawi: big canoe
SYDNEY LANGUAGE WORDS
USED BY THE SYDNEY PEOPLE

Ngatun mankulla bara ba murrinauwi baran purrai ta ko, USE = SY
ship

wiinkulla bara yantin, wirroba bon bara.

ngadun manGala bara ba mari nawi baran barayidagu P L —
[11] And when they had brought their ships to land,

they forsook all, and followed him.

AND take-be-PH they-all WHEN/if big canoe DOWN earth-to

And when they took the big canoe [i.e. ship]
<down> to the earth [i.e. land], ...

‘down’ IS AN IDIOMATIC ADJUNCT
FOR VERBS OF OLD-ENGLISH
RATHER THAN LATIN ORIGIN, AS ‘sit
down’, ‘fall down’, AND SHOULD NOT
BE TRANSLATED LITERALLY INTO
OTHER LANGUAGES, THE down-
ness BEING IMPLIED IN THE VERB
FORM OF THE TARGET LANGUAGE

... witnkulla bara yantin, ...
wunGala bara yandin

... they forsook all, ...
deposit-be-PH they-all all
... they deposited [i.e. abandoned] all, ...

... wirroba bon bara.
wiruba bun bara

... and followed him.

follow-PH him they-all

... (and) they followed him.
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HI'CRYA P

Ngatun yakita kakulla,

kakulla noa ba tarai ta kokera, A !wakol kore
kauwul Lepro-kan; nakilliella noa Jesou-
nung, puntimulleen ngoar-ra-ko, ngatun
wiya bon, wiyelliella, Pirriwul, wiya bi ba
kaiyu-kan kunnun, umunnun bi tia turon.

ngadun yagida gagala

[12] And it came to pass,

when he was in a certain city, behold a man full of
leprosy: who seeing Jesus fell on his face, and
besought him, saying, Lord, if thou wilt, thou
canst make me clean.

AND now be-be-PH
And now it was, ...

... kakulla noa ba tarai ta kokera, ...

gagala nuwa ba darayi da gugira SPECIAL WORD: gugira

gugira
PROPERLY IS ‘house’, ‘hut’
Tkid ALSO USED IT FOR ‘town’
IN Mark HE USED
gugira garing: ‘hut all’
FOR ‘town’

... when he was 1n a certain city, ...

be-be-PH he WHEN!/if other-at hut [town]-at
. when he was at [i.e. in] (an)other town: ...

... A, wakol kore kauwul Lepro-kan; ...

wagul ARTICLE

ya! wagul gurl gClWCll LEPERgan AUSTRALIAN LANGUAGES DO
NOT HAVE DEFINITE ARTICLES
[Dixon 1980 276:6; 2002 66:35]
Tkld’s USE OF wagul ‘one’ FOR
THE INDEFINITE ARTICLE IS
PERHAPS HIS INVENTION

... behold a man full of leprosy: ...
ah one man big LEPROSY-agent

... ah, one big leprosy-agent man [i.e. man full of leprosy]j; ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... hakilliella noa Jesou-nung, puntimulleen ngoar-ra ko, ...

nagiliyila nuwa JESUSnung bandimaliyan nguwaragu
... who seeing Jesus fell on his face, ...

see-be-ing-recently he JESUS-ACC fall-make-ing-did face-to

... he seeing Jesus, fell to [i.e. on his] face, ...

... hgatun wiya bon, ...

ngadun wiya bun
... and besought him, ...

AND speak-PH him
... and spoke (to) him, ...

... wiyelliella, Pirriwul, ...
wiyiliyila biriwal
... saying, Lord, ...

speak-ing-recently chief

... speaking: “Chief, ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... wiya bi ba kaiyu-kan kunnun, ...

-gan / -gani / -gal

lea bi ba gayugan ganan -gan agent (person who acts)

(cf. Eng. -er baker, walker)
-gani entity
-gal belong (e.g. part of a group)

... 1f thou wilt,...

QUESTION thou WHEN/if able-agent be-will
... QUERY if you will be able-agent [i.e. capable], ...

Tkid INTERCHANGEABLY USED
-gan (agent) AND -gang (BEness)

CONJOINED SINGULAR PRONOUNS: Tkid

... umunnun bi tia turon.

umanan bl dlya durun ‘Conjoined pronouns’: Tkld/Fraser p.17: 3 SHE

| thee ba-nung she thee bin-toa
| her ba-noun i di [nudiya] |[duwa diya]
thou me Dbi-tia thou her bi-noun
thou him  bi-nung

he thee bi-loa (he me tia-loa

... thou canst make me clean.

[nu bin] [duwa bin]

make-will thou me clean

[nu bun] [duwa bun]

o yOU W|” make me Clean”. SPECULATIVE COMPLETE SET -> [ba nuwan] | [bi nuwan] | [nu nuwan] | [duwa nuwan]




Luke v.13

Ngatun noa bon wupilleen mutturrur ngikoung kin,

wiyelliella, kauwa; turon bi kauwa. Ngatun tantoa kal bo Lepro-ta warika ngikoung kin birung ko.

ngadun nuwa bun wubiliyan madara
ngigungGin [ngadun bun numa]

[13] And he put forth his hand, and touched him,

saying, I will: be thou clean. And immediately the leprosy departed from him.

AND he him do-ing-did hand him-at
[AND touch-make-PH him]

And he was doing [i.e. putting forth] (his)

hand at [i.e. to] him, [and touched him] ...

https://search.sl.nsw.gov.au/permalink/f/1ocrdrt/ADLIB110332872

MISSING TRANSLATION

AS Tkid DID NOT PROVIDE
A TRANSLATION ,

THIS WORDING
IS PROPOSED.

SPECIAL WORD: tempt/touch/ try/teach l| -Kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
& PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:
ba/i| 5 2 5 CAUS LOC ALL  PERL

da because at to thru/by

tempt | touch | try | teach | taste

gi

... wiyelliella, kauwa; ...
wiyiliyila gawa

. saying, I will:

speak-ing-recently be-IMP! (yes)

... Speaking: “Yes, ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... turon bi kauwa. ...
durun bi gawa
... be thou clean. ...

clean thou be-IMP!

... you be clean”. ...

DOUBTFUL Tkid TRANSLATION

KJV leprosy departed from him
Tkld LEPER da wariga ngigungGinbirangGu
LEPROSY-AFFirm reject-PH him away from-OPP

... Ngatun tantoa kal bo Lepro-ta
warika ngikoung kin birung ko.

EPER-gu wari ngigungGinbirang da
ngadun danduwagalbu LEPER da S mithttidyva
Warigd ng|gungG| nbirangGu the leprosy rejected from him, aye

... And immediately the leprosy departed from him.

AND enough-belong-EMPH [immediately] da FUNCTIONS
LEPROSY AFFirm reject-PH him away from-OPP gj ﬁ;g}rp{

-da LOCative

... And immediately the leprosy,
aye, rejected from against him.

TRANSLATION DOUBT. PERHAPS TRANSPOSE;]

-gu FUNCTIONS: ERG/PURP/INSTR/OPP

-gu MOSTLY MARKS THE SUBJECT OF
ATRANSITIVE SENTENCE: ERGative.

-gu PURPosive ‘for’/ -gu DATive ‘10’
-gu INSTRumental ‘using’
-gu OPPose ‘against’ [RARELY]

DAT/ |INSTR | OPP
PURP | using | against
(many) | (many) | 14 appx.

ERG

94| (many)

IMMEDIATELY

Tkld uses the following for ‘immediately:

40 danduwa-gal-bu enough-belong-EMPH
6 dinduwa-gal-bu enough-belong-EMPH
5 danduwa-bu enough-EMPH

4 danduwa-gal enough-belong

1 duluwa-gu straight-to




I CRAAL!

Ngatun noa bon wiya,

wiyéakun koa noa barun kore; wonto ba yuring

uwa tangngunbilliko Ngintoa bo Ieru kin ko,
ngatun nguwa kulla bi turon umatoara, yanti ta
Mose ko noa ba wiya, ngurrulliko kakilliko barun.

ngadun nuwa bun wiya
[14] And he charged him

to tell no man: but go, and shew thyself to the
priest, and offer for thy cleansing, according as
Moses commanded, for a testimony unto them.

AND he him speak-PH
And he spoke (to) him, ...

https://search.sl.nsw.gov.au/permalink/f/1ocrdrt/ADLIB110332872

... wiyeakun koa noa barun kore; ...

wiyiyaganGuwa nuwa barun guri

... to tell no man: ...

speak-lest-now-having he them-all man

... lest he be speaking (to) them, the man [i.e. speak to no man]; ...

-yaga: ‘again’/ ‘lest’

THE DERIVATIONAL SUFFIX -yaga
IS USED FOR BOTH ‘again’ AND ‘lest’.
189 present tense: -n

57 future tense: -nan
37 past historic PH and IMP!: -¢

0 past tense: -yan
POSSIBLE: more [10]; emph [13]

DOUBTFUL -yaga
wiyi-yaga-nGuwa: speak-lest-
now-having
‘again’ / ‘lest INCONGRUENT

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... wonto ba yuring uwa tiingngunbilliko

Ngintoa bo Ieru kin ko, ...

wandu ba yuring uwa dungGanbiligu
nginduwabu PRIESTginGu

... but go, and shew thyself to the priest, ...

instead DONE go away move-IMP!
show-do-ing-for thou-EMPH PRIEST-to

... Instead go away-move, (you) must

wandu ba: whereas / INSTEAD

wandu ba

Won, the interrogative adverb of place,
where? to, ....”

RENDERED AS ‘instead’.
SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:
180 wandu ba

70 wandu xxx ba

for showing yourself to the priest, ...

Tkld:  “Whereas; a compound phrase:

MYSTERY WORD: dunGa...

dunGan(g) mother (thumb) 54 (2)
dung(G)i cry 44
dungGa... show 57
dungGang big 26
dungGangGiri right(hand) 26
dangGa before 18
dangGa shoe/foundation 9
dungGa find 3
dung dung marrow 2

... hgatun ngiiwa kulla bi turon umatoara, ...

ngadun nguwa gala bi durun umadwara
... and offer for thy cleansing, ...

AND give-IMP! because thou clean make-done to

... and, (you) must give, because you make clean
make-endowed [i.e. for your cleansing], ...

PASSIVE: —dwara

Tkld USED -dwara: done to

TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:
wiya-dwara speak-done to spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara  give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... yanti ta Mose ko noa ba wiya, ...

yandi da MOSESgu nuwa ba wiya

... according as Moses commanded, ...

thus AFFirm MOSES-ERG he DONE speak-PH
... thus, aye, he, Moses, >done<-spoke [i.e. commanded], ...

... hgurrulliko kakilliko barun.

ngaraligu gagiligu barun
... for a testimony unto them.

hear-ing-for be-be-ing-for them-all

... for being for hearing [i.e. for a testimony] (to) them.




https://search.sl.nsw.gov.au/permalink/f/1ocrdrt/ADLIB110332872

Luke v.15

Wonto ba yantin kakulla totong ngikoung yantin toa purrai toa:

ngatun kauwul konaro uwa ngurrulliko, ngatun turon kakilliko barun munnimunni ngikoung kin birung ko.

wandu ba yandin gagala dudung -toa / -koa COMIT / PROP / PERL

-(ga)duwa, -guwa, -luwa, -ruwa

ngigung yandinduwa barayiduwa
[15] But so much the more went there a fame abroad of him:

and great multitudes came together to hear, and to be healed by him of their infirmities.

instead DONE all be-be-PH good news him

COMIT- | PROP-

) - PERLative
ative rietive

-guwa in having | movement
-auwa [cp. through,
cormpany PRIV across,

with lacking] | along, by.

all-having (through/by) earth-having (through/by)

Instead all was good news (about) him, through(out) all the earth: ...

... hgatun kauwul konaro uwa ngurrulliko, ...

ngadun gawal gunaru uwa ngaraligu
... and great multitudes came together to hear, ...

AND big crowd move-PH hear-ing-for
... and the big crowd(s) moved [i.e. came] for hearing (him), ...

... hgatun turon kakillik run munnimunni ngikoung kin birung ko.
54 on xa 0 ba stcouns b 5 K0 -gu FUNCTIONS: ERG/PURP/INSTR/OPP

ngadun durun gagiligu barun mani mani ngigungGinbirangGu -gu MOSTLY MARKS THE SUBJECT OF
A TRANSITIVE SENTENCE: ERGative.

... and to be healed by him of their infirmities. -gu PURPOsive ‘for’ / -gu DATive ‘0’

-gu INSTRumental ‘using’
-gu OPPose ‘against’ [RARELY]

AND clean be-be-ing-for them-all ill ill him-away from-using

DAT/ |INSTR | OPP
PURP | using | against
(many) | (many) | 14 appx.

ERG

(many)

... and for them [i.e. their] sickness being
clean [i.e. cured] from using [i.e. by] him.

-gu
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Luke v.16

Ngatun noa uwa korung ka ko,

ngatun wiyelliella.

ngadun nuwa uwa gurangGagu
[16] And he withdrew himself into the wilderness,

and prayed.

AND he move-PH scrub-to
And he moved to the scrub, ...

... hgatun wiyelliella.

ngadun wiyiliyila
... and prayed.

AND speak-ing-recently

... and was speaking [i.e. praying].
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Luke v.17

Yakita kakulla tarai ta purreung ka,

wiyelliella noa ba, yellawa bara Pharisai ngatun Didaskolo

wiyellikanne koba, yantin ta birung kokira birung Galilaia ka
birung, ngatun Judaia ka birung, ngatun Jerousalem ka birung;
ngatun kaiyu ta Jehova-iimba kakulla turon umulliko barun.

yagida gagala darayida bariyangGa

[17] And it came to pass on a certain day,

as he was teaching, that there were Pharisees and doctors of the law sitting
by, which were come out of every town of Galilee, and Judaea, and
Jerusalem: and the power of the Lord was present to heal them.

now be-be-PH other-at day(light)-at

Now (it) was at [i.e. on] (an)other day, ...

... wiyelliella noa ba, ...

wiviliyila nuwa ba

... as he was teaching, ...

speak-ing-recently he WHEN/if

... when he was speaking [i.e. teaching], ...

... yellawa bara Pharisai ngatun Didaskolo wiyellikanne koba, ...

yilawa bara PHARISEE ngadun DOCTOR wiyiliganiguba

..., that there were Pharisees and doctors of the law sitting by, ...
sit-PH they-all PHARISEE AND DOCTOR speak-ing-entity-of

... they, the Pharisee(s) sat, and doctor(s) of the speaking-entity [i.e. law], ...

[continues next frame]
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... yantin ta birung kokira birung Galilaia ka birung, ...

. . . . . SPECIAL WORD: gugira
yandindabirang gugirabirang GALILEEgabirang qugira

PROPERLY IS ‘house’, ‘hut’
Tkld ALSO USED IT FOR ‘town’
IN Mark HE USED

... which were come out of every town of Galilee, ...

gugira garing: ‘hut all’
FOR  ‘town’

all-away from hut [town]-away from GALILEE-away from

... from all the town(s) of Galilee, ...

... hgatun Joudaia ka birung, ...

ngadun JUDAEAgabirang

... and Judaea, ...

AND JUDAEA-away from
... and from Judaea, ...

... hgatun Jerousalem ka birung; ...

ngadun JERUSALEMgabirang

... and Jerusalem: ...

AND JERUSALEM-away from
... and from Jerusalem, ...

... hgatun kaiyu ta Jehova-iimba kakulla turon umulliko barun.

ngadun gayu da JEHOVAHumba gagala durun umaligu barun

... and the power of the Lord was present to heal them.
AND able AFFirm JEHOVAH-of be-be-PH clean make-ing-for them-all

... and the able [i.e. power], aye, of Jehovah was making them clean.
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Luke v.18

A, ngatun bara kore wakaol kore kurrea pirikilli ngel la munni kan karal,

ngatun numa bara bon kurrilliko kokere kolang, ngatun wankilliko bon ngikoung kin ko mikan ta ko.

ya ngadun bara guri wagul guri wagul ARTICLE
gariya bll"lglllﬂgl la manigan gCerll AUSTRALIAN LANGUAGES DO

NOT HAVE DEFINITE ARTICLES
[Dixon 1980 276:6; 2002 66:35]
Tkld’s USE OF wagul ‘one’ FOR
THE INDEFINITE ARTICLE IS
PERHAPS HIS INVENTION

[18] And, behold, men brought in a bed a man which was taken with a palsy:

and they sought means to bring him in, and to lay him before him.

ah AND they-all man one man carry-PH lie-ing-place-at ill-agent tremble

Ah, and they, the men, carried one man at [i.e. on] a
lying-place [i.e. bed], sick tremble [i.e. with palsy], ...

SPECIAL WORD: tempt/touch/ try/teach

... hgatun numa bara bon kurrilliko kokere kolang, ...

tempt | touch | try | teach | taste

ngadun numa bara bun gariligu gugirigulang ba/i| 5 | 2 |5
da

.. and they sought means to bring him in, ... :
gl

AND try-PH they-all him carry-ing-for hut-towards
... and they tried for carrying him towards the house, ...

... hgatun wiinkilliko bon ngikoung kin ko mikan ta ko.
ngadun wunGiligu bun ngigungGinGu migandagu
... and to lay him before him.

AND deposit-ing-for him him-to in front-to

... and depositing him to in front of him [i.e. Jesus].
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I CRA L

Ngatun keawai bara napa wonnén
see/FIND wanang: INTERROGATIVE

kurrilliko murrung kolang konara tin,

uwa bara wokka lang kokera bilwara ka, ngatun wupea bon baran
kulla koa williwilli ka ko pirrikillingel kan Jesou kin mikan ta.

NOT KNOWN IF Tkid SOMETIMES wanang where? what?
DELIBERATELY USED ‘see’ FOR ‘find’ @ INTERROGATIVE —

. . . na-gi-li-gu  see (see-be-ing-for) NOT RELATIVE PRONOUN

ngadun g|yaWQY| bara na ba wanin bami-li-gu  seek (search-ing-for) RELATIVE PRONOUN [refers back
. . girawa-li-gu seek/find (...-ing-for) to a noun]

gar| [|gu marangGulang gunarad| N dungGa-mali-gu find (show-make...) who, whom, whose, which, that

ALSO wan / wanda / wanin

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL PERHAPS: ngala-gu
IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS that-using
& PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:

CAUS LOC ALL PERL
because at to thru/by

[19] And when they could not find
by what way they might bring
him in because of the multitude,

they went upon the housetop, and let him down through the
tiling with his couch into the midst before Jesus.inside

AND no they-all see-PH WHEN/if HOW
carry-ing-for inside-towards crowd-because

And when they do not see how carrying
towards inside because of the crowd, ...

MS VARIANT: hut-at i DOUBTFUL Tkid TRANSLATION
... uwa bara wokka lang kokera biilwara ka, ... VERSIONS OF huttet MKV upon the housetop

. Tkid Tkld wagalang gugira bulwaraga

uwa bara Wagalang guglr‘a bUlWClragCl gugiridin high-ness hut-at summit-at
gugiriba COMMENT: wagalang IS PERHAPS

... they went upon the housetop, ... e ) INCORRECT, AS WELL AS PERHAPS

move-PH they-all high-ness hut-at summit-at

... they went highness [i.e. up high] at [i.e. to] the house summit, ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... ngatun wupea bon baran kulla koa ... Anglicism DOWN

ngadun Wubiya bun baran ga[aguwa Threlkeld appears to have literally

translated the word ‘down’ in English

. 12 idioms such as the following, where
... and let him down through the tiling ... synonyms show it to be Unnecessary:

AND do-PH him DOWN come, go, down  descend

take, let, down lower
tile-naving (through/by) pull o demalish
cut, hew, down fell

... and did [i.e. lowered] him i o N
down through the tile(s) ... Also ‘down’ in:

run, take, bow, kneel, stoop, press,
pour, lay, cast, etc.

-toa / -koa COMIT / PROP / PERL

-(ga)duwa, -guwa, -luwa, -ruwa

COMIT- | PROP-
ative rietive

PERLative

-guwa in having | movement
-auwa [cp. through,
cormpany PRIV across,

with lacking] | along, by.

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL
IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS

wili wiligagu birigilingilgan JESUSgin miganda & PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:

CAUS LOC ALL PERL

... williwilli ka ko pirrikillingel kan Jesou kin mikan ta.

because at to thru/by

... with his couch into the midst before Jesus.

middle middle-to lie-ing-place-agent JESUS-at in front-at

... the lying-place-agent [i.e. person in the bed] to the very
middle [i.e. in the midst] at [i.e. in] front of Jesus.
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Luke v.20

Ngatun nakulla noa ba kottellikanne barun ba,

wiya noa bon, Ella, Kore, yarakai ngiroemba warika ngiroung kin birung.

ngadun nagala nuwa ba gudiligani barunba
[20] And when he saw their faith,

he said unto him, Man, thy sins are forgiven thee.

AND see-be-PH he WHEN/if think-ing-entity them-all-of
And when he saw their thinking-entity [i.e. faith], ...

... wiya noa bon, ...

wiya nuwa bun

... he said unto him, ...
speak-PH he him

... he spoke (to) him: ...

PASSIVE IGNORED

Tkid OFTEN RENDERS THE
PASSIVE IN THE ACTIVE
vila guri yaragayi ngirumba wariga ngirungGinbirang THE UNIDENTIEIED SUBJEGT

OF PASSIVE USAGES IS

... Ella, Kore, yarakai ngiroemba warika ngiroung kin birung.

... Man, thy sins are forgiven thee.

INDICATED BY ‘(someone)’.

TO EFFECT PASSIVE INTENTION
IN ACTIVE VOICE, INSERT
ngan-du: someone

ho man bad thee-of reject-PH thee-away from

... "Hey, man, (someone) rejected your bad [i.e. sins] from you”.

someone (did whatever...)
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Luke v.21

Ngatun bara Grammateu ngatun Pharisai kotta,

wiyelliella, ngan ke unni wiyan ba yarakai? Ngan-to kaiyu-kan-to warikulliko yarakai
wonto ba wakol-lo Eloi-to?

ngadun bara SCRIBE ngadun PHARISEE guda

[21] And the scribes and the Pharisees began to reason,

saying, Who is this which speaketh blasphemies? Who can forgive sins, but God alone?

AND they-all SCRIBE AND PHARISEE think-PH
And they, the scribe(s) and Pharisee(s) thought [i.e. began to reason], ...

... wiyelliella, ngan ke unni wiyan ba yarakai? ...

T : —— , VERB ‘to be’
wiyiliyila ngan Gi ani wiyan ba yaragayi ACCORDING TO R.M.W. DIXON.

“Most Australian languages lack

.. saying, Who is this which speaketh blasphemies? ...

any verb ‘to be’ ” [Dixon 1980
491:12]

IF THIS IS THE CASE FOR
Awabakal, ga / gi ‘be’

WOULD BE A Tkid INVENTION.

speaking-recently who be this speak-now DONE bad

... Speaking: “Who is this (who) >done<-speaks bad [i.e. blasphemies]? ...

[continues next frame]
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[continues from previous frame]

... Ngan-to kaiyu-kan-to warikulliko yarakai ...

ngandu gayugandu warigaligu yaragayi

... Who can forgive sins, ...

who-ERG able-agent-ERG reject-ing-for bad

... Who (is) the capable (one) for rejecting bad [i.e. sins], ...

... wonto ba wakol-lo Eloi-to?
DOUBTFUL Tkid CASE

wandu ba wagulu ELOIdu COMMENT:

USE OF ERGative DOUBTFUL
... but God alone?

instead DONE one-ERG GOD-ERG

PERHAPS:
wagul-bu ELOI-bu
one-EMPH GOD-EMPH
emphatically the one God

... instead [i.e. but, except] the one God?”
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Luke v.22

Wonto noa ba Jesou ko ngurra kottatoara barun ba,

niuwoa wiya wiyelliella barun, minnaring tin nurur kottelliella bulbiul la ko nurun kin ba ko.

wandu nuwa ba JESUSgu ngara gudadwara barunba
[22] But when Jesus perceived their thoughts,

he answering said unto them, What reason ye in your hearts?

instead he WHEN/if JESUS-ERG hear-PH think-done to them-all-of
Instead when he, Jesus, heard their think-endowed [i.e. thoughts], ...

wandu ba: whereas / INSTEAD

wandu ba
Tkld:  “Whereas; a compound phrase:
Won, the interrogative adverb of place,

where? to, ....”

RENDERED AS ‘instead’.
SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:
180 wandu ba

70 wandu xxx ba

... niuwoa wiya wiyelliella barun, ...
nyuwuwa wiya wiyiliyila barun

... he answering said unto them, ...

he speak-PH speak-ing-recently them-all
... he spoke, speaking (to) them: ...

... minnaring tin nurur kottelliella
bulbiil la ko nurun kin ba ko.

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

m|narlngdln nura gud| llyl Ia IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS
. & PRAYERS. THE SUFFIXES SIGNIFY:
bulbulagu nurunGinbagu CAUS  LOC AL

. because at to
... What reason ye in your hearts?

what-because you-all think-ing-recently
heart-at-using ye-all-at-using

... "What because [i.e. what] were you
thinking at [i.e. in] using your heart(s)?”

‘heart’ METAPHOR

‘heart’: Engli